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,W00DY GUTHRIE 


ReC koju hoću da kažem 


Reč koju hoću da kažem lako je reći, pa ipak je to najteža reć 
koju sam ikad pokušao da izgovorim. 

Ona nastoji da razjasni sva moja osećanja, ali koju bih to 
onda jednu jedinu reć morao reći da bih ih sva iskazao njome? 

Obično pokušam da je kazem, ali je nikad odista ne 
izreknem, a kad se pomućim da je pripremim, uvek mi 
izneveri nade i klizne mi sa jezika. 

Trudim se da budem pevačštopeva bezrečnika, ipesnik 
nesputan poiicama knjiga. Moja polica za knjige je ionako 
povisoka, na njoj su mnoge druge reči iz drugih usta, spremne 
da se sa njima poigram ili zgrlim, aJi ja nastojim da izbegnem 
sve te knjige koJiko mogu i da svoje reči uobličim sopstvenim, 
slobodnijim гиката. 

Reč koju hoću da kažem već je ovde, i to bJizu, slobodna 
je i Јака na mojoj usni i jeziku, ali se retko izrekne. Ona je kao 
ribica u mutljagu koja iskače iz mojih mreža pre no što 
stignem da ih pritegnem. 

Ja znam šta znači ta moja reč. Iznam šta kaže. Znam joj 
težinu i razmere, znam joj ime, oznaku, zaštitni znak. Znam 
joj oblik i oset, znam joj kuću i dom, znam joj ukus i miris, 
dodir njenoga tela. Znam svoju nerečenu reč bolje nego što 
moja nerečena reć zna mene. Kao što i vas poznajem bolje 
nego što ćete me vi ikada poznavati. 

Ta jedinstvena reć koju hoću da kažem razjasnila bi sve 
između moje žene i mene, ili bi me bar učinila jasnim kolikoje 
i ona jasna. Ona je inače uvek jasnija nego ja. Ja sam večito 
mutan i smeten, ona me uvek nadmisli i nadgovori. Kad bih 
joj samo mogao reći tu nerečenu reć, sve bi između nas bilo 
kao gipki, neodigrani pies, kao što bi i trebalo da bude. Naš 
dom je kljast i pozleđen upravo zato što tu jednu jedinu reč 
nisam u stanju da kažem. 
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Та jedna jedina reć bi učinila da shvatim svoju decu i da 
me moja deca shvate. Kada bih mogao reći tu jednu jedinu 
reč, i deca moje dece znala bi da smo slični, i da tu nema 
razlike dovoljno velike da nas razdvoji i otrgne jedne od 
drugih. Svi bismo mi u mislima, čini mi se, mogli obići čitav 
svet i svakoga na svetu, kad bismo samo našli i izgovorili tu, 
jednu te istu reč. 

A ta reč nije ni tajna ni vradžbina. Nijedna reč nije 
tajna. Nijedna nije magična. Nijedna nije skrivena. Išao sam 
tragom te reči godinama, i u samoj kući još od kada sam ovde 
rođen. Puštao sam je da me dohvati za гики i izvede tamo gde 
rastresiti sneg zavejava korov i žbunje. Pentrao sam se za 
njom uz kočije, bokove brodova, kamione, kapije, požame 
stube, vagone i ambare. Govorio sam je policajcima, stražari- 
ma, čuvarima, vojnicima i momarima, ratarkama i starim i 
mladim, domaćicama i starim i mladim, hotelskim sobaricama 
starim i mladim, uličarkama starim i mladim, muškarcima i 
dečacima što su negde na Jugu šindrom pokrivali kućerke. 
ukivali klinove u brdima negde na Zapadu, kopali mulj na 
Istoku, krečili i zavarivali u bilo kom kraju zemlje. Govorio 
sam tu reč na svakom jeziku, isvakoj boji lica, usana, ušiju ili 
kose. Mrkima, crvenima, žutima, tamnoputima i crnoputima. 
Prepoznali biste tu reč kada biste je čuli izgovorenu, otpeva- 
nu, mahnutu, naznačenu ili odigranu. 

A najčudnija je ta reč zato što to i nije neka određena 
reč, ali dobro pristaje prstenu i sazvučju svake reči. Ta je reč 
u svim drugim našim rečima, to je reč koja svim drugim našim 
rečima daje oblik i lik, i bistriji smisao. To je slobodna reč, 
koju nikakav zatvor ne može da zadrži, nikakva ćelija da 
utamniči, nikakav lanac da sputa, nikakav konopac da 
pridavi, nikakvo oružje da rani ili zaustavi. Kažem vam, to je 
ta reč što čini čitavu demokratiju jasnom i jednostavnom, što 
demokratiju održava u životu, kao što i demokratija održava 
u životu mene samog kao što i ja održavam u životu tu reč. 
Umreću lako i zadovoljno samo ako uspem da tu reč održim u 
životu, јег ona pomaže čitavom mome rodu da živi, radi, voli i 
8 raste da bi više saznao i više osećao. 

To je ta reč koju hoću da kažem. 


W00DY GUTHRIE 


Nešto nije u redu 


Putovao sam ovom zemljom dovoljno da bih znao da nešto 

nije u redu 

Pa bih i pokušao to da sredim ako mogu a mislim da 

ću moći. 

Da, da, trudim se već da to sredim a mislim i da mogu. 
Mislim da mogu, mislim da mogu, i umreću prirodnom 

smrću ali ću svakako probati da sredim to ako mogu. 
Bogati traće više nego što bismo mi ubogi mogli da 

potrošimo a većina stopala nije ni oprobala nove cipele, 
I zato ću svakako pokušati to da sredim ako mogu 

a mislim da ću moći. 

Da, da, naumio sam da sredim ponešto i mislim 

da ću moći. 
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W00DY GUTHRIE 


Najčešće 


NajčeSće 

kada uhvatim sebe 

Da razmišljam o tebi 

Kako to 

Obično 

Biva 

Ko da bih hteo 
Nekako 

Da se otarasim toga 
Prosto 
Naprosto 
Na neki način 

Pa tako pređem pogledom 
Po stvarima koje si dodirivala 
A razume se 
Valjda tu 
Ija 

Spadam 

Ovako 
Ш onako 
Blizak sam 
Rekao bih 
Svemu i 
Svačem 

Što si ikada dodimula 

Pretpostavljam 

Naravno 

10 Da tako osećaš i ti 




Za ovog 
Ili onog 
Ovde-onde 

I eto 

Nekako izlazi na to 

Da su svi pomalo bliski 

Svemu i svačem 

Što je iko ikada dodimuo 

I načinio 

Ili izgradio 

Za šta se borio ili итго 
Da bi živeo 
I to sačuvao 

I eto tako 
Pesme se večinom 
Završe 

Рге nego što se 
Nadaš 

Ali sa pesmama 
Največa nevolja vam je u tome 
Što ostaje premnogo praznog prostora 
Na svakoj strani 
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Stereo stihovi 






PoSLEDNJI SPOMENI 
NA VUDIJA GATRIJA 


ов Dylan 


Kad ti se spetlja glava ili ti utrne duh 

Kad misliš da si prestar il premlad suviše mudar 

il glup 

Kada izgubiš korak u jeku opšte frke 

Ш u tromom gmizanju kad ispadneš iz trke 

Kad počneš da dižeš ruke kad počnu svi da te plaše 

Kad vino neće da ti dopre do ivice čaše 

Kad grčiš jednu ruku a druga ti već klizi 

Dok vetar duva s boka da se prosto pošizi 

Kad tvojoj lokomotivi treba novoga žara 

A tebe mrzi da se s ugljem bakćeš zbog gara 

Kad ti je pločnik sve krivlji a ulica sve dalja 

Pa kreneš unatraške mada znaš da ne valja 

Kad nastupa samoća dok se povlači dan- 

Kad ti je sutrašnje jutro ko nedostižan san 

Kad vidiš da ti uzde ispadaju iz ruke 

I laso klizi jer ti se dlanovi znoje od muke 

Kad tvoje osunčano bespuće i zelene tvoje doline 

Postaju slepe ulice smetlišta večne tmine 

Kad nebo vapi za vodom ili te poplava guši 

Kada sevaju munje i grom se na tebe ruši 

Kada prozori zveče krovovi cepte i ječe 

Kad se čitav tvoj svet slama za jedno veče 

Kada trenutke sunca smene sati oluje 

I kad ti se neki put na samog sebe psuje 

„Zašto mi niko ne reče da će biti ovako 

Još onda kad se rodih čim sam prvi put plako" 

Obliven hladnim znojem počneš da tražiš nešto 

Što ti celog života za malo izmiče vešto 

Ruke ti grabe prazninu do pasa si u buri 
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Dok sav svet gviri kroz prozor pilji u tebe i zuri 

I ostavlja te draga i odleće bez traga 

A srce ti je ko riba kad se za prženje vaga 

Najteži čekić na noge ispuštaš sam iz ruku 

Kad ti najviše treba i on ti pada na muku 

I tvoja zvona zvone ali ih ne možeš čuti 

I zasipa te smeće i pogled ti se muti 

A juće si dobio tri dame zabadava 

Јег su ti poturili svoj kare iz rukava 

Tek sada te zbog toga spopala gadna ljutina 

Kao na nekoj ludoj slici iz magazina 

I dok se oko flipera gicaš ko prase u vreći 

Nešto ti je na umu hteo bi nekom to reći 

Uklješteno u grlu pod pečatom u glavi 

Legneš li samo još više tišti te to i davi 

A ne možeš to reći ma kolko da se trudiš 

Bojiš se zaboravićeš dođe ti da izludiš 

Dok oćima kolutaš ćini ti se da plutaš i u isti mah te 

Perjana uzglavlja žulje kao olovne plahte 

Pred lavljom si čeljusti kao pred otvorenim grobom 

Što zjapi i polako zatvara se pred tobom 

D ležiš potrbuške natrag ti vezane ruke 

I kaješ se što smu u poslednje okuke 

I pitaš se šta radiš otkud ti u tom kutu 

I na toj raskrsnici otkud ti na tom putu 

Otkud na toj krivini 

U tom vazduhu u tom prostoru 

Otkud na toj čistini 

Ko zna šta mi se piše upetljan sam sve više 

Zašto koračam zašto trčim 

Koje to puteve krčim 

Šta to govorim šta to znam 

Šta to hoću da dam 

Dok sviram na gitari dok truskam bendžo stari 
Uz mandolinu dok snevam u pesmi koju pevam 
U melodiji koju pevušim rečima koje pišem 
18 Rečima koje smišljam i u kojima dišem 
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Koga to pomažem i šta to krijem 

Šta to dajem i za šta hajem 

I mada se boriš bez daha 

Da odagnaš te misli ne daš da uzmu maha 

I osvajaju teren korak po korak 

Dok treptiš i ceptiš i sam si sebi gorak 

Pa ipak maš zašto se vrzmaju oko tebe 

I svaka čeka priliku da se o tebe ogrebe 

Jer ih katkada čuješ kad gmižu sve bliže i već su tu 

I zato strepiš da te ne ščepaju u snu 

Pa skačeš sa postelje iz poslednjeg poglavlja snova 

Kao iz rova 

Ali se ne sećaš i ne znaš šta se to zbi 
Taj što je u snu zavrištao jesi li bio ti 
I znaš da ti treba nešto potreba ti je preka 
A znaš i da tome nema nikakvog leka 
I da sve piće sveta zaustaviti neće 
Krvoliptanje iz tvoga duha sve veće i veće 

Da, nešto posebno tebi treba 

Kao nekakav poklon s neba 

Treba ti leteći voz tračnice uragana 

Da te odbace nekud i vrate istog dana 

Treba ti lokomotiva iz čijeg grotla cikloni 

Duvaju gruvaju cijuču fijuču 

Jer znaju tvoje muke i oni 

Treba ti autobus Što ne zna za podelu rasa 

Što neće da ti se podsmeva zbog tvoga glasa 

Tvog lica tvog izgleda tvoje kože tvog stasa 

Što će da vozi još dugo stavljaš ruku u vatru 

Kad prođe moda žvaka kad se i poslednje satru 

Treba ti nešto što će nova da otvori vrata 

Da ti otkrije nešto iz sata 

U sat viđano a previđano bezbroj puta 

Treba ti nešto da ti otvori oći bar malo 
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Treba ti nešto da bi se znalo 

Da si ti taj i niko drugi bar ovoga minuta 

Kome pripada to mesto gde stojiš 

Gde sediš gde hodaš gde opstojiš 

Da te svet nije slomio 

Nije te zgromio 

Da te sve ovo nije nagnalo u ludilo 

Ma koliko te puta na njega osudilo 

Treba ti nešto posebno to ti treba 

Da bi ti pružilo nadu preču od hleba 

Ali je nada samo zvuk samo huk nekako tmuo 

Samo reč koju si možda rekao ili Čuo 

Iza nekoga ugla na vetrometini 

U daljini 

Tek to je ono što ti treba moj pobro 
A nevolja je što i sam znaš to dobro 
Jer čim ti duša za tim ožedni 
Žmarci te prođu ledni 

Jer to ne možeš naći ni na novčanici 

Ni u robnim kućama ni na kosmičkoj stanici 

Ni na mapama poslovnih dembelana 

U koledžima bogataških ćurana 

U holivudskim preparatima 

Ni na polumračnoj sceni gde se satima 

Krevelji neki tupan komičar neki bez dara 

Tek da ti uzme malo para 

A da bi sve bilo grešno 

Tebi je to još smešno 

Ne, to ne možeš naći na nekoj jahti ili u baru 

Ni u otmenom budoaru 

A pogotovu nemaš šansi ni izdaleka 

Da nađeš to na odsečku svog čeka 

Ne, to nije u glasinama koje pronose pojedinci 

I nije u toliko reklamiranoj šminci 

Ni u kućerinama što na kutije liče 


Ni u dekolteima filmskih zvezda iz priče 

To nećeš čuti na stadionu a ni u sali za karate 

Ni od svog tate a ni od Božić-Bate 

To nije u spreju za kosu ni pod suknjom od cica 

Nije u lutkama iz izloga u njuškama bez lica 

Ni u sladunjavom glasu toj čokoladnoj laži 

Što se šepuri u rođendanskoj ambalaži 

Govoreči ti Vidi me što sam slatka 

Vidi što mi je koža glatka 

Vidi kako mi sija vidi kako to prija 

Ume i da se smeje da plače kada i ja 

A ti i ne znaš da li ičega ima 

Pod tim trakama pod frazama u njima 

Ne, nećeš ti to naći ni danas ni bilo kog dana 

Na trošnom stubištu ispred svog stana 

Ni među ljudima od sirupa koji dostižu svoje vrhunce 

Kupujući triput nedeljno nove naočari za sunce 

Ni među generalima sa pedeset zvezdica na ramenima 

Ni među senilnim šarlatanima s poznatim imenima 

Koji bi te izdali za malo pića 

Hi delić novčića 

I koji dahću i brekću pa za tren ista spletka 
Za tvojim leđima iz početka 
Eh moj stari 

Ti mešetari glavni govnari za sve stvari 

Igraju igre i jedni s drugima izdižući se na petu 

U svome trošnom svetu 

A nećeš to naći ni međ nedarovitim budalama 

Što se motaju po salama 

Ш propisuju skroviti 

Pravila za one što su daroviti 

Nećeš to naći među takvima što misle da imaju dara 

I da se svako lako vara 

Što misle da se mora 

Biti u žiži jer je to glavna fora 

Tek da se malo otkače 

Da neku ribu potkače 


I da u letu maznu neku monetu 

A ti besniš na sebe i lupaš nogom 

„Što mora tako zar nikog nema pod Bogom 

Ko zna 

Gde sam to ja 

Blagi Bože zar nema nikoga u blizini 
Koji bi znao kako mi je 

Sve mi se valjda to samo čini 

Ali to nije tvoja igra nema tu tvoje krivice 
Ne čuješ svoje ime ne vidiš svoje lice 
I treba samo 
Da odeš ko zna kamo 

А1 gde da tražiš tu nadu da se pred tobom stvori 

Gde da tu svetiljku tražiš il sveću što još gori 

Gde izvor nafte da šikne i da se razvijori 

Gde da tražiš tu nadu a znaš negde je ima 

Za brdima iza onoga dima 

A samo se dve vrste puteva nogama tvojim predaju 

Samo kroz dve vrste prozora oči ti mogu da gledaju 

Samo dve vrste predvorja nozdrve tvoje opsedaju 

Samo dve vrste kvaka 

Može da takne i makne tvoja šaka 

Možeš da odeš u neku crkvu Božjemu Sinu 

Ili u Državnu bolnicu u Bruklinu 

Naći ćeš Boga u crkvi makar ga i ne mogo taći 

A u Bruklinskoj bolnici ćeš Vudija Gatrija naći 

I mada to mislim samo ja 
A da li sam u pravu to je već drugo pitanje 
Naći ćeš i jednog i drugog 
U Velikom Kanjonu 
U svitanje 
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Вов Dylan 


SVE JE U REDU, MAMA (SAMO KRVARIM) 


U cik podneva mrkli mrak 
Prekriva kašike srebrni trak 
Blistavu oštricu i balon lak 
Sunce i mesec i zadnji zrak 
Da zna sad svak na dati znak 
Ne vredi da se trudi. 

Obmane pretnje prezir i jed 
Samoubistven to je sled 
U ludoj gubici drobi se led 
Iz šuplje trube signal blcd 
Kom za rođenje nije red 
Za smrou žudi. 

Za iskušenjem kriviš vrat 
Uvučen bivaš tako u rat 
Milosti čuješ težak bat 
I jećao bi iz sata u sat 
Što ti je takav udes dat 
Kad tamo 

Otkrivaš da si samo 
Još jedan koji plaće. 

Ćuješ li plah i čudan dah 
Neka te majko nije strah — 
Ja samo uzdišem jače. 

Taštu pobedu ili pad 
Lične motive krupne ko grad 
Vidiš u očima koje bi sad 
Da se poubija svaki gad 
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Dok drugi kažu Ne mrzi jad 
Već samo mržnju. 


I onda shvatiš 
Neko će te već naći. 


Cinične reći ko meci lete 
Dok ljudski bogovi biraju mete 
Šareno svetleće božje dete 
I vamičave igračke klete 
Te dok i tebi odasvud prete 
Shvataš 

Malo je šta sveto za ljude. 

0 zlu se priča na sav glas 
Dok znanje čeka tek svoj čas 
Dolari padaju hrpom na tas 
Dobrota krije svoj krhki stas 
A čak i predsednik iznad nas 
Katkada mora 
Nag da bude. 

Pravila su za krda tvrda 
А1 to je igra pa se i vrda 
Ne brini majko već ću se snaći. 

Dok ti reklame nude raj 
Pa uobraziš ti si taj 
Što izlazi sa svačim na kraj 
Što nepobedive tuče 
Znaj 

Dotlc već danas postade juče 
Za dan si kraći. 

Čas nisi tu čas jesi znam 
Najednom ničeg nije te sram 
Dok stojiš tako sasvim sam 
Nekakav dalek glas ko pram 
24 U tebi tmuli ražari plam 


U nervima ti pitanje gori 
Bez odgovora da te dvori 
U svakoj bori tvojoj i pori 
Da se vijori i da te mori 
Ko opomena da se ori 
Da ne pripadaš tome svemu 
Ni njima svima ni njoj ni njemu. 

Mada pravila vladari kale 
I za mudrace i za budale 
Ja nemam majko ideale. 

A pokoravaju se neki vlasti 
Kojoj ne pridaju nimalo časti 
Preziru posao i s puno strasti 
Govore zlobno o slobodnoj kasti 
Gajeći cveće za koje slabo mare 
Tek da bi moglo barem narasti 
Kad već uložiše u njega pare. 

Kršteni platformom svoje stranke 
Pod maskom društva pišu bez stanke 
Protiv autsajdera kritičke članke 
Inače ćutke prate sastanke 
Između šetnji do svoje banke 

I samo skrušeno katkad oslove 
Onog što pravi dobre poslove. 

Neko u ognjenom peva dekoru 

II mrmlja u pacovskom trčećem horu 
U društvenom se batrga čvoru 

Ne može li da uhvati foru 
Trudi se bar da nekog u goru 
Moru uvuče. 
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Ne krivim nikog za tu kob 
Što za dom majko uze grob 
А1 nemam za njega zlatne ključe. 

Presuditeljke nemaju dar 
Za seks al motre svaki par 
Lažnim moralom guše žar 
Novac ne govori već bljuje ćar 
Propaganda te šiba ko far 
Svaka je stvar 
I sav je život sramotan. 

Ono Što ne vide — neki brane 
Ko gorde ubice bogomdane 
Dok im siguraost zadaje rane 
Neki pak misle smrt je bez mane 
А1 njima smrt baš ne pada s grane. 
Pogledaš li ga ma s koje strane 
Zivot nam katkad prosto svane 
Samotan. 

S punjenim grobljima suočen svud 
Od lažnih bogova več nemam kud 
Okovan nasukan kao na sprud 
Sav se batrgam ritam ko lud 
Sveg mi je dosta zalud mi trud 
А1 šta bi drugo da mi je znati 
Šta bi mi drugo moglo se dati. 

Kad bi se videle moje misli 
Pod giljotinu bi me stisli 
Ali takvu ti ima ćud 
Život, i samo život, mati. 
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Вов Dylan 


Pašće teška kiša 


O, gde si to bio, plavooki sine? 

Iz kakve to, mili, dolaziš daljine? 

Posrtah niz deset maglenih planina, 
Duž šest vrludavih tumarah dolina, 
Bejah usred sedam ojađenih gora, 
Suočen se nađoh sa sto mrtvih mora, 

I najdublje zađoh u čeljust stratišta, 

A kad se sve stiša, pašće teška kiša, 
Pašće teška, teška, pašće teška kiša. 

I šta si video, plavooki sine? 

Šta sve vide, mili, usred te tuđine? 

Novorođenče međ vucima što reže, 

I drum od dragulja od koga svi beže, 
Crne šume videh, i krv po tom drvlju, 
Ljude s čekićima zamazanim krvlju, 
Poplavljen trem videh, a u toj baraci 
Trista govoraika s jezikom u šaci, 

I oštre mačeve i puške hajduka 
Što ih je nejaka dečja vukla ruka, 

A kad se sve stiša, pašće teška kiša, 
Pašće teška, teška. pašće teška kiša. 

A šta li si čuo, plavooki sine? 

Šta li si sve čuo usred te tudine? 


Čuo sam gromove što preteći hukte, 
Vale što svetove spiraju i lome, 
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Hiljadu bubnjara čije ruke bukte, 

Hiljade što šapću a nemaju kome, 

Jednog što mre dok se svi od smeha grče, 

I pesmu pesnika što u jarku crče, 

I vapaje klovna zapalog u govna, 

A kad se sve stiša, pašće teška kiša, 

Pašće teška, teska, pašće teška kiša. 

A koga si sreo, plavooki sine? 

Koga si sve sreo, usred te tuđine? 

Kraj mrtvog konjića video sam luče, 

I belca što jaše neko cmo kuče, 

Devojku čije je telo vatra ždrala, 

DevojČicu što mi s neba dugu dala, 

Sreo sam čoveka ranjenog u ljubav, 

Drugog što doveka od mržnje je gubav, 

A kad se sve stiša, pašće teška kiša, 

Pašće teška, teška, pašće teška kiša. 

Pa šta ćeš da činiš, plavooki sine? 

Šta misliš da činiš, kada ovo mine? 

Pre nego što kiša, teška kiša, line, 

U dno prašumskoga otići ću mraka, 

Gde je puno ljudi a svi praznih šaka, 

Gde otrovno seme plovi rečnim tragom, 
Gde se dom sparuje sa tamničkom vlagom, 
Gde su dželatima lica sakrivena, 

Gde glad ružno štrči, duše krije sena, 

Gde je cmo boja, nula mesto broja ... 

Sve ću onda reći glasom ili dahom, 

Ili makar samo mišlju svojom plahom, 

28 Blesnuću sa hridi, da sav svet to vidi, 


I, na kraju moći, pučinom ću poći; 

Pre no što, klonuo, zapevam za braću, 
Dok budem tonuo, svoju pesmu znaću. 

A kad se sve stiša, pašće teška kiša, 
Pašće teška, teška, pašće teška kiša ... 
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Вов Dylan 


U VETRU HUČI 


Вов Dylan 


Koliko li је teških puteva sudeno nekom 
Da bi se zvao čovekom? 

Koliko pula galeb mora da pobegne valu 
Dok ne zaspi na žalu? 

Koliko li još bombi mora svet da podnese 
Dok ih se ne otrese? 

Odgovor, prijatelju, na sve to što te muči — 
Odgovor u vetru huči. 

Da vidiš trun plaveti, koliko puta treba 
Da digneš pogled put neba? 

Koliko se ušiju mora imati da se čuje 
Tuđ vapaj usred oluje? 

Koliko smrti treba — da počne da te brine 
Što odveć ljudi gine? 

Odgovor, prijatelju, na sve to što te muči — 
Odgovor u vetru huči. 

Koliko godina treba planina nebo da dere 
Pa da je more spere? 

Koliko godina treba ljudima otkad se rode 
Da im se daju slobode? 

Koliko puta može čovek da okrene glavu 
Da ne bi video javu? 

Odgovor, prijatelju, na sve to što te muči — 
Odgovor u vetru huči. 



POLAKO PROLAZI VREME 


Ovde u planinama polako prolazi vreme, 

Sedimo kraj mostova, šetamo kraj vodopada po sav dan, 
Hvatamo ribe u potoku što ne znaju kud streme, 

Polako prolazi vreme kad si utonuo u san. 

Nekad sam imao dragu, lepu i dobru i blagu. 

Dok joj je mati kuvala sedeli bismo na pragu, 

Gledali zvezde što jezde, gledali zvezdan bezdan, 

Polako prolazi vreme kad si svom snu na tragu. 

Nema se zašto, nema se kad, 

Ići na vašar, ići u grad, 

Nema se zašto ići gore i dole, 

Nema se zašto ni izići kada se dvoje vole. 

Polako prolazi vreme u ovom kutu sveta, 

Zurimo pravo preda se, s prirodom smo se slili, 

Kao bulka što cveta, za jedan dan, sred leta, 

Polako prolazi vreme, i vene, i bledi, i čili... 
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ов Dylan 


SVE JE VEĆ GOTOVO, BEBICE TUŽNA 


Moraš da kreneš, uzmi šta hoćeš, šta će da traje. 
Ali uzmi što рге, šta bilo da je. 

Tvoje siroče, s puškom, već vapije i bunca, 

Cepti i trepti, ko oganj, ko iver sunca. 

Eno gde se već pojavljuju i sveci, 

Sve je već gotovo, Bebice Tužna, reci. 

Širok je drum za kockare, bolje se krišom izvuci. 
Uzmi šta ti se nađe pri ruci. 

Ulični slikar, praznih šaka, bez dara, 

Na tvojim čaršavima već nešto ludo šara. 

Već ti se izmiče i samo nebo, 

Sve je već gotovo, Tužna Bebo. 

Tvoji momari, s dušom u grlu, veslaju kući. 

I tvoje vojske irvasa nekako će se izvući. 
Ljubavnik tvoj, da ih proda, 

Sve ti je prostirke već digao sa poda. 

Tlo ti se izmiče ispod nogu, ko da si kužna, 

Sve je već gotovo, Bebice Tužna. 

Ostavi to stubište, jer glas te neki zove. 

Zaboravi te mrtve, ne slede tvoje snove. 

Skitnica što ti kuca na vrata, da prosi, 

Odeću tvoju nosi. 

Upali drugu buktinju, jer nisi ni kriva ni dužna, 
Ovo je gotovo, Bebice Tužna. 
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Na TEBE MISLIM, DUŠO 


Možda zbog toga sunca koje se svojim 
Bojama preliva po raskrsnici gde stojim, 

Možda zbog vremena il’ nečeg čega se bojim, 

Na tebe mislim, dušo. 

Ne tražim nevolju, budi spokojna, ja ne kažem 
Kako ne mogu da zaboravim, ne molim te, ne lažem, 
I ne povijam glavu, niti te krivim što ode dražem, 
Al, eto, na tebe mislim, dušo. 

Makar mi se u glavi sve mutilo unutra, 

Ne tiče me se gde si bila, i gde dočekuješ jutra, 

Ne tiče me se ni kud češ krenuti sutra, 

АГ eto, na tebe mislim, dušo. 

Ne tražim da kažeŠ ,,da“ ili ,,ne“ i da donosiš sud, 
Shvati me, i da sad pođem s tobom, ja ne bih 

znao kud. 

Samo šapćem sam sebi, i ne pravim se lud 
Što, eto, mislim na tebe, dušo. 

Pogledaj se u ogledalu, kada se probudiš kasno. 
Znaćeš da nisam kraj tebe, аГ odgovori glasno 
Samoj sebi, i meni — možeš li se videti tako jasno 
Kao što te vidi neko 
Ko misli, eto, na tebe, iako je daleko... 
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Većiti krug 


Вов Dylan 


Kad počeh pesmu polako, 
Ona u senci beše. 

Kad kroči iz senke lako, 
Videh gde joj se smeše 
Oči, na srebrne žice 
Koje sam jedva tak’o. 

АГ pesma beše duga, 

Tek na početku tog kruga. 

Pod kuršumima svetla, 

Dok su trepcrilc žice, 

Moje reči, sve bleđe, 
Krzahu joj se o lice. 

U daljini, van kruga, 

Oganj joj gutao oči, 

АГ pesma beše duga, 
Morade još da se toči. 

Obigrah joj pogledom, 
Ulovljeno u stavu, 

Obličje jarko i jasno, 
Ukošenu joj glavu. 
Uzdisala je glasno 
Dok mi je pesma tekla, 

АГ pesma beše duga, 

I nije joj sve rekla. 

Gledah svoju gitaru, 
Svirah u polutmini, 

34 Kao da nikakve oči 


Ne videh u blizini. 

Letele su joj misli 
Ko strele oko mene, 

АГ pesma beše duga, 
Morala je da svene. 

Kada gitara klonu 
I pesma zgrči krila, 
Potražih pogledom onu 
Što je tu dugo bila, 

АГ njena slika nesta 
Mada je tražih dugo, 

Te opet uzeh gitaru, 

Da sviram nešto drugo... 
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_ ТНЕ BEATLES 

John Lennon & Paul McCartney 

Lusi NA NEBU SA DRAGUUIMA 


_The Beatles 

John Lennon & Paul McCartney 
Ona odlazi od kuće 


Zamisli sebe u nekom čamcu na reci 
s nebom od marmelade i šumom od medeniea. 

Neko te zove — odzivaš se polako — 
neka devojka kaleidoskopskih zenica. 

Celofanski cvetovi i zeleni i žuti 
izvili ti se nad glavom. 

Potraži tu devojku sa suncem u očima 
što je odlutala travom. 

Lusi na nebu s draguljima — 
pohitaj za njom do izvora kraj mosta 
gde se svi smeše i lelujaju međ cvećem 
što raste kao da mu nikada nije dosta. 

Novinski taksiji niču na obali, 
radi tebe su tu. 

Sedi pozadi s glavom u oblacima, 
i nestaćeš u snu. 

Lusi na nebu s dragim kamenjem, u vozu na stanici, 
gde su nosači od plastelina, s mašnama od ogledala, 
i gde na izlazu iskrsava, kao na granici, 
kao znamenje, 

devojka kaleidoskopskih zenica. 

Lusi na nebu, i drago kamenje... 
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U sredu ujutru u pet sati u osvit dana, 

tiho zatvorivši za sobom vrata, 

ostavivši pisamce koje bi reklo nešto više, 

sišla je s prvog sprata 

stežući maramicu u hodu, 

bešumno okrenula ključ na sporednom izlazu, 

i kročila napolje, u slobodu. 

Ona (Za nju smo pola života dali) 
odlazi (Pola života žrtvovali) 
od kuće (Sve što smo imali ili znali) 

Ona odlazi od kuće gde je sa nama 
godinama živela sama. 

Zbogom, zbogom. 

Otac još hrče dok mati oblači kućnu haljinu, 
podiže papir s poda, ko da se drugoga tiče, 
baca pogled na pismo, pri vrhu stubišta, 
a onda, pridržavajući se da ne bi pala, 
slomljeno mužu viče: 

Tata, ode nam naša mala. 

Zar nije pomislila na nas, 
kako je mogla to da mi učini, 
posle toliko godina, danas. 

Ona (Nikada nismo ni mislili na sebe) 
odlazi (Niti smo radili za sebe) 
od kuće (Mučili smo se, kćeri, samo za tebe) 
Ona odlazi od kuće gde je sa nama 
godinama živela sama. 

Zbogom, zbogom. 

U petak ujutru u devet sati ona je već daleko, 
Jer se dogovorila da je sačeka neko, 
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neki neznanac koji trguje automobilima. 

Ona (Šta li smo joj to samo zgrešili) 
odlazi (Nismo ni znali da smo pogrešili) 
od kuće (Možda se nismo dovoljno smešili). 

Nešto joj je bilo uskraćivano dok je živela s nama. 
Sa nama, a godinama sama. 

A sada odlazi. Zbogom, zbogom .. . 


_THE BEATLES 

John Lennon & Paul McCartney 
Eleanora Rigbi 


Eh, ti usamljenici. 

Eh, ti usamljenici. 

Eleanora Rigbi skuplja u crkvi pirinač posle nećijega 

venčanja, 

i celog veka sanja. 

Čeka kraj prozora krijući lice kao u tegli pored vrata. 

Koga to čeka, kao da gata? 

Otkuda svi ti usamljenici? 

Čije su sve te nesuđene neveste i ženici? 

Otac Makenzi piše propoved, a niko noće doći 
da bi ga mogao čuti. 

A eto, on sad krpi čarape u noći, 
i ne pomišlja da se ljuti. 

Otkuda svi ti usamljenici? 

Čije su sve te nesuđene neveste i ženici? 

0, pogledajte samo sve te usamljenike, 
te nesuđene neveste i ženike. 

Eleanora Rigbi je izdahnula u crkvi, pa joj i ime 

proguta tama. 

1 na pogrebu beše sama. 

Otac Makenzi, koji je toliko puta brisao шке 

odlazeći sa groblja, 

ne uspe nikog da spase, nikog od Božjeg roblja. 

(), odakle li dolaze svi ti usamljenici? 
čije su sve te nesuđene neveste i ženici? 

Ah, pogledajte samo sve te usamljenike, 
te nesuđene neveste i ženike... 
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PURPURNA IZMAGLICA 


Gori PONOĆNA LAMPA 


Jim Hendrix 


Purpurna izmaglica mozak mi prože. 
Sve mi je odskora drukčije, bebo. 
Čudno se ponašam, mili Bože. 
Pričekaj, hoću da poljubim nebo. 

Ne znam da Г padam ili se penjem — 
Purpuma izmaglica svud oko mene. 

Da Г da se nadam ili da stenjem? 
Bacila mi je na oko mrene. 

Purpuma izmaglica prckri mi ncbo, 
Ne znam je Г dan ili noč kleta. 

Zbog tebe mozak ćerdam, bebo. 

Ćekam li sutra — ili smak sveta? 


Zora je mrtva 
A i dan. 


Osta jos samo somotski Mesec, 
Dobro znan. 


Inače, celog sam dana 
Bio sam. 


To je i više nego dosta 
Da čovek skoči s mosta. 

A ja, uprkos zori, 

Puštam ponoćnu lampu da gori. 

Blago nasmešena tvoja slika 
Na namrštenom mome zidu još vi 
Niti mi smeta, niti me čika, 

Samo je šteta 

Što te sve teže vidim sada, 

Sada, dok po njoj prašina pada, 

A tvoja zaboravljena naušnica 
Leži na podu, satima i satima, 
Hladno suočena sa vratima, 


Dok ja, uprkos zori, 

Puštam ponoćnu lampu da gori. 


Jnvn Hendrix 
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Jimi Hendrix 


VETAR VIČE: MERI 


Jimi Hendrix 


Kada svi klovnovi legnu, 

Kad se u kutije kečevi vrate, 

Začuješ sreču — tetura se i ceri 
Ulicom u sitne sate. 

Tragovi stopala na rane liče. 

A vetar viče: 

Meri! 

Metla umorno čisti 
Otpatke jučerašnjeg života. 

Osta sam Kralj iz priče. 

Kraljica plače, iza plota, 

II’ iza dveri. 

A vetar viče: 

Meri! 

Sutra će semafori da poplave, 

Postelju da mi preliju svojom prazninom. 

Pošto svakome život dođe več navrh glave, 
Celo ostrvce otplovi onom krivinom. 

A vetar, dok ti se sreća ceri, 

Vetar vapije: 

Meri! 

Hoće li moći ikada da se seti 

Svih tih imena koja je razvejao — vetar kleti? 

Na štakama, već star, mudriji ove zime, 

Vetar šapuće: ,,Ne, ne, ovo je poslednje ime!“ 
Te tako, dok ti se udes ceri, 

Vetar vapije: Meri, 

Meri, 

42 Meri... 


PUPČANO PROZORČE 


U utrobi me evo, 

Gleđam desno i levo 
Kroz pupčano prozorče. 

Kao da me ne žele, 

Svi se mršte sve gorće. 

Što galame toliko, 

Lome koplja na meni? 

Ako me opet neće niko — 

Rado ću natrag u Zemlju Seni. 

A povešću i druge, 

Recite svakom, 

I nečemo se skoro 
Spustiti opet brzakom. 

Svak je na mene Ijut, 

Sećam se, kao i prošli put. 

E pa, ako me nećete, kao ni pre, 

Rccite jednom — kad i gde, 

Odlučite se dok se sme, 

Ne žal’te truda. 

Imate oko 200 dana — 

Ne mislim da sc mnogo šctkam ovuda. 

Postoje za to i pilule i klešta, 

1 još koješta. 

Da, da, sve je to lepo i krasno, 

ЛГ mislim da je već kasno. 

Te tako, stižem, tata, na taj vaš svet, 
Bio mi udes lep il’ klet, 
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Voleli me il’ ne. 

Na krevet ću ti sesti, mama, 

I, blago nama, 

Nasmejaću ti se u lice 
Za ovo sve. 

A onda ću vam pojesti svu čokoladu, 
Ako mi je već dotle ne ukradu. 

Da, da, sve je to lepo i krasno, 

АГ mislim da je već kasno. 

Ako vam nešto nije jasno, 

Odlučite se što pre 
Da ne bi bilo kasno. 

To sve još sme 

Da se razmatra sa svih strana, 

Inače — imate samo još 200 dana. 


__ ТНЕ DOORS 

ЈГМ MORRISON 
KuHINJA DUŠE 


I eto, morao bih već poći, 
sat kaže da je već krajnje vreme, 
mada bih rado ostao cele noći. 

Načičkana očima, kola nekuda streme; 
ulična svetlost izgubljeno vrluda; 
mozak je ulubljen čuđenjem tupim. 

Ali još imam kuda 
da stupim, imam kuda da stupim. 

Pusti me da odspavam u kuhinji tvoje duše, 
da ogrejcm svoj duh kraj tvoje blage peći. 

Ne teraj me, jer ako tu ne mogu leći, 
u močvari neona ogreznuću do guše. 

Prsti ti pletu bodre minarete, 
govore tajnom abecedom, 
dok se ja opet mašam cigarete, 
učim se da zaboravljam, 
da zaboravljam, 
sve da zaboravljam redom. 

I eto, sat kaže da bih morao poći, 
znam da bih morao poći, 
a voleo bih da ovde ostanem čitave noći, 
čitave noći, čitave noći. 
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Јш MORRISON 
Kristalni BROD 


,The Doors 


Pre no što klizneš izvan svesti, 
još jedan poljubac ja bih hteo, 
Divotnu šansu u magnovenju, 

Još jedan poljubac, još jedan, vreo. 

Dani su svetli, a bola puni. 

Svojom me blagom kišom zgrli. 
Preludo tvoje vreme se kruni. 
Srešćeš me opet gde tebi hrlim. 

O, reci gde je tvoja sloboda. 

Večne su ispaše ulice naše. 

Oslobodi me razloga zašto 
Volim da letim, a ti da plačeš. 

Svi bi na kristalni brod da se sjate; 
Sto devojaka, sto uzbuđenja, 
hiljade načina da straćiš sate... 
Javiću ti se. Do viđenja! 
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JlM MORRISON 


JEDNA AMERIČKA MOLITVA 


Znaš li za blagi mimohod 
ispod zvezda? 

Znaš li da postojimo? 

Jesi li zaboravio 

ključeve Carstva? 

Jesi li rođen 

i jesi li već živ? 

* 

Izmislimo opet bogove, 
sve mitove vekova 

Veličajmo simbole iz dubokih prašuma 

(Jesi li zaboravio poruke 
prastarih vojni) 

* 

Veliki zlatni snošaji 
to nam treba 

* 
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Očevi nam se rašćućorili 
u šumi 

Majka nam mrtva u moru 
* 

Znaš li da nas na klanja navode 
spokojni moreplovci 
i da debele trome vojskovođe 
skrnave mladu krv 

* 


Znaš li da smo pod igrom televizije 
Mesec je zver suve krvi 
Bande pljačkaju bezveznjake 

tu negde u zelenom vinogradu 
gomilaju se za napad na nevine 
govedare koji upravo mru 

* 

Veliki tvorče bića 
podaj nam još jedan čas 

da otelotvorimo svoju veštinu 
i da usavršimo svoje živote 

* 


Noćni leptirići i nevernici 
dvostruko su božanski 
a mru 

Živimo, umiremo 
a smrt to ne okončava 
Nastavljamo svoj put 
u noćne more 


* 

Privijte se uz život 

naš obljubljeni cvet 
Privijte se uz zevalice i ševce 
očajanja 

Za naša poslednja priviđenja 
kapavcu zahvalimo 
Kolumbove su prepone nadevene 
zelenom smrću 

* 

(Takoh joj bedro 

i osmehnu se smrt) . 

* 


Skupismo se na ovom drevnom 
i mahnitom pozorju 
da veličamo svoju pohlepu za životom 
i da bežimo od uskiptele 
mudrosti na ulicama 

* 


Juriša se na otvorena vrata 
Osmatračnice se brane 
I jedina od svega 
Da bi nas razigrala i spasla 
božanskim podsmehom 
reči 

razbuktava nam muzika čula 


* 
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(Kada se ubicama zakonitoga Kralja 
dozvoli da vršljaju 
1000 čarobnjaka se dignu 
širom zemlje) 

* 

Gde su te gozbe 
što nam bejahu obećane 
Gde je to vino 
to Novo Vino 

(izdiše na čokotu) 

* 


bogatu mandalu 
za nas dvoje 

* 


A za tvoje stanište 

s uzglavljima od svile 
mudrost iložnicu 
i glavu pride 

* 

Ukazu od kog se zebe 
odomaćeni podsmeh 
polaže pravo na tebe 


Porugo odomaćena 
daj nam priliku za madije 
Nama u purpurnim rukavicama 
Nama iz uzletelog jata čvoraka 
iz kadifenog trena 

Nama od soja arapskog sladostrašća 
Nama iz sunčane kupole i iz noći 

* 


* 

Nekada verovasmo 
u dobra vremena stara 
i još se pomalo njima 
koristimo bez žara 


Daj nam veru 
da se uzdamo 
u noć Pohote 
Ulij nam poverenje 
u njenu moć 


Sve blagodati zemne 
i te nesportske vede 
zaboravljaj što češće 
i zabranjuj tim ređe 

* 


* 

Daj nam hiljadu 
50 preliva boje 


Znade li da ima slobode 
u udžbeniku 
Znade li da ludaci 

gazduju u našem zatvoru 
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na robiji, u ćorci 
u belom i slobodnom 
protestantskom vihoru 


* 

Naglavce visimo 
o ivici dosade 
I mašamo se smrti 
pri kraju sveće 
Tražimo nešto 

što nas je davno našlo 

* 

Možemo i da izmišljamo sami 
veliko grimizno prestolje bludi 
a suđeno nam je da se volimo u tami 
na ležaju koji od rđe rudi 

* 

. Ćelične vratnice kriju sužnjev krik što nas zove 
muzički kič i diskomeri uljuljkuju mu snove 
Nema ponosa cmačkog da svud razapne grede 
dok podrugljivi anđeli ne proseju i srede 
nešto što liči na kolaž časopisne prašine 
zgrebane s čela zida što treba da nas zbrine 
Ovo je pravedan zatvor za one što se od zore 
do mraka za merila neupotrebljiva bore 

* 

Dok se device rasplakane 
52 razmeću siromaštvom i puće 


bunca se za to ludo 
osoblje 

Џ 

* 

Eh, ta me sumnja muči ko kuga 
Živite u svetlosti sigumog 
Juga 

* 

Surove su te mrene 

Sluge su iznad nas 

Pasji ljudi i zlobne žene 

navlače staru 

ćebad na naše momare 

(a gde ste bili vi u taj naš odsudni čas) 

* 

Drkate svoje brkove? 

Ili davite cvet? 

Sit sam tih vaših lica 
što me danju i noću 
s televizijskog tornja 
stiskaju u svojoj zenici. 

Ja ruže hoću 
u svojoj senici. Kopčaš? 

* 

Kraljevske bebe, rubini 
moraju sad da zamene 
tuđine u glibu pobačene 
te mutante, taj krvav obed 
za poorano bilje 
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* 


Čekaju da nas odvedu 
u rasparčani vrt 

Znaš li kako bleda i drhtava od bludi 
u čudni čas prilazi smrt 
ncnajavljcna, ncplanirana 
kao stravični i preljubazni gost 
koga si doveo da prilegne 

* 

Smrt nas sve u andele pretvara 
daje nam krila 
gde su nam bila ramena 
glatka ko gavranove 
kandže 

* 


Sad nema više para, ni luckastih kostima 
Ovo drugo Carstvo izgleda najbolje medu svima 
sve dok se u njegovoj čeljusti ne otkriju rodoskvrnuća 
i ovlašna pokornost zakonu bilja i pruća 

* 

Ja neću ići 

Više volim Gozbu sa Prijateljima 
nego Divovsku Porodicu 



_The Rolling Stones 

Mick JAGGER & KEITH Richakd 
Kazino-Bugi 


Ništa ne vredi 
Nemam reči 
Kao navijen 
Oči bečim 
Ronim u nebo 
U nju ronim 
Kržljav sam letač 
Gde da se sklonim 
Ranjen ljubavnik 
Vreme gonim 

Poslednji čin 
Nastrane drame 
Uzgredna posla 
Ujka Same 
Shvataš me valjda 
I bez galame 
Sud i porota 
Štrajkuju timski 
U limenkama 
Poljupci filmski 
Groteskna muzika 
Dolarska tuga 
Nemam vremena 
Plana ni druga 
Leva pa desna 
Kao od bede 
Tonem u pesak 
Slobode blede 


Promiču glave 
Kuva se grad 
Prsti me svrbe 
A nemam kad 


_THE WHO 

Peter Townshend 
MoJE POKOLENJE 


Hteli bi da nas gurnu što niže 
(Kad je reč o mom pokolenju) 

I to tim niže što smo im bliže 
(Kad je reč o mom pokolenju) 

Ovaj svet ko da nije za mene 
(Kad je reč o mom pokolenju) 

Nadam se umreču pre no što svenem 
(Takvo je moje pokolenje) 

Bolje se sklonite i nema štete 
(Kad je reč o mom pokolenju) 

Zalud vam trud da nas razumete 

g ad je reč o mom pokolenju) 
mu toliko uzbuđenje 
Što novo stiže pokolenje 
To vam je samo upozorenje 
Ovo je moje pokolenje! 


56 


57 


_ ТНЕ WHO 

Peter townshend 

Levak SREĆE KUMA („QuADROPHENLA“) 


LeVAK: 

Tvrdio si bićeš za tri palca veći. 

A postade samo ono što smo hteli. 

Mislio si da si na putu ka sreći. 

A dobi tek ono što osta u zdeli. 

Plačeš što je gladu mučen neko treći. 

Sad znaš da smo tebe za to laz.no kleli. 

Ceo svet si hteo našim putem preći. 

Sada znaš da smo ti vešto noge spleli. 

KUM: 

Što bih krio ja sam bio čio. Ma con brio. 

Nije čudo što sam ludo govorio laži. 

Bejah stvarka što se čarka u dnu jarka. Marka! 
Bejah tučen bejah mučen ali hajde kaži 
Mada mmucam ja sam glavni. Već mi niste ravni. 
Up... up ... u ppomo se ppenje 
M... m... m... m... mmoje ppokolenje. 

LEVAK: 

Držasmo govore izmedu dva reda. 

Ti si ponavljao samo naše reči. 

Tvom bi soju bilo bolje da se preda. 

Naš si i kad ne znaš a to se ne leči. 

Svaki ti se pokret iz prikrajka gleda. 

58 Vidiš samo ono što ti se ne spreči. 


Ali lažni vođi i naša su beda. 

Diši našim dahom јег on ti je preči. 

KUM: 

Što bih krio ja sam bio čio. Ma con brio. 

Ko od mene traži leka sudba mu je preka. 
Ko u mene samo blene taj dok trene skrene. 
Ali neka već proživeh to što tebe čeka. 
Gazih srču sve u grču od scene do scene. 
Poput ovna poput klovna gazio sam govna. 
A kraj mene klize lica ko zna iz kog vica. 
Stolice su sve slomljene i sala se prazni. 

Sve je moje ali to je ko po nekoj kazni... 

LEVAK: 


Tvrdio si... 


Na mesečevoj 

MRAČNOJ STRANI 




_ ТНЕ JEFFERSON AlRPLANE 

Marty Balin 
Vraćaš ш se 


Leto je uzelo dah 

I zadržalo ga dugo. 

Kad zima uze mah, 

Kao da zbrisa sve drugo. 

Kroz otvoreni prozor 

Bez zavese što bi te krila, 

Videh te, 

Videh te gde mi se vraćaš, mila. 

Čovek se nauči da čita 

Između stranica pogleda. 

Sanjiva svirka te ozledi 

I ljubav pomahnita. 

Ne pitam gde si bila, 

Videh te gde mi se vraćaš, mila. 

Došla si 

Da zajedno provodimo dane, 

Da razvejavaš moju ljubav, 

Ko lišće, na sve strane. 

I opet kažeš — nećeš otići, 

Ali takva je oduvek bila, 

Kao u priči, 

Sudbina naša, moja mila. 

Između povremenih uzdaha, 

Proziran san. 

Obično, prosto ga puštam 
Da prođe, kao dan. 

Pomišljam — kamo sreće 

Da to nije imalo ni početka, 63 






Ni završetka, 

Ni traga. 

Videh te, 

Videh te gde mi se vraćaš, draga. 

Dok šetam po ovoj hridi, 

Više obale, vidim 
Da sam već gazio ove grude, 

Makar za tren. 

U magli, ta bi sen 

Mogla ma šta da bude. 

Videh te, nisi se krila, 

Videh te gde mi se vraćaš, mila. 

Razlozi i slične sitnice . 

Trpaju se u tegle, kriomice. 

A šta li biva sa željama 

Dok zvezda pada, a mi smo mladi? 
Da nisam to poželeo 
Tek šale radi? 

Videh te, 

U magli sa kojom si se slila, 

Videh te gde mi se vraćaš, mila. 
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The Incredible String Band 


ROBIN WILLIAMSON 
Hej ti tamo 


Neoznačene se karle vrte 

čas tu čas tamo povrveće 
drugđe zasejano i zasađeno 
u divotnome vrtu raste 
drveće raste drveće 

jezici zaošijanog vetra 
ukopavaju ti stopala 
u negaženi pesak 
tu gde je obala 
u more propala 

nekakva žena buldožerom 
podiže ovu 
kuću trenutka 
dubeći planinu 

imenjakinju tvoga 
dečjega kutka 
hteli smo da je kupimo 
da je kupimo 
neko je nađen ubijen 
možemo samo kosti 
kosti te suve kosti 

da skupimo 

zemlja i voda vazduh i vatra 
sretoše se u vrtu bajnom 
u kotarici vezani kožom 
rešiš li ovu pitalicu 
tek onda si pred tajnom 
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rođeni u domu gde su čvrslo 
stisnute brave 
senoviti su prsti 

na zavesama u noči 
trešnjev cvet 

a sneg preko glave 

prometan drum koji nisam 
ni imao u vidu 
obično bih samo sedeo 
na baštenskome zidu 
pozdravite sve prolaznike 
stare i mlade 
i čekinjave bore 
pekara 

i čekinjavi osmeh 
mlekara 

brižita i još neki 
življahu gore 

klizahu se srećnom dolinom 
širom ledene kore 
pred popovima i stražarima 
i lopovima 
led je bio ko med 

kakav je teško naći 
recite zdravo 

svoj nevidljivoj braći 

a u šatoru si igrao karte 
sa vojnicima 

što su dobacivali „пе brini škarte 
barem se nećeš naći 
među sumnjivim licima“ 





u maglen dan usukan tih 
što je svitao 
iznad žalobne pustare 

dok jurcah tuda na motoru 
kao pomahnitao 
pevajući curice curice 
kaži neku želju 
malu ili velju 
cmju ili belju 
velja belja želja 
doneće veselja 

zemlja i voda vazduh i vatra 
sretoše se u vrtu bajnom 
u kotarici vezani kožom 
rešiš li ovu pitalicu 
tek onda si pred tajnom 




ali ja sa tim napicima 

videh i poslednjeg od njih 





Syd Barrett 
POGLAVLJE 24 


PlNK FLOYD 


Pokret se izvodi u sedam taza 
sedma se plodi sama 
sedmica označava mladu svetlost 
nastaje kad se ne gužva tama 

Promena nove uspehe žanje 
odlaske i povratke bez greške niže 
akcija donosi blagostanje 
sunce zalazi pa se diže 

U znaku zimske kratkodnevice 
mena je prešla već pola puta 
ništa ne propada jednom zasvagda 
dok tutnji nebeska rana maršruta 
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Syd Barrett 

BOŽJA ASTRONOMIJA 


Vapno u seni i nešto se zeleni u drugoj sccni 
plavo se bori s plavim koje si nekad znao 
odjek leprša pre nego što bi pao 
na ledne vode što ispod zemlje brode 

Jupiter, Saturn, Oberon, kečevi u rukavu 
Neptun i Titan, zvezde ulivaju stravu 

Mlitavi znaci za krivine 

blic blic blic trep trep pa opet sine 

I sama stubišta premrla su od straha 
jer dole vlada vlada poslednjeg daha 
zelenkasto lepilo pa zvuk i muk i slepilo 
oko ledenih voda bistro zelenilo 
i jek i odjek i te ledene vode 
pod zemijom ledene vode što brode 
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_PlNK FLOYD 

Roger Waters 

Nek bude više svetlosti 


Negde daleko daleko daleko 
ču se gde reče neko neko 
naći ću već put preko preko 
bližimo se tom jutru jutru 
moraće putevi da se utru 

Najzad se velebni brod kao spas 
spusti do svoje ognjene žiže 
i već za tili čas za tili čas 
ljudskome rodu priđe bliže 

Sada je sađa je vreme vreme 
za osvešćenje za osvešćenje 

Solami medved u ljudskoj roli 
nedaleko se sada kuša 
zanavek stremi nadnebesju 
ko živa duša živa duša 

U oćima mi nešto plamno 
nešto zamamno na nebu tamnom 
čeka me tamo 

Dok beži pomamna antilopa 
nadiru uzdasi kao plime 
spomeni kruže duž nebostropa 
ko njeno ime 

Znate li kamo će kud će gde će 
70 prizemljiti se nikad neće 



U grotlu njegove kosmičke moći 
skupljajući se kao ćete 
cureći blago niz njegovu petu 
psihedeličke nacije lete 



-PlNK FLOYD _ 

Roger Waters Roger Waters 

USMERI KOMANDE KA SRCU SUNCA ZeLENA JE TA BOJA 


Noć se obrće malo-pomalo 
brojeći lišće što cepti u zoru 
Dok se pod krošnjom odmara lasta 
stisnute objave ćeznu u horu 

Usmeri komande ka srcu Sunca 

Na visu posmatraš Posmatrača 
što tamu i vinovu lozu slama 
Dok ti greh grezne u tvoju senku 
lozu rastvara senka sama 

Usmeri komande ka srcu Sunca nad nama 
ka srcu Sunca 

Hoće li skršiti Sunce kad zađe 
zasvagda obličja svih pitanja 
Hoće 1 se sećati mojih pouka 
kada nastavi svoja skitanja 

Usmeri komande ka srcu Sunca 
ka srcu Sunca 


Teško nadvijen plavi baldahin 
senči mi pogled ali te vidim i dalje 
Belasanje ti neko meko 
prosijava kroz halje 

Dok si ležala u senci vala 
maglene vizije behu sve jače 
oči ti bejahu prepune Sunca 
al te je mesečina nagonila da plačeš 

Tvoja je boja zelenkade 
Duh zavarava brzina oka 
Između kletih i punih nade 
zavist je veza preduboka 


Pink Floyd 
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Roger Waters 
Bar u iBia 


PlNK FLOYD 


Plašim se grešaka koje počinih 
i koje činim kad pomahnitam 
osećam se ko čudak isključenoga duha 
zato izvinite što za vas nemam sluha 
vreme je da se dotera priča 
i da se uskladi ritam 

Više se ne čujem od nekog šuma 

otkako ne uspeh da mi se stihovi zbliže 

o spustite me niže još niže 

s ćelije moga uma 

pa me slušajte eto tako 

gde lebdim samotno i polako 

Živim daleko na polici kao odelo 

na kraju svega na tužnu pesmu što liči 

lišće se prolepšava voće je zrelo 

i dok godine naši vodiči 

počinju već da teku presporo eto tako 

o gledajte me kako lako 

lebdim samotno i polako 


74 


Roger Waters 
VOLEO BIH DA SI OVDE 


NK FLOYD 


Tebi se, dakle, čini da možeš razlikovati pakao od nebesa, 
plavetno nebo od bola ili besa? 

Možeš li razlikovati zelene doline i ledne čelične šine? 

Osmeh i veo crnine? 

Ti, je li, znaš šta ih deli? 

A jesu li te naterali da trampiš svoje heroje za aveti? 

Pepeo za drveće? Fraze za šaku plaveti? 

Topao komfor za sveži lahor? I jesi li menjao svoju 

ulogu običnog pešadinca među neznancima 
za glavnu rolu u lancima? 

Voleo bih da te opet vidim. 

Jer mi smo samo izgubljene duše koje neko osudi 

da plivaju u posudi za zlatne ribice iz godine 

u godinu, noću i danju 

prelazeći istu putanju. 

I šta smo nalazili, na mahove? 

Iste stare strahove. 

I)a, voleo bih da te vidim. 
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PlNK FLOYD 


Roger Waters 

OŠTEĆENJE MOZGA 


Manijak je na travi 
manijak je na travi 

igara se tu seća i smeha i venaca od cveća 
držite ih na stazi kad nisu zdravi u glavi 

Manijak je u zgradi 
manijaci u zgradi 
šta da se radi 

pod novinama na podu lica im izgužvana 
raznosač donosi nove svakoga dana 

Ali ako prerano popuste stege na brani 
ako za tebe ne bude mesta na brdu 
ako ti kobno glava eksplodira u krdu 
Do viđenja na Mesečevoj mračnoj strani 

Manijak je na travi 
manijak mi u glavi 
podigni oštricu i sve promeni 
prepravi sve u meni 
i glavu i srce i žuč 
zaključaj dveri sna 
i baci ključ 

neko mi je u glavi ali to nisam ja 

A ako oblak prasne damari ti zabruje 
pa zavapiš a nema nikoga da te čuje 
ako tvoji drugari druge zasviraju stvari 
onda ih mani 
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Roger Waters 
Majka 


PlNK FLOYD 


Misliš li majko da će bombu da tresnu 
Misliš li majko da će voleti moju pesmu 
Misliš li majko da će mi zdruzgati muda 
Treba li majko zid da podignem svuda 
Da li da pokušam majko da se domognem vlasti 
Da li da verujem majko da vlada ima časti 
Hoće li me izvesti majko na streljanje na trem 
0 majko da li već mrem 

Smiri se mili moj ta ne plači do zore 

Majka će tvoja da ti ostvari noćne more 

Majka će svoje strahove da ulije u tebe 

Čuvaće ćedo u krilu da ne nazebe 

Neće ti dati da letiš al će ti možda dati da pevaš 

Biće ti toplo i moći ćeš da snevaš 

I naravno ne treba zato da te je stid 

Pomoći će ti majka da podigneš taj zid 
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_PlNK FLOYD 

Roger Waters 
Psi 


Moraš da ludiš, za nečim zbilja da žudiš, 

Da spavaš na sve četiri, a kad ulicom bludiš 
Da umeš i žmureči komad mesa da ščepaš 
Pa da se izgubiš ne pustivši ni glas 
Ko lukavi podrepaš, 

Ili da bez razmišljanja udariš u pravi čas. 

A posle nekog vremena možeš da razradiš i finese. 

Da vežeš klupsku mašnu, uvežbaš čvrst stisak ruke, 
Izvestan izraz očiju, osmeh što zna da ponese. 

Da stekneš poverenje, i to bez mnogo buke, 

Onih koje lažeš u lice 

Da bi im, kad ti se nasmeši sreća, 

Ko ubice 
Od struke, 

Mogao zariti nož u leđa. 

Moraš da gledaš preko ramena dokle ti pogled seže 
Jer znaš da će ti dok stariš biti sve teže i teže. 

I na kraju ćeš da spakuješ svoju tugu 
I stravu, 

Da odletiš ka jugu 
I skriješ u pesak glavu, 

Ko biio koji deka il baka 
Što umire od raka. 

A kad ispustiš stvari iz ruku, žetva ti setvu smenjuje: 
U tebi narasta strah, krv ti se usporava i skamenjuje. 
Sad je već prekasno da smanjuješ težinu, 

78 Nekada neophodnu da podižeš prašinu. 





Samo ti lepo toni, amen, 

Svezan za kamen. 

Katkad sam ipak zbunjen, moram reči. 

Muči me osećaj čudan 

Da me zloupotrebljava neko jači i veći. 

Moram ostati budan, 

Moram stresti sa sebe tu gmizavu mučninu, 

Jer, ako nisam svoj na svome, 

Ako dopuštam da se na meni kola lome, 

Kako ću izići na čistinu? 

Gluv, nem i slep, uobražavaćeš do groba 
Da niko nema pravog druga, da su svi potrošna roba. 
Čini ti se da treba dobitnika izdvojiti u pravo doba, 
Da ničeg novog pod Suncem nema, 

I da u svakom ubica drema. 

Ko beše rođen u kući punoj bola, 

Koga učiše da u ventilator ne treba da se pljuje, 

Koga je svemu učila škola, 

Koga je izvežbano osoblje znalo da kljuje, 

Kome dadoše okovratnik i lanac, 

Koga je po plečima tapšao svaki znanac, 

Ko se otimao od gomile, 

Koga su gomile lomile, 

Ko beše neznan i tamo gde ga znaju, 

Samleven bi na kraju. 

Kob mu ne beše skJona: 

Nađen je mrtav kraj telefona, 

Ili ga na dno odvuče kamen. 

Amen. 
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Peter Sinfield 
Gradske slike 


KlNG CRIMSON 


U čelik ukovan leden betonski lik 
Duboko stakleno oko ljuštura plik 
Kočnice slepoočnice blesak i cik 
Crven pa beo pa zelen neonski krik 

Mirisna koža ljubavni lov i zov i smeh 
Masni prsti zubi što kriju nagizdan greh 
Mučni i bučni ples i stres i bes i peh 
Znojno se vreme puni i prazni ko meh 

Slep pijan vijan i svijan ne vidiš prag 
Usta ti pusta sustaješ nem i nag 
S betonskog sna o uspehu Ijušte se ljuspe 
U paklu stračena duša zatrt joj trag 
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Peter Sinfield 

ŠIZIK XXI VEKA 


NG CRIMSON 


Mačje šape i gvozdene kandže 
Neurohirurška nezajažljiva dreka 
Na otrovnim dverima paranoje 
Šizik dvadeset prvog veka 

Krvava rešetka i bodljikava žica 
Političare lomača čeka 
Nevini silovani ognjem napalma 
Šizik dvadeset prvog veka 

Slepačka pohlcpa i smrtno seme 

Pesnička glad i dečja krv bez leka 
Ne treba mu ništa sve to što ima 
Šiziku dvadeset prvog veka 
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_Bernie Taupin 

KUDA SAD, SVETI PETRE? 


Taj plavi uzeh čun 
Otperjah kao list 
Razigran kao trun 
Bestelesan i čist 
U začaranom snu 

Pogled mi stade da luta 
Kada počeše muke 
Mahnito oteše vesla 
I sputaše mi ruke 

Kuda sad sveti Petre 
U tvojim rukama dovek 
Ja možda hrišćanin nisam 
А1 htedoh da budem čovek 

Sveti Petre kud sada 
Sad sam na putu kud ode 
Sve što je ikada bilo 
Kud me to vode 

Milosna tuđinska puška 
I život biva kraći 
Hoćeš li nešto nizašta 
Loš će te udes snaći 

Prljava bejaše zora 
Kad sve najednom minu 
Izvan dometa puške 
Sklonih se u tišinu 


85 


David Ackles 


Pesma o Montani 


Bio sam u Montani, 

Gde napuštenu farmu 
Pretražih deo po deo 
Sa Biblijom u ruci — 

I nađoh šta sam hteo. 

Dovezoh se do porte 
Nekadašnjeg gradića, 

Gde nikog nisam sreo 
Idući stočnom stazom — 

I nađoh šta sam hteo. 

U jari podneva letnjeg, 

Nad umirućom travom, 

Proćitah starinska slova 
Na kamenu što skriva 
Prah mojih predačkih snova. 

Nad kosturima vetrenjača, 

Nad brežjem i međ hrašćem, 

Vrh svakog dimnjaka, pred svakim pragom, 
Blago ćarlijaše lahor 
Čijim sam došao tragom. 

Kad mi, nad suvom zemljom, 

Očisti lahor dušu 
U gradskom zapretenu trunju, 

U Bibliji pročitah 
Šta praded zapisa u nju: 




Džems Mak Kenon, rod. 1862, 
Žena mu Leanta, 1884, 

Dva sina rođena u Montani, 
Nek nam se množe, 

Bože, 

Čuvaj nam porod i hrani! 


Lahor prohujalog doba 
Sklopi stranice knjige, 
Povede me za ruku, 

Da zađem dublje u prošlost 
Kao u drevnu luku. 


Taj delić prerije puste, 

To trulo kolje i prošće, 

Taj korov, žbunove guste 
Braneći svojom maštom — 
Leanta, imena krhka, 

Još je nazivala ,,baštom“; 


Dok joj krvariše prsti, 
Znala je, sinovi neće 
Na toj ostati njivi — 

Pa ipak, zlehude sreće, 
Morade za veru da živi. 


Srušena staja, i slomljen plug, 
U glini — otvrdle stope ove... 
Gde li je ratar što je tako 
Gradio svoje snove, 

Što je silio zemlju 
Da mu pokoma bude, 

Učeći sinove svoje, 


Tešući od njih ljude, 

Ali ne mogav da ih veže 
Za ove tvrde grude? 


Kad su otišli, on je do mraka 
Zurio u vidik goli, 

Ne mogav više zemlju 
Kao nekad da voli. 


,,0če Džemse“, pisahu mu 
Godišnje po jedno pismo, 

Dok ga ne slomiše sve te reči, 

Taj njihov novi svet, njihovo doba 
Od koga ne mogaše da se leči 
Od toga dana pa do groba. 


Dok su oblaci nadirali 
Kao sablasna stada, 

U sumraku, već s mukom, 
Pročitah poslednja slova 
Pisana ženskom rukom: 


Ovde počivaju čovek i žena 
U zemlji kao u luci, 

Zelene rašljike su joj u kosi, 
Semenjak u njegovoj ruci. 


Bio sam u Montani, 

Gde napuštenu farmu 
Pretražih deo po deo 
S tom Biblijom u ruci — 
I nađoh šta sam hteo. 


1. mart 1921. 

Noćas je umro tata. 

Ostavio je konja, pušku, i plug, 
Ovu Bibliju, i svoju mladu, 

I dug. 


Zanjiha se visoka trava 
Pod letnjom kišom blagom, 
Da me do humke pod žitom 
88 Odvede svojim tragom. 


НеЈ, VI UNUTRA 


JOHN PRINE 


Lepo nam beše nekada usred grada 
Loreti i meni u onom stanu 
Deca nam behu još sasvim mlada 
Sve jedno drugom rame uz rame 
Ali odoše svako na svoju stranu 
I ostaviše nas same 
Linda i Džon su u Omahi 
Džo stalno nekud skita 
Dejvija izgubismo u korejskom ratu 
Još ne znam zašto skonča u blatu 
Ali ko te sad za to pita 

Tja, staro drveće gušće se zbije 
Sve su bujnije stare reke 
Samo da ove samoće nije 
Od ranog jutra 
Čekaš neznance neke 
Da ti dobace 
Hej vi unutra 

A i zar nam se žuri 
Ja i Loreta za razgovor i nismo 
Ona vam samo sedi i kroz zavesu zuri 
I pilji 

Pa i novosti su vam ko neko staro pismo 
Kao zaboravljeni snovi 
Koje smo oboje snili 

A reći ću vam i ovo 
90 Pozvaću onog Rudija 



U fabrici smo bili drugari 

Ali šta da mu kažem kad pita „Šta je novo?“ 

Ništa, u stvari 

More mani 

A šta je novo kod tebe? 

Tja, idu dani 

Zato ako u šetnji 
Spazite neke šuplje oći 
Danas il sutra 

Nemojte nehajno kraj njih proći 

To nije pravo 

Dobacite im 

Hej vi unutra 

Zdravo 
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David Was 

USPLAMTELO NEBO 


Was (Not Was) 


Moj bi vam otac 
Ispio čašicu-dve 
Kada sam bio mali 
Pa bi mu priviđenja 
Jezikom propalacala 
Nebom bi buktale ženske noge 
Govorio je da ga 
Ritaju iz oblaka 
I da sve same cipele padaju 
Kroz tu jutarnju izmaglicu 
Da bi se usred gomila ljudi 
Smrskale kao jaja 

Zar ih ne vidiš sine, pitao me moj stari 

Eto igraju jasno ko dan 

Oči bi mu mahnito kolutale 

I šta sam mogao na to reči 

Kako to možeš, dolazilo mi je da ga pitam 

Kako izdržavaš noč 

Ali sam držao jezik za zubima 

Jer bi inače samo došlo do svađe 

Dok nebom bukte ženske noge 

I ritaju nas iz oblaka 

Cipele padaju kroz ranu maglu 

Usred gomila prolaznika 

Smrskavaju se kao jaja 

Ta zar ih ne vidiš 

Sinko 



_BlLLY JOEL 

Prizori iz italuanskog restorana 


Boca ružice, boca crnjaka, 

П’ dve čašice, možda, vinjaka, 

Imamo sto, napolje gleda, 

Dobili smo ga preko reda, 

U kutu našeg starog lokala, 

Licem u lice, baš im fala. 

Belo il’ cmo, ko te pita, 

Zavisi od tvog apetita. 

Tu kad sam s tobom, ne vidim manu 
Tom talijanskom restoranu. 

Sa mnom je, inače, sve ko što treba, 
Imam i pos’o, stan, i leba, 

I novu ženu, prinove nove, 

Nađe se коГко treba i love. 

Bogati, otkad se nismo sreli, 

Doterala si liniju, je li, 

Posle toliko vremena, seko, 

Izgiedaš super, ko bi reko. 

Sečaš se, nekad, nadomak grada, 

Ja u čizmama, ne kao sada, 

Sečaš se moje kožne jakne, 

Farmerke — jedva da se makne; 

U onaj džuboks ubaciš blokej, 

Pa drmne bluz, i sve je okej. 

Tople noči i ladno pivo — 

Eh, što je tada čovek uživo! 

Brenda i Edi bili su glavni, 

Ćak i u školi bili su slavni, 

A tek u onom kabrioletu, 

Kad puste radio — nije na svetu 
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Bilo zgodnijeg od toga рага, 

Znali su kako se gužva stvara! 
Ništa nam osim takvih divota 
Nije trebalo od života! 

Brenda i Edi su, nema Šta, znali 
Kako se čovek za život kali. 

Stalan par leta se’mdeset pete, 
Rešiše u brak da ulete; 

Bilo je, sećaš se, to u julu, 

Svi su im tvrdili — pašće u bulu: 
„Brenda, pa ti si za brak lenja, 

Ni Edi ne može da se menja .. 

Uz naše dobre želje, šta vredi, 

Ipak se venčaše Brenda i Edi. 

Iz robne kuće — пекоГко slika, 
Debeo tepih — da ih čika, 

Vodeni dušek — zgodna stvarca — 
Od višegodišnjeg kupljen džeparca. 
АГ kad su spali do sitniša, 

Počeše svađe, ko ih šiša. 

S novcem im udes i sreću uze — 
Nisu planirali bili suze. 

S visoke noge kad padneš — sliniš; 
Ma šta da činiš — isti je finiš... 
Razvod se, naravski, podrazumevo, 
Odoše, složno, desno i levo. 

Vratili su se nadomak grada — 

Na drugu stranu ode sva nada. 

Još onog leta se’mdeset pete, 

A sve u korist svoje štete, 

Stigli su, posle igračke-plačke, 

Do kraja predstave i svoje tačke. 

Od cele priče, bogme, biće 
Da još skupljaju komadiće, 

АГ snaći će se, šta tu ima, 

Mada se ne čuje ništa o njima, 

94 Pa ti tu ni ja ne mogu reći 


Ništa više o njihovoj sreći... 

S bocom ružice, bocom cmjaka, 
Sve natenane il’ na brzaka, 

Da otvorimo ovu sezonu, 

Ma u kakvome da si fazonu — 
Čekam te, noću ili po danu, 

U talijanskom restoranu. 
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Yello 


Dieter Meier 
Ona je naoružana 


Veče je i kiša pada kao u francuskom crno-belom 
filmu iz pedesetih. Osećam se kao tip koji je upravo 
sve izgubio, koji je sam sa svojim kišnim mantilom 

i licem što ukazuje na još nepoznati 
izlaz iz svega toga. Ulica u spamoj letnjoj noći 

izaziva me da se smejem. 
Uživam čekajući taksi a nadam se da neće stići 
dok mi ne dosadi ovaj prijatni položaj u kome sam se 

našao. 

Film se još vrti, u polutami nazirem neku brinetu 
što zastaje preda mnom i pita mogu li da joj pripalim 

cigaretu. 

Da bih dobio malo vremena i tako priliku da joj se 

predstavim, pravim se da ne znam 
u kome su mi džepu šibice. 

Film se još vrti, u polutami nazirem neku brinetu 
što zastaje preda mnom i pita mogu li da joj pripalim 

cigaretu. 

Kreće dalje ali ne i daleko, nestaje iza nekih vrata. 

Neke su mačke u tome klubu gde šezdesete sviraju na 

gitari. 

Film se još vrti, u polutami nazirem neku brinetu 
što zastaje preda mnom i pita mogu li da joj pripalim 
96 cigaretu. 




Uživam u toj kiši i svojoj mokroj kosi. Osećam se 

pomalo glupo 

ali moram krenuti za njom. 


Klub je već prazan, zastajem na ulazu, 
ona jedina pleše na prostoru za igru. 


Da li biste mi hteli reći svoje ime? 
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_Charles Mingus and the 

. „ t Clayton Squares 

Adrlan Henri 
Noćas u podne 


Noćas u podne 

Samoposluge će se reklamirati poklanjajući uz sve 

artikle po tri novčića 

Noćas u podne 

Deca iz srećnih porodica biće upućivana u sirotišta 
Slonovi će pričati jedni drugima viceve o ljudima 
Amerika će Rusiji objaviti mir 
Generali iz prvog svetskog rata prodavaće za praznik 

primirja bulke na ulicama 

Pojaviće se prvi jesenji narcisi 
Kad lišće opadne uvis na krošnje 


Noćas u podne 

Golubovi će ganjati mačke po gradskim dvorištima 
Hitler će nam narediti da pružimo ogorćen otpor na 

žalovima i čistinama pogodnim za iskrcavanje 
Tunel pun vode biće prokopan pod Liveipulom 
Prasad će biti viđena gde leti u jatu iznad Vultona 
Nelsonu će se vratiti ne samo oko nego i ruka 
Beli će Amerikanci demonstrirati tražeći jednaka prava 
Pred Belom kućom 

A Cudovište je upravo stvorilo doktora Frankenštajna 

Devojke se u bikiniju izlažu mesećini 
Dok pravi narod peva narodne pesme 
Umetničke su galerije zatvorene za posetioce iznad 21 
Pesme književnika dospevaju na top-liste 
Političari se biraju za ludnice 
98 Ima posla za svakog i niko ga neće 


Mladi se parovi ljube po uličicama usred beloga dana 
Svugde po zaboravljenim grobljima mrtvi će tiho 

sahranjivati žive 


A 

Ti ćeš mi reći da me voliš 
Noćas u podne 
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Grad 


Adrian Henri 


Tvoj sitni baletski korak 
unazad 

dok mi otvaraš vrata 
ružičast kitnjast pleteni džemper 
(malene mekušne grudi 

pod ružičastim providnim najlonskim prslučetom) 

plava suknja 

cme krznene papuče 

kosa pritegnuta pozadi 

nasmejan poziv 

otvaranje tamnocrvenih vrata 

u dnu žutog hodnika 

moj ulazak kroz vrata 
dolazak na večeru 
para na prozorima 

napolju lamno drveče i neonske reklame 
plastične posude 
jedna crvena jedna plava 
spremne na stolu 

zatvaraš vrata pa se podižeš na prste da me poljubiš 

dok moje šake 

napipavaju krivinu 

tvojih belih najlonskih gaćica 

pod suknjom 

ponekad preskočimo 

obed 

svlačimo jedno drugo 
gledamo 
dobro poznato 
rublje 
i telo 
100 uvek 




prvi put 
izloženo 
ujutru 

krijemo se kao nestašna deca 

dok gazda ne iziđe 

gledamo siva kola 

na malom parkingu 

(doručkujemo 

uz laku muziku s radija 

jaja 

ili kukuruzne pahuljice 
opet u plavoj i crvenoj posudi) 
ta sobica je mala 

sobica s posterima svugde po zidovima 
sobica kao ti 

sobica što izgleda kao ti miriše kao ti 
sobica kao ja 

sobica s premnogo pokrivača u leto 
sobica s gasnom peći u zimu 

sobica što znači da ne moramo voditi ljubav u parkovima 

noču uz drvorede na putu ka tvojoj autobuskoj stanici 

sobica gde posle uzimamo svoju odeću 

sobica spremna već za kafu 

sobica gde sedimo umomi i srećni 

sobica gde mi se smešiš kraj gasne- peći 

sobica tri sa četiri i naša srećna tela 

sobica u kojoj se spava do jutra u nadi da nikog 

nećemo sresti na autobuskoj stanici 

sobica kojc višc nema 
sobica sačuvana zasvagda 
i tebe radi 
i radi mene 

zato što smo jedne večeri sve u njoj popisali 

zato što je izgledala kao ti 

i kad ti ne bi bila u njoj 

sobica sada iznajmljena kao i moji snovi 

nekome drugom 
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ISPOVESTI 


Pete Brown 


Zbog svoga neuspeha sa njim, 
sve mi je rekla; duboko tronut, 
zaljubio sam se u nju; ona se 
onda zaljubila u moga prijatelja, 
s kojim se upoznala kad mi je došla 
u posetu; pričao sam tom prijatelju 
o svome neuspehu sa njom, a on me 
uveravao da ni on 
nije s njom imao ništa, jer nije 
ni verovao u njenu ljubav koja mu je 
izgledala isuviše napadna; nju je u meduvremenu 
sludela njena prijateljica, moja bivša 
prijateljica, što mi je u trenutku 
iskrenosti isprićala sve o svom neuspehu 
sa njim; uspaničen, tad sam shvatio 
da je još volim, uprkos 
prošlosti; dok moja bivša voli 
svog bivšeg, sita i njegovog 
ljubavnika, 70 -godišnjeg 
ribara, i njegovog psihijatra, 
ponovo očajnički pokušavajući 
da se s njim popne na ranije 
Ijubavne visine. A ona, od- 
bacivši svoje ranije ljubavne ambicije, 
povukla se u odgovarajući 
pansion za kolekcionare starinskih 
postelja iz ludnica, blizu Istboma; dok je 
moj drug slučajno izgubio život 
pokušavajući da se ubije; u 
102 mučnoj tišini posle njegove 



smrti njegova ljubavnica je otišla 
u prirodu, 

u neki neodređeni kutak obrastao šumom, 

otkuda više nije iskrsla; 

obuzet bolom, bacio sam se na pisanje, 

shvativši razdragano da ništa nije 

važno sem stare tegle pune 

mrtvih osica kraj prozora, od 

pre više leta; a u sledećoj 

fazi nestanka više 

njihovih pacijenata u 

četvrtu i susedne dimenzije, 

glasovi frustriranih psihijatara 

još su se mogli čuti, kao u 

pustinji, kako kliktavo dovikuju jedni drugima 

poverljive detalje o raznim 

kliničkim slučajevima 
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Procol Harum 


Keith Reid 

POLUCILINDAR 


Tvoja poslovna prijateljica 
Poliglot skupi svoje prnje 
Ostavi ružem umazan krevet 
Pune pepeljare nikad cmje. 
Zrcalo sećanja opet se pope 
Uza zid pa pilji u tebe s boka 
Jer pod je propao nekud duboko 
A tavanica je odveć visoka. 

Kaljave su ti pantalone 
Pertle ti pukle vezane dvaput 
Ta skini bar taj polucilindar 
Kada već imaš predug kaput. 

Javni časovnik na gradskom trgu 
Stoji i čeka vrhunac drame 
kad krenu kazaljke unatraške 
Precvikovaće i sebe same 
I drznike što mere vreme 
Sunce i Mesec uzdrhtaće 
Semafori će da zaneme. 

Kaljave su ti pantalone 
Pertle ti pukle vezane dvaput 
Ta skini bar taj polucilindar 
Kada već imaš predug kaput. 
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TlM BUCKLEY 


ZBOGOM I ZDRAVO 


v-'ame u zemunicama negdašnji ljudi 
U strahu od nameta i u žrvnju mašina 
Zarivši oči u šake glave u rake 
Sve ukrug tegle srca poljima mina 
Ne hoteći da vide da su im krabuljne kule 
Već uhvaćene u mrežu naprslina 

A ja, ja kažem zbogom gvožđu 
I vazduh pozdravljam smeškom 

Plešite nova deco 
Oko grozda balona 
Neka vam Mesec šalje 
Lahor sa svoga trona 
Neka pod vašim nebom 
Sunčeva zvone zvona 
Nek vašem jatu u letu 
Sloboda bude spona 

Živeću 

Jer sam mlad 
Davaću 
Jer sam jak 

Nek ovog 
Jutra luč 
Promene 
Nade ključ 

Narkomani brzine ispaljeni duž druma 
Rasejavaju nerve neznano kud bez daha 
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Beže od potere kostura svoje prošlosti 
Teturaju u košmar po bespućima straha 
Predanje im je kao kamen o vratu 
Oči razrogačene na samoj ivici kraha 

A ja, ja kažem zbogom brzini 
I smeškom pozdravljam ružu 

Razigraju se deca 
Ćim se pod krošnjom sjate 
Pod nebom što se preliva 
Provode sate i sate 
Kretnjama polaganim 
Svemirske ritmove prate 
Da mogu bezbolno rasti 
A ipak sve da shvate 

Živeću 

Jer sam mlad 
Davaću 
Jer sam jak 

Nek ovog 
Jutra luč 
Promene 
Nađe ključ 

Kralj i kraljica u dvorcu od plakata 
Ko mesečari vuku svoja prolazna blaga 
Idu na poklonjenje elektronskom oltaru 
Da čuju noćnu propoved reklamnog maga 
U šupljem zdanju prebogatih slepaca 
Kroče li preko praga iščeznuće bez traga 

A ja, ja kažem Mamonu zbogom 
106 I smeškom pozdravljam potok 



Kupite nova deco 
Nizašta čitav svet 
Bacite najpre na smeće 
Poslednji novčić klet 
Ništa ničije nije 
Sve je za svačiji let 
Toliko ste porasli 
Da delite sav splet 

Živeću 

Jer sam mlad 
Davaću 
Jer sam jak 

Nek ovog 
Jutra luč 
Promene 
Nađe ključ 

Estradne vojskovođe pocupkuju na bini 
Rasteruju publiku paljbom u prvoj slici 
Sloboda i Nasilje te smešne akrobate 
Nad grobljem naših sinova idu po žici 
Dok samodržac stepuje i peva „Rat je mir“ 
Ljubav je Čarobnica koja se guši u klici 

A ja, ja kažem zbogom ubistvu 
I smeškom pozdravljam kišu 

Ne znaju nova deca 
S kim da se vole i glože 
Kukovet praskozorja 
Ne znaju da li se može 
Deliti kaleidoskopskim 
Ljudima što se množe 
Stižući s one strane 
Velikog Zida Kože 
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Živeću 

Jer sam mlad 
Davaću 
Jer sam jak 

Nek ovog 
Jutra luć 
Promene 
Nade ključ 

Beskrvni muževi samo su dvorske lude 
Muškarci koji to nisu puštaju da im žene 
Izigravaju ljubav na ležaju fakira 
Ne znaju oni sopstveno telo da cene 
Nemaju poverenja u njega 
Pa se tajno razvode nestajući sa scene 

A ja, ja kažem pepelu zbogom 
Devojku pozdravljam smeškom 

Ljube se nova deca 
U svakoj im je pori 
Blaženstvo ženstvenosti 
I muškost koja gori 
Bez straha i bez griže 
Svlače se u susret zori 
Lako kao da klize 
Ko reke il meteori 

Živeću 

Jer sam mlad 
Davaću 
Jer sam jak 

Nek ovog 
Jutra luč 



Promene 
Nađe ključ 

Negdašnji Ijudi iščezavaju s druma 
Bezbožni bespolni besciljni sebi i svima 
Ko novine što gore u samoubistvu uma 
Njihove peščane dvore rastočila je plima 
Navlače posmrtne maske podatni kao guma 
Ziveće nova deca jer samo njih i ima 

A ja, ja kažem Americi zbogom 
I smeškom pozdravljam svet 
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Leonard Cohen 


SuZANA 


Suzana te sama vodi 
Рокгај reke do svog kuta, 
Čuješ brodić kako brodi, 

Svu si noć kraj njenog skuta, 
Draga ti je, tako huda, 

Jer znaš da je poluluda. 
Narandže ti da i ćaja 
Prispelog čak iz Kitaja, 

А1 kad ti je navrh usta 
Da je tvoja duša pusta, 

Ona baci čini neke 
Pa od same čuješ reke 
Da si njen od pamtiveka. 

Zato ti i jeste lako 
S njom da deliš crni kruh, 
Veruje ti ona slepo 
Jer joj lepo telo tak’o 
Sam tvoj duh. 

A Isus je, sudbe teške, 
Mnoga mora preš'o peške; 
Gledajući tako ljude 
Sa drvene svoje kule, 

Reče, videv da ga slave 
Samo oni što se dave: 

„Svi nek ljudi morem hode, 
Nek ih vodi do slobode!“ 

А1 pre no što milost stiže, 
Napušten, i skoro čovek, 
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Sam potonu Isus niže 
Od mudrosti tvoje brižne 
Kao kam. 

Zato ti i jeste lako 
S njim da deliš cmi kruh, 
Uzdaš se u njega jako 
Jer je tvoje telo tak'o 
Njegov duh. 

Suzana te sama vodi 
Za ruku, niz reku, dalje, 
Svojim putem ka slobodi, 
Odevena sva u tralje. 

I dok medno Sunce sleće 
Na tu gospu naSih reka, 

Ona s tobom, izdaleka, 

Povrh smeća gleda cveće. 
Suočena deca s javom, 

Što se rvu s morskom travom, 
Za ljubavlju svak ko žudi — 
Ka njoj teži, ka njoj beži, 
Zrcalo mu ona nudi. 

Zato ti i jeste lako 
S njom da deliš cmi kruh, 

Ona sama stremi k nama, 

Jer je njeno telo tak’o 
Sam njen duh. 
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EONARD COHEN 


LJUBAV TI PROZIVA ШЕ 


Mislio si da se to ne može dogoditi nijednoj od osoba u 

koje si se pretvorio, 
Mislio si da si ukrotio i oterao u bajke zver s kojom si se 

borio. 

Ali ovde, upravo ovde, između mladeža i dve zene, 

Između okeana i tvoje otvorene vene, 

Između osunčanog snega i te pokisle stene, 

Između oseke i plime, 

Ljubav ti opet, opet proziva ime. 

Još su ti u beležnici te dve žene 

koje i hvališ i na koje se žališ da su ti preko glave, 

Tvrdeći da te gaze po prstima dok se pužeš uz visove 

slave, 

Ali ovde, upravo ovde, između greha i smeha, 

Između mraka i scene koja te čeka, 

Između jednog trena i čitavoga veka, 

Između oseke i plime, 

Ljubav ti opet, opet proziva ime. 

Kao pod pušku kojom nikada nećeš naučiti da ciljaš, 

Pod sopstvenu samoću podmetnuv svoje rame, 

Do ovog bioskopa nesigurno teturaš, 

se u njemu penješ, iz tame kao iz jame. 

I tako, ovde, upravo ovde, između staze i zraka, 

Između tunela i vlaka, 

Između žrtava i dubokih raka, 

Između oseke i plime, 

Ljubav ti opet, opet proziva ime. 
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Ostavljam damu da razmišlja o ljubavi 
Za koju i ne tvrdim da blista, 

Pa silazim niz stepenice, stotinu, dvesta, trista, 

Ali je ulica i dalje ista. 

I ovde, upravo ovde, izmedu igrača i njegovih rola, 
Između čamca i mola, 

Između TV-dnevnika i tvoga sićušnog bola, 

Između oseke i plime, 

Ljubav ti opet, opet proziva ime. 

0, gde si, Džudi, gde si, Ana, gde su te staze 
kojima su vaši heroji nekada znali da gaze? 

I sad se pitam jesam li odista bio hrom 
Hi sam malo hramao tek da me paze i maze. 

0, dođi, dođi ovamo, 

Između zma i mlina, 

Između zalaska sunca i karantina, 

Između izdajniee i svih njenih mučnina... 

Izmedu oseke i plime, 

Ljubav ti opet, opet doziva ime. 
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NlKO 


Ko zna kad mi je vrelo čelo 
Ko mi kad odem oseća telo 
Ko mi je svedok sna što me truje 
Ljubi mi oko 
I krik moj čuje 
Negde duboko? 

Niko 

Ko je moj razlog za ovo jutro 
Izgara da bi put mi utro 
Ko udvostručuje moje ruke 
Ko mi je izlaz iz svake muke? 
Niko 

Niko, malena, osim tebe 
Niko sem tebe 
Na svetu gde se gori i zebe 
Niko sem tebe 

Ko leči sećanje neizlečivo 
Ko mi je zrcalo, ko mi je sečivo 

Kad sam ko poplava što sve mrvi 
Ko mi osluškuje damare krvi? 

Niko, malena, osim tebe 
Niko sem tebe 
Na svetu gde se gori i zebe 
Niko sem tebe 


117 


Al Stewart 


Limeni anđeo 


Joni MlTCHELL 


U izlozima plamno cveće 
Na tapetima tamne šare 
Odsjaje sećanja na staru ljubav 
Čuvaju satenske kutije stare. 

Ruže u vosku za pećaćenje 
Pisma što morem nose brige 
Lišće javora i čestitke 
Utaknute u džepne knjige. 

Sve to nek sahrane prošli dani 
Danas me nova ljubav hrani. 

Mračan je on i mračne ćudi 
To nije zlatni princ iz priča 
Što pregršt bajnih čudesa nudi 
I osunčani zamak veliča. 

Nek bude šta je suđeno za nas 
Nekog sam našla da volim danas. 

Kao limeni anđeo on je 
U očima mu zgasnuo plam 
Šta li će biti da mi je znati 
ako mu drugo srce dam. 

U Bliker stritu u kafani 
Danas me nova Ijubav hrani 
Danas me nova ljubav brani. 



NlSI TI TAJ 


Novembarski je dan od onih što brišu zalutale odsjaje 
S očiju hotelskih portira 
Na drvenim klupama kraj mora nema izletnika 
Ni irskih spisateljki 

Samo se ta devojka u kišnom mantilu što je podigla 

okovratnik zbog vetra 

Šeta brajtonskim uiičicama 

Tražeći zaklon pred ulazima u drugorazredne knjižare 
Gde se skuplja prašina i ljušti boja 

Ali nisi ti taj na koga ona misli 
Nisi ti taj koga želi 

Samo si tačka na liniji od koje se ona sve više udaljava 

Ulazi u restoran, naručuje čaj, zaviruje u meni 

Ali na njemu skoro ničega nema 

A restoran je pust kao glavni trg pod talasom vrucme 

Stolnjak je umrljan džemom 

Ali se devojka u kišnom mantilu ne zadržava da bi 

prebrojala listiće čaja 

Niti se osvTĆe da vidi te magle oko Sunca 
Jer se oko nje već raskriljuje zima 
A i vreme je da se krene 

Ali nisi ti taj na koga ona misli 
Nisi ti taj koga želi 

Samo si postaja na putu kojim se udaljava 

Te tako sediš nasred toga tepiha 
Njeni su koferi oko tebe 
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I najednom ti se učini da je doperjala do samog 

središta tvoga života 

A da te ipak nije našla 

Samo je jedna od mnogih devojaka u kišnim mantilima 
Sto je sa tobom ispraćala dane 
I mada si joj zahvalan na toplini kojom te je darivala 
Skoro da nije ni potrebno da kažeš 

Da ona nije ta na koju misliš 
Ne nije ona ta koju želiš 

Ona je samo tačka na liniji od koje se sve više uđaljavaš 


POŽAR 


Том Verlaine 


Duvale su i hujale oluje čitavog toga leta 
Na vetrometini neke čuke 
Na kraju sveta. 

Nisi tražila ništa. Behu ti skrštene ruke. 

A meni je jezik odzvanjao ko lim. I moje oči s njim. 

Drugi su zauzeli moje mesto, bez mnogo buke. 

Pogled je tvoj govorio da si se odrekla svake topline. 
Povijali smo se u toj hladnoći, zadržavajući dah, 

motreći na krivine. 

Novčići behu na stolu, karte u zraku, iza prozora 

nasmešeno lice. 

Vetruštine su nas cele te zime držale prikovane ko iza žice. 
Samo se nešto čekalo. Gledalo. Nadalo. 

I padalo. 

Ulica se tu završavala. Vidik se povlačio. A ti si 
Pobegla sa vidikom. Ja nisam mogao. Ni osvmula se nisi. 
Sada san nije san. Oči mi moje kažu. 

Onda si, uplakana, dograbila voltažu 
I uhvatila glas. Osluškujem, ali, sve tiše, 

Ćujem samo odjeke, i ništa više. 

Te tako, hvaljena da jc praznina. 

Rumena tvoja haljina, pokreti tvoji kružni. 

Hvaljena da je praznina, taj naš znamen. 

Sve je sad razvejano, a ništa propušteno, i nismo dužni 
Nikome ništa. Samo nam kuću 
Guta plamen. 
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ТНЕ CURE 


HladnoĆA 


Izranjavljena 

okreniila.si leda 

zgrčena kao zametak 

promeni lice 

i bićeš opet ljubljena 

bio sam leđan dok izgovarah reči 

dok po ogledalu puzah 

sad čekam 

čekam sledeći dah 

tvoje ime 

kao led u mom srcu 

nedubok grob 
spomenik straćenom dobu 
u očima mi led 
a sledene se oči ne miču 
samo laju na mesec 
još jedna prošlost 
tvoje ime 

kao led u mom srcu 

sve je hladno ko život 

zar niko ne može da te spase? 

sve je 

hladno kao ćulanje 
a ni reč nećeš reći 
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Chris Difford 
TUĐE ZVONCE 


SQUEEZE 


Na našem kauču što se rasklapa pričamo o tebi i meni 
U malom gradu između ćetiri zida romansom opijeni 
Tvoje čarape nikada nisu cele a mene tuš može samo da 

sanja 

Te tako u tuđim posteljama nalazimo sopstvena osećanja 

Što je zelenija trava tim pre se sparuši često 
Za tebe rajski vrt izgleda nije baš pravo mesto 
Nemoj se iznenaditi ako neka druga vila pred tuđim 

pragom 

Čarobnim štapićem dotakne zvonce pa krenem njenim 

tragom 

A ti se sa svojim mladićem srećeš na glavnom putu do 

pakla 

Poslednji dah tvoje mladosti zamagljuje ti stakla 
Tašna ti je puna adresa i zabeležaka vidim ti to na licu 
Osećam se kao poenta u ko zna čijem vicu 
Naše se oči mimoilaze nemamo šta da kažemo u tišini 
Osim „molim te dodaj mi tu pepeljaru" ili možda „izvini" 

A sad odlaziš na posao vidim ga gde te čeka minuti 

lete li lete 

Preostaje mi samo da izvlačim zaključke dok zakopčavam 

manžete 
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SYCHEDELIC FURS 


I TAKO TO 


Smeješ joj se 
U svim kolima 
Lako je zbuniti je 
A nisi ni u kakvoj 
Zabludi ili pravu 
Nisi ni gore ni dole 
Nema nikakvog razloga 
Nema nikakvog smisla 
Ništa se drugo ne dogada 
Tu si gde si 

I tako to 
Onda počinje kiša 
Pa bežimo odatle 
I onda opet sve tako 

Kažeš li ne 
Samo još jednom 
Premlatiće ti ženu 
Njemu je neophodna 
Laž da bi živeo 
Ili ma kakva vera 
On ima boga 
I naziva ga ,,tobom“ 

Ima i auto-put 
U svojoj glavi 
Toćkovi se obrću 
Govori 
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I tako to 
A onda opet 
Sve tako 

Znaš onog tipa 
U stanu ispod tvoga 
Gdc se skupljaju neki 
Što stavljaju perike 
Maskiraju se 
Da budu ono što su 
A on te naziva ,,ovim“ 
Ili te naziva ,,onim“ 
Pa gubiš pamćenje 
I tako to 
Sve vreme 


Zato i ne idem dole 




Randy Newman 


Danas će, MISLIM, BITI KIŠE 


Napukli prozori i pusta stepeništa 
Bledi crknuti Mesec na sivom nebu se njiše 
Usrdnost ljudska prosto kipi 
Danas će mislim biti kišc 

Strašila odevena po najnovijoj modi 
Ledenim osmesima teraju ljubav da zbriše 
Usrdnost ljudska prosto kipi 
Danas će mislim biti kiše 

A ja sam sam kao nikad 
Nekakva konzerva nađe mi se pred nogom 
Ta ritnuću je niz ulicu 
Tako se drugu kaže zbogom 

Bližnjeg pomaži put mu pokaži 
Bleštavim slovima preda mnom piše 
Usrdnost ljudska prosto kipi 
Danas će mislim biti kiše 
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Randy Newman 


Stari na farmi 


Čeka bar malo kiše 
II makar ko da mu piše 
Ili ta noć da zbriše 
Stari na farmi 


Pomije sruči u svinjac 
Pomete kokošinjac 
Pa gucne viski u štali 
I šta mu fali 


Dame i gospodo izvinte 
Sto straćih ovolko tinte 
I što moj nastup nije bolji 
Al mi je takav po volji 
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DY NEWMAN 


Prića o rokerskoj grupi 


Tri fina engleska dečka 
Sto su se znala u Bermingemu 
KupiSe bubanj i gitaru 
I oMnovaše rokersku grupu 

D/.lmi je svirao omanju violinu 
llobi Džo veliku violinu 
Onu što stoji na podu 

Svi su bili u grupi 

Prva im je pesma išla ovako: 

Molim vas dajte mi svedoka 
Molim vas dajte mi svedoka 

Л1 najpre im je trebalo ime 

Noko predloži: „Како bi bilo OtpadniciT' 
Л Džoni reče: „Sta je znam ... 

Meni se više sviđa E. L. 0.“ 

I >■ »pada mi se njihova tačka 
(iaspodin Nebesno Plavi 
ponajviše volim 
1‘ivtvori se u kamen 
Л li k Telefonska veza '? 

ПпА mi se svidaju ti Elovci 
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RUCE SPRINGSTEEN 


Obnevideli od bleska 


Ludi bubnjari đžabalebari i banbadava pečalbari 

tinejdžer što jede gloginje i ima boginje i slavu u rukavu 

momak što zapinje da u šešir upumpa svoju glavu 

i gazi mi na žulj i staje mi na muku 

A ja ko da sam stariji u neku ruku 

dok se na vrtešku penjem s nepoverenjem 

dok vergl krči i cvrči i mrči se i grči 

drči se žutokljunac i trči u šatru ko u vatru 

pljeska i treska mlatara rukama kao u mukama 

dok je super maskota svezana da je to prosto divota 

nek se tuda ne mota 

a neka mačka oko svog nagog dragog sve nešto čačka 
nalazi gde mu je slaba tačka al biće igračka-plačka 
zakrvavljeni cvetak proriče da će metak u neki cmi 

petak označiti svršetak 

A ona 

ona se zaslepljena trže 

i otrže ko vrag i jumu kroz noć sve brže 

obnevidela od tog bleska 

ko da joj oči bejahu pune peska 

ko da je nepopijeno piće baci u bedu 

al biće s njom sve u redu biće u redu 

Nekakav sumpomi glas anticiklonski bas ko da kotrlja 

kamenje tumačeći znamenje: 
„Svrgnite diktafon, izmaknite mu tron, podmetnite mu 

đon, klepite ga u lakat, neka ostane sakat!“ 
Novopečeni vodič pilji iz svoga kuta 
132 u razigrane devojčurke i očima ih guta 


dok se novosečeni kristali češu o njegov ledeni pojas 

samoće 

da bi ga podsećali na zabranjeno voće 


Da da 

i on se zaslepljen trže 

i otrže ko vrag i jumu kroz noć sve brže 

obnevideo od tog bleska 

ko da mu oči bejahu pune peska 

ko da ga nepopijeno piće baci u bedu 

al biće sa njim sve u redu biće u redu 

Reče mi ta matrona s grudima punim silikona pod krznom 

od vizona 

da joj od mene ne treba boljeg hormona 

Ufiksaću te reče da ti damari zveče 

ako mi sviraš tu pesmu celo veče 

A u isti je mah proveravao Bah 

vremenske prognoze da vidi jesu li sive il roze 

jer je hteo napolje al ga je bilo strah 

Eno i male gosice te male osice ispod kovrdžave kosice 

htela bi da me pita da li mi se s njom skita makar 

i ispod žita 

Neki je tatin sin prokockao sav džin igrajući se rata 

iza vrata ko mali bata 
Nije ni Skotland-Jard zanemarivao gard 
poslali su mi nekog tipa sa facom kipa: 

Pravite gde hoćete festu, rcčc, al ne na ovom mestu 
Ja se ukočih a onda skočih pljunuh uvis i još jednom 

na bis 

pa ga upitah kuda da uhvatim bris 
Reče mi Desno ćeš poći 

pa ćeš semafor proći a onda da si mi zdravo nastavi 

samo pravo do kraja noći 

I eto kroz Šri-Lanku grogi star drži banku na drumu 
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pevuši lunarnu uspavanku 

A svetac pada u vatru i žar viče nek satru taj bar 

nek naprave dar-mar 

sklonite kaže tu seju pa ćete naučiti te momke da se 

smeju 

Neki se smeten kreten žali i hvali da je maznuo gonoreju 
i to iz zevalice nekakve pevalice koju je vreo sreo na kcju 
Dokopasmo mu se lobanje al zaluđ i to probanje međ 

ušima mu nismo 

našli ni oproštajno pismo 
ali 

drugo mu ništa ne fali 

I on se zaslepljen trže 

i otrže ko vrag i jurnu kroz noč sve brže 

obnevideo od tog bleska 

ko da mu oči bejahu pune peska 

Učila me je majka da ne gledam u Sunce 

i da ne jurim na vrhunce 

jer mogu da upadnem u gadan sos 

ali zaboga majko 

baš u tome je štos 
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Bruce Springsteen 


Noć 


Ustaješ svakog jutra kada zaječi sat 
kasniš na posao i gazda te hvata za vrat 
ali kad padne noč daleko si od toga 
i kažeš Ima Boga 

te gasiš svetlost u kući i zaključavaš vrata 
i noć te prihvata kao brata 

Čitav svet kao da puca po šavovima od temelja do krova 
a ti si samo sužanj sopstvenih snova 
što se grčevito drži života 

u radu ti prolaze dani sve dok ih noć ne smota 

Mišolovke su pune krstaša duše 

dok se od hromiranih uljeza putevi guše 

a ti si izgubljen u zvezdama gde znaš da te čeka ta vila 

dok se probijaš između automobila 

čekaš da semafor zbriše crvenu skramu 

pa kao da si opet dobio krila 

odvrisneš odječiš odjaučeš u tamu 

A zaljubljen si u noć i sva ta njena čuda 
i svaki mišić ti peva a ta je pesma luda 
dok se drum žari i pali i razbuktava svuda 
Radiš od devet do pet to će nekako proči 
do noći 

Spolja te gnječe i cede pritežu od danas do sutra 
al noćas ćeš se probiti svom silinom iznutra 
a to će biti nočas i biće očas 
očas'noćas očas nočas noćas 
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I znaš da će te ona čekati negde da će te taći 
kuneš se da ćeš je negde večeras naći 
jurcaš i tužan i slobodan i lakom 
al se na kraju samo suočavaš sa mrakom 



_Bruce Springsteen 

Gradska prašuma 


I rešiše se Lutalice da se vrate 

U Harlem noćas u sitne sate 

Čarobni Pacov šišnu u Džersi 

Vozeći svoja fina kolica 

Dok je na haubi dodža na blagoj letnjoj kiši 

Guckala mlako pivo ta bosonoga cica 

Kad Pacov stiže u grad zavmu pantalone 

Pa zajedno fumuše u Ijubavne fazone 

I otkačiše se baš kao pravi par 

Niz taj Flamingov bulevar 

Niz Flamingo se stušti i Glavni Redar 
Za petama Pacova i te njegove ženke 

Mladi se inače ovde tiho drže za ruke 
I izgledaju kao senke 

Od crkava do ćuza 
Stišao se sav grad 
Dok u Gradskoj Prašumi 
Rešavamo — šta sad 


Skuplja se ponoćna klapa 

Kao i ranije 
Na ovoj strani 
Ispod džinovske reklame 
Te petrolejske kompanije 
Što nam grad svetlošću hrani 

Negde se opera vrti 
Za račun finih slojeva 
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А u spoređnim uličicama se skoro do smrti 

Bije niz baletnih bojeva 

Sve dok lokalne žace 

Ćija moć 

Žari njihove face 

Ne pocepaju svetu noć 

Ulica živi puna tajanstva 
Plaćaju se tajni dugovi 
Sklapaju se poznanstva 
I rastaju se krišom drugovi 
Klinje potržu svoje gitare 
Kao kame 

I na đžubokse bacaju pare 
Na ploče što ih mame 
Progonjeni i gladni oni se kupe 
I sada 

Eksplodiraju kao rok-en-rolovske grupe 

Što se sučeljavaju u ovoj Prašumi Grada 

Na parkinzima se vizionari 
Šepure u najnovijim koncima 
Dok ribe sa svojim dečacima 
Igraju po budžacima 
Šizeći za LP sezoncima 

Samoćom obrvani ljubavni parovi 
Preganjaju se u tami 
I dok noć promiče 
Sve više greznu u čami 
Još jedan pogled i šapat 
Pa odu više no ikad sami 

U tihoj noći brekću automati za duše 
Kucaju oba podzemna srca grada 
Dok se u jednoj spavaćoj sobi 
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Nežnim šapatom riba brani 
A onda pada 

U periferijskom nekom tunelu 
Gde ga sačekuju 
Na delu 

Pacova njegovi snovi mecima seku na pola 
I dok hodnicima pucnjevi odjekuju 
Niko ne gleda kako odlaze bolnička kola 
Niko ne gleda 
A i što bi 

Ribu što gasi svetlost u spavaćoj sobi 

Zaražena se ulica vrti 
U pravom valceru smrti 
Između mašte i puti 
Ovde pesnik ne piše ništa 
Samo ćuti 
Stoji po strani 

I pušta da se smenjuju noći i dani 

Samo kad nož neki skoči 
Pesnik se prene 
Oči u oči 
Ali pada 

I to ne mrtav nego tek ranjen 
Ovde u Prašumi Grada 



RUCE SPRINGSTEEN 


PUN POGODAK 


Da 1 se još moliš kao odrasla beba 
kad legneš dok te ne uhvati san 
moliš li se da sutra bude sve kako treba 
i da te ne snađe zlo 

ali je sutrašnjica kraća sve za po jedan dan 
pa se probudiš i vidiš smrt gde te vreba 
a ne znaš otkud to 

E pa ustrelili su te punim pogotkom ustrelili te mala 
prešli te jednom zasvagda jer tako im se htelo 
bebice nije šala 
pogodak pravo u čelo 

usred tih slatkih laži kojima su ti punili glavu 
punim te pogotkom zbrisali sebi u slavu 

Odrasla si tamo gde devojčice brzo rastu kao što znaš 
uzimala si šta ti se daje davala šta se traži 
ali to što su sad zatražili to ne treba da važi 
nije trebalo taj život da im daš 

Trebalo je da budem tvoj Romeo ti da mi budeš Đulijeta 
ali danas se ne čeka Romeo već siromaška pomoć kleta 
i sve one lepe stvarčice zauvek van domašaja tvojih ruku 
i obećanja kojima ti samo staju na muku 

A to se uvek završava punim pogotkom ni da se makne 
nalik na one svetlucave laži koje govoriš tek da ti lakne 
Šetaš kroz vrevu i sjaj ko živa meta 
jedan pogrešan pokret bebo i gase se sve svetlosti ovoga 

sveta 


Jednom sam sanjao kako smo opet zajedno ja i ti 
u našem starom kraju gde nas još znaju svi 
Stajali smo za šankom a sviralo se da se sve ruši 
vikala si mi nešto pravo u uši 
povukla si me za rukav i za tren oka 
odvukla si me do sredine u dva-tri skoka 
Stala si pa si me stegla počela da igraš polako 
pa sam te i ja prigrlio i zakleo se da će sve zanavek 

ostati tako 

Kad sam te video dole na bulevaru noćas u pola tri 
lice ti beše u senci ali sam znao da si to bila ti 
stajala si na tremu zaklonjena od kiše 
i nisi mi se odazvala ni tada niti ikada više 
samo si se okrenula pa pogledala na drugu stranu 
kao da sam bilo koji neznanac u ljudskom okeanu 

Pun pogodak pravo u čelo to se traži 
Pun pogodak i pala si pravo u svetlucave laži 
Pun pogodak u srce ili glavu sasvim lako 
Pun pogodak i ostala si tako 
i postala si jedna od svih tih stvari 
za koje se ne mari 

Bila si usred vreve i sjaja 

samo za jedan pogrešan korak daleko od punog pogotka 

samo za korak od kraja 
Punim pogotkom su te otrgli od radosti i boli 
Ta zar si zaboravila mala kako se voli 
zar si zaboravila kako se bori i gori 
Pun pogodak u glavu 

pun pogodak bum bum pun pogodak što briše 
sa tobom sne i javu 
i nema te nema te nema više 
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RUCE SPRINGSTEEN 


Sazrevaisje 


Zatečen u ponoć ko kamen usečen u maskaradu 
očešljan za paradu stadoh pred svoju brigadu 
izložen svakom jadu i zlu na pokretnoj traci krenuh na 

skvrčenoj štaci 

U ozračenoj zoni zaglibih se do guše ali iz nje iziđoh 

nedodimute duše 

u užagrenoj rulji posustah ali kad rekoše ( ,Sedi!“ ja ustah. 
Oh, sazreva se tako, polako. 

Na jarbolu so momo lcpršao piratski steg nad raskriljenim 

jedrima 

Prvi mi oficir beše maturantkinja iz diska što ništa 
nije znala o plovidbi ali je umela da peva punim nedrima 
Podbodoh B-52 izbombardovah ih tugovankama dok mi je 
menjač tvrdoglavo štrčao kao da njime pretim 
Prekrših sva pravila razruših svoju staru gimnaziju i 

ne pomišljajući da sletim 

Gomila me je mamila maglovitom toplinom bezbednog 

. kutka 

ali kad rekoše ,,Sleti!“ ja uzleteh još više istog trenutka. 

Oh ... sazreva se tako, polako. 

Mesecima se odmarah u stratosferi 

mada mi vazduh tamo nije bio po meri 

Izgubih sve što sam ikada voleo i što je znalo da me mori 

Postadoh kosmički mladunac u kompletnoj odori 

Kročih najzad na zemlju ali sad među zvezdama imam 

svoje mestašce pa je sve prava idila 


Kunem se da sam našao ključ svemira u motoru jednog 

starog parkiranog automobila 
Sakrih se u naručju mase ali kad rekoše ,,Siđi!“, ja 

se uzdigoh, zna se. 

Oh, sazreva se tako, polako ... sazreva se. 


143 


Gazda Sigel 


Том Waits 


U meksičkom kupleraju straćih zelembaće 
Ргеко puta katol. crkve na neke ženskaće 
Pa očistih pucaljčinu i pritegoh gaće 
Te ustrelih jutro s leđa ljut što nije krače 

Razmahnut ko orlušina vrh urvine gole 
Kliknuh Suncu biće bolje da se vrati dole 
E da mi je malo vatre sve i da me mole 
Spalio bih hotelčinu i još dve-tri škole 

Nego reci zašto li su mudri kapetane 
Svi nitkovi tako jaki s koje oćeš strane 
I kako se uspavljuju anđeli bez mane 
Kad im baklja đavolova ispred vrata plane 

Straćio sam pet iljada na automate 
Moro sam da krčmim bulju za rulju na sate 
Oko moga svetilišta dečki kad se sjate 
Nek me i za glavu skrate samo neka plate 

A kad dođe stani-pani u toj tarapani 
Kad se samo raspomame svi ti ciketani 
Jedan dva tri pripremi se pozor more mani 
Pitam gazdu šta ću kud ću miloj li mu nani 

Drug mi žamut tečnom vatrom izišla mu pena 
Po prljavim čaršavima mota se ko bena 
Samo da je vidiš kaže kakva je to žena 
144 Da ie čuješ makar blizu svirala sirena 


_ 

Nego reci zašto li su mudri kapetane 
Svi nitkovi tako jaki s koje oćeš strane 
I kako se uspavljuju andeli bez mane 
Đavolova kad im baklja ispred vrata plane 

Za točkove nešto gusto crveno se lepi 
U Nevadi pustoj nadi duša mi se krepi 
Tamo mladi žive slepi a umiru lepi 
Zar se ikad iko prepi ako ne zastrepi 

Samo guraj teraj đalje gazda mi je reko 
Ko smrt sluti samo ćuti gleda tamo preko 
Cmu vilu zato ubih pa sam onda kleko 
Među oči je poljubih te krenuh daleko 

Drug mi žamut tečnom vatrom izišla mu pena 
Po prljavim čaršavima mota se ko bena 
Kad joj bukne kad joj sukne ta jebena njena 
Samo hukne drug mi kaže ko mukla sirena 


Nego reci zašto li su mudri kapetane 
Svi nitkovi tako jaki s koje oćeš strane 
Kako mogu da spavaju anđeli bez mane 
Kad im baklja đavolova ispred vrata plane 
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_ Том Waits 

Razglednice noćne рпсе 


Pri dnu se slakla nataložila mrlja 

neon komeša spai-ni noćni vazduh kao štapićem za koktel 

a žuti mesečev biskvit il masna bilijarska kugla 

staklastim nebom nasumce se kotrlja 

autobusi brekću i pate 

dok ja gluvarim iza ugla 

na nespokojnom bulevaru na ponoćnome putu 

nedaleko od Ulice Lovana 

od ćvrstih čvorova onih što hoće u bioskop što su došli u 

grad na provod 

a odozgo se kostrešc zgradurinc 

svetlucajući kao domino ili cme kockice 

uparađeni preprodavci polovnih kola 

šetkaju se pred duginim bojama firme što nudi robu 

za 39.95 zelembaća 

kao izvikivači pogodaka na strelištu 
navalno barataju nekakvim teksaškim fazonima 
„hej ti sisanče prijalo bi nam malčice tvoje love 
kao i bilo čije“ 

ili izvode pravu cirkusku tačku 
„ро jedan se naivko rađa svakog trena 
ti si iskrso u pravi pravcati čas“ 
samo izvolte 
znate kako je . . . 

svi su mornari na štrafti ko harlekini 

i traže nešto „Као Novo“ i „Sveže Ofarbano“ 

ili pristojan fabrički vazduh i radiotalasne snove 

a popišani drečavi žuti taksiji 

zbijeni na svojim stanicama čekaju kao fliperi 

da otkucaju veselu vožnju do nekog čudesnog mesta 




čekaju da vas odvezu na neku večerinku gde su 

„Kamiondžije dobrodošle“ 

s obilnim bućkurišom 

idimi-dođimi od svega pomalo i za svakog ponešto 

cirkaju tu i tamo kočnice su im bankrotirale 

premnogo kilometara premalo love 

za jedan dan su u platki za jedan dolar kratki 

moje su usne bogme oko grlića boce 

a knedla mi u grlu i još visim na uglu 

ko neki Dik ili Bad što je tek stigo u grad 

visim na uglu s krdžom u ustima 

i čekam da mi se uštima 

nekakav bajoslovni kez sa plakata 

milujem jareću bradicu 

parkometri mi služe kao poštapalice u polupijanoj šetnji 
očni mi kapci spušteni na pola koplja 
znate kako je... 

tamo kod Buce i Šilje gde se igra bilijar 

tek što je prošlo dva sata otprilike za novčič daaa bas 

za novčić posle dva 

u kobaltno čehčnom sanjarski plavom dimu 

tranzistor iskašljava paradu hitova 

kreda cijuče a pod škripi 

olimpijski znak trepti kroz iscepani žuti zastor 

stari Džek Kicoš lično se naslanja na svoj pak merkajući 

neku kombinaciju sa 5 kugli iz cuga 
nemoguće rekoste?... da se ne poveruje?... možda 
izvan granica mogućeg?... tjaaa... 
isteže svoje tmaste prste preko te 
hladne zelene čohe sa izazovnim zlatnim okvirom 
i ulogom što nije mačji kašalj 
pridržavam se za ogradu dogiljavam do svoga paka 

ispadam truba tražim 

nešto ko Vino Vino Vino u izvođenju Noćnih Kapljica 
sa Domaćim Lekarom ili Visokim Krvnim Pritiskom 
iU u izvođenju Džordža Perkinsa što dreči po ulicama 

al nema greške 147 


„takav je život'* kako bi rekli oni što visoko lete 
u aprilu a bivaju upucani u maju ali ja ću već 
promeniti tu pesmu kad samo stanem 
ispod tog masnjikavog meseca što se sav istopio sa jedne 

strane 

i eto nekako se baš sada sunce 
iskobeljava iz sahta 
pri dnu 23. ulice 

a mesec se kao drakula u cmoj pelerini 

vraća u unapred plaćenu sobu u hotelu Sen Moric 

(ma nemojte) 

dok voz Е1 dotutnjava mostom 

ko duh bubnjara Džina Krupe 

uz udaranje tuša nad glavom 

i šaputavu šišnjavu vlažnih radijalki 

po vlažnom kolovozu a kod Belmonta je većeras 

saobraćajna rapsodija 

dmdaljka u iščekivanju nove večeri 

dok tragam za nekom vrstom emotivnog 
ulaganja sa sentimentalnom kamatom 
nekakvi fizički pregovori 
već su u toku 

pokušavam da sažmem sve svoje 
promašene sedmične randevue 
u jednu — nisku — mesečnu ratu 
kao ucenu 

sa romantičnim privescima i začkoljicama 
ali ću po svoj prilici možda najverovatnije 
morati sve da odložim za dmgi onemoćali vikend 
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David Bowie 


PuSTI ME DA SPAVAM KRAJ TEBE 


Mala, mala, obriši prah mladosti sa svojih ramena, 

i samoj sebi reci 

da su već prošle sve one groznice godina i meseci. 

Ne vraćaj se poljima gde su otkrivene dugine tajne, 
i strpaj tu svoju dronjavu lutku med stvari kojima 

je suđeno da ne budu trajne, 
pokazaću ti neke igre u kojima pobednik nikad ne 

pobeđuje ali su ipak bajne. 

Obuci majčine halje, opusti kosu, nek luta, 

pusti me, mala, da spavam kraj tvoga skuta. 

Zaključaj svoje detinjstvo a onda baci ključe, 

pa ti oči neće sagoreti kao ugalj na ulicama što huče. 

Lebdeće kadifena nebesa, pićeš najstarija vina, 
dete, sada si žena, slobodno ti je srce, pred tobom je 

čistina, 

pa ćemo krenuti zajedno, pred mojom će svetiljkom uzmaći 

svaka tmina. 

Obuci majčine halje, opusti kosu, nek luta, 
pusti me, mala, da spavam kraj tvoga skuta. 

Tvoje smračene oći lutaju ulicama, a pogled ti je prazan, 

kao da je u tebi suša, 
ali ja ću učiniti da se u tebi sve zapenuša, 
govoriću ti ono što bi ti duša htela da sluša. 

Obuci majčine halje, opusti kosu, nek luta, 
pusti me, mala, da spavam kraj tvoga skuta. 
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___David Bowie 

NeUMTVEN I КАО MALČICE OVLAŠ 
ZANESEN 


Samo ti gviri iz prikrajka, curice mala, 
znam da me gledaš kroz prozor, baš ti hvala. 

Pripazi da ne pomoliš ni vršak tog svog nosića, ali, 

moj Bože 

ako se to i desi, nećeš biti ni poslednja ni prva, 

šta se tu može 

Mora da ti nije baš lako da bacaš pogled tako daleko 

od očeve kuće. 

ali možeš da zamisliš šta bi sad jedan ovakav gad bio 

rad da uradi s tobom u tvojoj kući ako bi samo u nju 

mogao ući, bilo bi bogme vruće. 
Jer ja sam Krem Kremova Velikog Sna o Svetu Utopija, 
a ti si samo zračak koji opija čak i bankara koga bi 

spopala entropija. 


Ja sam ti falus u obliku perčina, 
nos mi krvavi iz dubina, 
meso mi truli, 

pacov ga s mojih kostiju guli, 
kičma mi je već gola, 
očne mi duplje 
šuplje, 

ne vidim ništa sem bola. 

Mozgom mi povazdan huje 
mećave i oluje, 

a ti bi da provedeš jutro u šetnji sa mnom, blaženo 

zbunjena u ovu tihu jesen, 

150 baš zato što sam neumiven i kao malčice ovlaš zanesen. 



Pred mojim očima iza mog vrata 
šarene rajčice s kockarskih automata 
titraju već u startu 

po mom ražanom hlebu kupljenom na kreditnu kartu. 

Po nužnicima se deca tuku 

koje će od njih prvo kraljicu da dohvati za ruku. 

U glavi ini se razmnožavaju kao klice 

zločini u kojima u pomoć zovu samo ubice 

a ti bi da provedeš jutro u šetnji sa mnom, blaženo 

zbunjena u ovu tihu jesen, 

baš zato što sam neumiven i kao malčice ovlaš zanesen. 

Bolje beži sa tog prozora, beži ma kud, 
u neki porcelanski sud, 
kad bi te muka spopala 
u letu, 

od ušiju pa do stopala 

na rumenkastom parketu. 

Brakova slika sa zida 

niz čelo ti već klizi. 

pa ti creva razjeda sve do hemoroida. 

A to je i zarazno, od toga se i šizi. 

Ali eto, ti bi da provedeš jutro u šetnji sa mnom, 

blaženo zbunjena u ovu tihu jesen, 
baš zato što sam neumiven i kao malčice ovlaš zanesen. 
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Pismo Hermioni 


David Bowie 


Uzglavlje ti namešta ruka što ovo piše. 

Zato ođmori glavu i čitaj svoj san sve tiše. 

Jer onaj što te voli 

Razdire svoju dušu ne bi li prestale boli. 

Sve se nekako nadam da isto oboje snimo. 

I šta sad da činimo? 

Odista, ne znam šta bi moglo tu da se radi. 

Pišem ti zato tek tako, u nekoj mutnoj nadi. 

Kažu da živiš sasvim fino, 

da si se promenila, kažu, da blistaš kao vino. 

Ali umeš, izgleda, i da se skriješ u neki kutak, 
kada se dremljivi svet opusti za trenutak, 
pa plačeš, malo, u tami. 

A to i mene mami. 

Odista ne znam šta bih ti mogao reći, 
ali već vidim da nije sva sreća ni u sreći. 

On te zasmejava, izvodi te u društvo, i sve je na nivou, 
postupa s tobom lepo, život ti liči na šou. 

Kad treba da je jak, on je jak tebe radi. 

A kad te ljubi, i to je nešto novo, uvek drukčije sladi. 
Samo, da Г ti se nekad, onako, greškom, otelo moje ime, 
tek da me udahneš s njime? 

Ne znam, odista, šta tu treba da radim, a to nas dvoje 

kao da nikad ni znali nismo. 
Zato ti, samo, šaljem malo ljubavi, uz ovo pismo. 
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David Bowie 


Povremeni san 


Sećam se kako smo živeli na ivici posteije, 
i pričali o nekakvoj sobi u švedskom stilu, od drveta 

i jute. 

Pogledima smo ćaskali o blaženstvu takvog življenja, 

o sutrašnjici punoj iznenađenja... 
Nešto smo još i mogli da učinimo. 

U tom svom ludilu spalismo hiljadu dana, 
a vremenu treba vremena da bi prošlo, te još čuvam nešto 

pepela, 


čuvam taj Povremeni San. 


A spavali smo sljubljeni, no nismo sklapali oči, 
međ letnjim pokrovima natopljenim plavetnilom... 


Noći su plakale nežno. 

A bilo je to davno, 

i ja još uvek ne mogu da ti dodirnem ime. 

Presudni dani su bili i prejaki za tebe, 
otplesali su s tobom daleko, predaleko od mene. 

U svome Iudilu, još vidim tvoje lice u mom. 

I čuvam neku fotografiju, proteklim vremenom ona mi 

sažiže zid. 

Vreme je, inače, moj povremeni san. 

Moj povremeni san, 
moj povremeni san... 
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David Bowie 


Molim VAS, GOS'N grobaru 


Tu dole, odmah kraj druma, mnogi i danas znaju, 
bili su nekad najlepši spomenici, venci, zasadi i tome 

slično, u našem kraju. 

A onda je naišio to zlo 
zvano rat, i ko zna ko 
bacio je bombu na sve to. 

Sad se na tome malom groblju može videti neki starčić, 
što povuci-potegni barata ašovčićem u svojoj slabašnoj 

ruci. 

Kao da taj ašov od jutra do sutra ne ispušta iz šake, 
pljugajući pikavee i kopajući rake, 

a uzgred mrzi popa ko zverku, 
i životari tu negde, u nekome kućerku. 

Molim vas, gos’n grobaru, obrišite taj stid sa svoje face 
što kopate te račice za te tamo vaše mrtvace. 

Zaboga, gos’n grobaru, ta šta se to mene tiče, prosto 

sam kao slep — 

što ste našli zlatan medaljon pun kose nekakve devojčice, 

ma kako bio lep, 

i što ste ga strpali u svoj džep. 

Ne bi ona ni razumela da ste ga uzeli samo iz 

sentimentalnih razloga, jer vas sećanja na nju bole, 
pa bolje neka misli da je i on s ostalim njenim igračkama, 

tu dole. 

A ni njena majka ne bi za to imala razumevanja, pa joj 

to neću ni reći, 

i zato samo vi spokojno zadržite taj zlatni medaljon 

u džepu, i uživajte u svojoj sreći. 
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Da, da, gos’n grobaru, viđate me vi ovde svakoga dana, 

skoro u svako doba 

(„Gle, opet vi!“), gde stojim kraj izvesnog groba. 

Meri En je imala samo deset godina, bila je tako vesela 

i tako puna života, 

a ja sam bio onaj gad Što joj je uzeo život, baš sam bio 

sebičan, prava grehola! 

Ali znam, gos’n grobaru, nećete vi to nikome reći. 

A da bih bio siguran da me nećete preći, 
počinjem i ja da kopam raku, biće gotova za tili čas, 
i to, gos’n grobaru, za vas. 
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David Bowie 


Pesma za Boba Dilena 


Počuj me, Roberte Cimermane, napisao sam pesmu za 

tebe, pesmu bez bleska, 

o jednom čudnom mladiću po imenu Dilen, čiji je glas 

od lepka i od peska. 

Njegove reči pravedne osvete prikivale su nas za pod 

i za binu, 

pridobile su podosta ljudi, i prestrašile većinu. 

... Eno je, opet stiže, i sve je bliže, 
ista ta nafrakana čuma, pravo iz super-uma, 
prikrada nam se kao prijatelj, mada se nada 
da će sav svet da raskomada. 

Ali par pesama iz tvoje stare notne sveske 
vratiće je već kući, nema greške... 

Dao si srce svakom momačkom ili devojačkom sobičku, 

ili bar poster mom zidu, 

sedeo si za milionom pari očiju, govoreći im šta imaju 

u vidu. 

A onda smo zaturili konce tvojih misli, pa su sad samo 

naše te slike u polutami. 

Dok nam narastaju brige, više volimo da strepimo zajedno 

nego da strepimo sami. 

... Počuj i ovo, Roberte Cimermane, čuj najnovije vesti: 

pošto ne verujem da ću ga ikada sresti, 

reci Dilenu, svom starom drugu, 

ako pogleda niz našu ulicu, staru i dugu, 

nek zna — izgubili su pesme naši mladi, 

156 pa zato i pišu po fasadi. 


Jedinstvo naše nam vrati, 
nek nam se mladost sjati. 

Jer izbeglica ti si svačiji; 

ne prepuštaj nas trezvenosti onih koji su drugojačiji. 
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_Jethro Tull 

Ian Anderson 
Sluđena ustanova 


Samo malčice šminke, malo drečarija obuci 
Mali trik na 3 žice ugrađen u tvoju estradnu dušu šturu 
I možeš poneti zlatan sat na semaforskoj ruci 
Možeš da igraš stare izreke uz novu gizdavu figuru 
Možeš da uokviriš lobanju krunom od ruža 
Da živiš i da umreš na platinskom krstu što te resi 
Pridruži se sluđenoj ustanovi kad ti se prilika pruža 
Budi čovek koji misliš (0 znaš) da jesi. 

Dopuzi do najvišeg trostrukog akorda, sklupčaj se u njemu 

i smej se celome svetu 
Dok tvoj menadžer plasira još jedan tvoj fotos na naslovnu 

stranu čiji si stari znanac 
Ti ili oni, tako je to, kocka se baca u klozetu 
Pa se Čeka da neko drugi povuče lanac. 

E pa cimni ga ti, ja neču, zadrži dah upali sveču 
Pročisti grlo pa se moli za sreću 
Da dođu kiše da natope hodnike što sve više 
Odjekuju u tvome mozgu punom ništavila 
Punom te šuplje gladi što te pridavila. 



_ THE MONKEES 

MlKE NESMITH 

Tapioka tundra 


Stihovi i slikovi smišljeni u tišini 
U davnim se gube vremenima; 

Strpljive nade bacaju neme čini, 

Volšebnim se oglašavajući senima. 

А1 toga više nema u meni, niti me u tome ima, 
Sad sve to pripada tebi, pripada svima. 

U vitice se vetra uplela svetlost i svirka. 

Ponoć, na mestu voljno, bliža je sreći. 

Obličja ostaju privržena, dok lahor pirka, 
Onome što se ima reći. 

Pa ipak, po ko zna koji put, sneveseliće nove 
i loše vesti već izbledele snove. 

А1 toga više nema u meni, niti me u tome ima: 
sad sve to pripada tebi, pripada svima. 




MožeŠ da uokviriš lobanju krunom od ruža 
Da živiš i da umreš na platinskom krstu što te resi 
Pri'druži se sluđenoj ustanovi kad ti se prilika pruža 
Budi čovek koji misliš (il znaš) da jesi. 
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Ledna upozorenja 


_JOY DlVISION 

IAN CURTIS 
Većnost 


Povorka ide polako 
Plač se ne čuje više 
Neka je slava voljenima 
Koji nas ostaviše 

Sad se već čuje žamor 
Dok se za stolove seda 
Cvetove razvejane 
Sprala je kiša bleda 

Kraj dveri u dnu vrta 
Zene mi mutne i snene 
Gledam ih gde ko oblaci 
Promiču pored mene 

I ja bih da zaplačem 
Uhvaćen u te mreže 
Podboden gnevom kao žaračem 
Što me iznutra žeže 

Kao da zato starim 
Plakao bih ko dete 
Jer u večnom detinjstvu 
Vreme se moje mete 

Da drugi uzmu pričest 
I iskupe se svečom 
Prihvatam to ko teret 
I plaćam svojom ziom srećom 
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Те tako sudbina mi 
U susret širi ruke 
Od ograde do trema 
Ko usred puste luke 

Ni reč ni čin to neče 
I ne može da svlada 
Dok zurim u drveče 
I lišče koje pada 
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_JOY DlVISION 

IAN CURTIS 
PUSTOLINA 


Krstario sam svud okolo 
Kroz mnoga i razna vremena 
Video svece okupljene 
Kraj igračaka ko oko plena 

A da 1 si video Nju? 

Krstario sam svud okolo 
Kroz vremena svih vrsta 
I razorenu gledao ljubav 
Kroz priviđenja krsta 

Da li si video Nju? 

Videh i moč i slavu 
Greha kako se množi 
I Isusovu krv 
Videh na tuđoj koži 

Da li si video Nju? 

Znam i kako je umro 
Mada sam video Hrista 
Samo sa pogrešne strane 
1 tu suzu što blista 

Da li si videc Nju? 

Suza u oku im blista 
Suza u oku im blista 

Da li si video Nju? 
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NlCO 


Večernja svetlost 


Ponoćni vetrovi se prizemijuju na kraju vremena 

Istinita bi priča htela da bude moja 

Ta priča nagovara vazduh da laže 

Mandoline se zvonko odazivaju tvome raspevanom 

plamenju 

A svest tone u dremež do samog kraja vremena 
Mrmor se zvooa na vratima utapa u dvosmemi završetak 

vremena 

U jutru moje zime dok još spavaju moje oči 

Na leđnom i mračnom snegu leži vilinski konjic koga sam 

poslala da ti umesto mene poljubi srce 

Deca skakuću pri večernjoj svetlosti 
Suze i gresi su teški pri večernjoj svetlosti 
Ponoćni vetrovi se prizemljuju na kraju vremena 
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NlCO 


Ledna upozorenja 


Posrćeš kao pustinjak 
Preko maglovitih međa 
Ledna upozorenja Šunjaju mi se s leđa 
Preko sleđenih međa 
U bezbrojne odsjaje bezbrojne boje 
Osmeh iz tvojih očiju rasprskava se u moje 
Ledna upozorenja šunjaju mi se s leđa 
Preko maglovitih međa 

Doletevši iz tmine 

Muva nadleće stanične šine 

I ocrtava krug za krugom 

Boreći se sa tvojom tugom 

Ima bezbroj načina da se porveš sa setom 

Bezboj načina da se ovlada svetom 

Posrćeš kao pustinjak 
Preko maglovitih međa 
Ledna upozorenja šunjaju mi se s leđa 
Preko sledenih međa 

Sve bleđa i sve reda šunjaju mi se s leđa 
Preko sleđenih međa 
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Jim Carroll 


Dauine 


Gomilaju se sprudovi 

jedni vrh drugih 

kao što misli neba narastaju dok se podiže glava 
u vidike vlažnih decembarskih dana, izbušenih 
lenjivim pokretima galebova ... i naših osećanja. 

pitao sam se šta si htela da kažeš, 

stojeći pod sprašnicom senki pred okeanom, 

napušten za ovu zimu, ćutljiv ko plavokosa barka. 

gle kako se oblaci svijaju, kako ,,reaguju“ 

na tvoj položaj, gde ti se ruke sklapaju na grudima 

ko oćni kapak što odobrava da se rasklopi „večemja 

svetlost“. 

paraziti prianjaju uz mahovinu što ti prekriva 
stopala. slepi kubanci prebacuju biserje preko mola, 
dok bat koraka vezuje naše oči za rumene talase. 

to je ajkula! 

a naša ljubav je u toj skoreloj boci... što pokazuje na 

sever, 

kud se i okrećemo, bacajući čini na naše srebrne noževe 
i kašike, i brišući poruke u pesku, gde si napisala 

„mrznem se u arktiku naših snova“, a ja sam rekao 
,,da“ odlažući taj ledni medij za neko vreme 
168 dok si ti nastavljala da „odgajaš našu svojinu“ 


I dok je mesec verovatno „nastavljao" da se 

Ijuška. 

mrki su prelivi pod nagibom straćenoga drveća 
dok nas taj miris vraća gde smo bili: 

gde smo plesali kao deca velikih diplomata 
mršavih tela omotanih posteljnim prekrivačima 
i kožnim zastavama, dok se orkestar oglašavao 

a mi smo mislili da se to čuje nebo, ali to beše samo niz 
reči, što umirahu u gustom falsetu magle. 
jer šta bi i mogao iko da stvori od svega toga: 

od zamišljenog svoda zvezda, poganih golubova 
što sagorevaju u šupljem ognjištu od cigala, od okeana 
što uopštavaju suze. to nam je znano 

u neposrednim gestovima, kao kapi sa sveće 
na svilenome podu. šta s bilo čim da činimo? 
sem da to nežno otkinemo i položimo na odar 

još jednog jutra. jer jutra 

uvek ostaju za ovim ili onim, k 

drhćući nam u ponosna lica i bujno nam držanje. 

na zimskoj vetruštini konj mi njišti 
a ti dočekuješ nov dan kosom iskošenom 
na pesku. stopala ti gnjuraju u mraz kao vidre 

a iznenadno plavetnilo kao da se povlači dok skačeš. 
o, kada bi se sve pretvorilo u leto! vojnici idu svojim 

putem 

kao mokri pokreti, dok se opet pomalja jarki preliv. 

ali šta ako tvoja sen ne dopre do mog sna? 

ako se tvoja mladost rastvori u mojoj šaci kao jezik, dok 

bi se 

rasipni oblaci i nebesa rastvarali u jednoj jedinoj ravni 
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Marc Bolan 


(pa bih i pošao njom) neprimećenoj i sivoj 

kao nanos lobanja nad hladnim Atlantikom gde sada 

stojim, definišući te možda jedinom rečju kojom mogu. 

dok druge reči ponovo iskrsavaju, lukavo, na usnama 
mnogih svetlosnih traka. nalik na gola tela 
opružena po jedinoj preostaloj obali, 
mrka i savršena, podatna okeanima. 


SviLENE KOČIJE 


Zablji put mi je lizao točkove kao sablja 
Dok su nad močvarom vetrovi ćarlijali. 

Noseći na ramenima amfore pune zvezda 
Ubijala je lovce samilosti. 

U svilenim se vozila kočijama 
A imađaše zlatne pastuve. 

Ludi Čarobnjak sa nekom devicom na veđama 
Širom kraljevstva lovljaše Boga. 

Ko ga je mogao podučiti veštini pretakanja 
Staldaste drobi žabe? 

Bard mog rođenja sa svojim baletom 
Prođe kroz divlje svetove u poteri 
Za kanarincem cmih grudi 
Koji je znao gromko da peva kao los. 


Marc Bolan 


Na bregu 


Na bregu čuči zelena sova 
Šešir joj zelen kao zova 
Sreća joj satkana sva od snova. 

Od poklisarke plave čaplje 
Stiže pokriće za sve priče 
Zorom joj s nogu rosa kaplje. 

Mlad odrpanac pleše vrh trave 
Stakiene su mu oči plave 
A raskriljene reči prave. 

Na temenu mu kao skrama 
Neki zaveti drevnih dana 
Njegovo proroštvo — ti si sama. 
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Marc Bolan 


Kosmički igrač 


Igrao sam sa dvanest leta 
Igrao sam sa dvanest leta 
I šta mi smeta šta mi smeta? 
Igrao sam sa dvanest leta 

Igrom sam kročio iz materice 
Igrom sam kročio iz materice 
Zar nije čudo zar nije ludo? 
Igrom sam kročio iz materice 

Igrao sam sa osam leta 
Igrao sam sa osam leta 
A dotle sve je suva šteta 
Igrao sam sa osam leta 

Igrom sam kročio u svoju raku 
Igrom sam kročio u svoju raku 
Sav se razigran nađoh u mraku 
Igrom sam kročio u svoju raku 

Što da se čovek trudi da shvati 
Taj strah kroz život što ga prati? 
Kad imaš balon umesto glave 
Lebdiš visoko iznad jave 

Igrom sam kročio iz materice 
Igrom sam kročio iz materice 
Zar nije čudo zar nije ludo 
U grom sam igrom zario lice 
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Patti Smith 


Igrom sam kročio iz materice 
Igrom sam kročio iz materice 
zar nije čudo zar nije ludo 
Igrom sam kročio iz materice 




Vaskrsenje 

(LA RESURRECTION) 


Cvet i srce su isti. kako se jedno otvara 

drugo se zatvara. pesnica čarolija. 

ples neizmerja. praznine. ples koprena. 

sloj po sloj. zid po zid. i nikad nije dosta. uvek ima još 

nečeg. 

reckave ivice daljeg junaštva. 
vojničko bdenje. pešačko ili kružno. 
ritmični drhtaji šupljih ratnika. 
tm u rani ljubavi. iskušenja. 

još jedan nemerljiv bol da se trpi. 

najpre se radi o prodoru u duh. 
zid se probija. napadnuta se volja 
zasvođuje. udrhtava se. ograđuje. 
ograđuju se i brane folije puti 
navijaju se zavijaju se pa se opuštaju. 

trenuci napetosti u klancu bola 

što cvili. izdiše. probija se kroz čuda. 

to je ta formula. očeva snaga. 

ta ruka što se pruža. to srce što krvari. 

sve jače i jače pa tiho otkucava. 

u toplom prostoru koji zrači. beskrajan ali gust. 

melodija se lanca hvata pa se rasteže. 

to je poruka budućnosti. 

smrt je ples. balska dvorana. rukavica. 

produžetak potpune Ijubavne podatnosti. 



Patti Smith 
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San o Rembou 


Udovica sam. moglo bi to da bude u šarlevilu ili ma gde. 
idem za plugom. po njivama. mladi se artur šunja 
oko seljačke kuće (u rošu?) i arteskog 
bunara. hita zdrobljeno zeleno staklo ili kristale. 
pogađa me u oko. 


gore sam. u spavaćoj sobi gde povezujem ranu. a on 
ulazi. prislanja se uz podupirač mog baldahina. obrazi 

mu rumeni. 

ohol i krupnih šaka. i đavolski uzbudljiv. 
kako se to dogodilo nehajno pita. isuviše nehajno. 
ja skidam zavoj. otkrivam raskrvavljeno oko. 
kao Poov san. on ostaje bez daha. 


nimalo ne okolišim. neko je to učinio. a bio si to ti. 
on se baca na pod. plače i grli mi kolena. ja ga grabim 
za kosu. ona mi skoro sažiže prste. ko gusti, drečavo 

žuti oganj. 

ta meka žuta kosa. i to sa nepogrešivim crvenkastim 

prelivom. 


grimizni odsjaj. kosa Jedinstvenog. 


o ljudi baš ga želim. tog gada. kučkinog sina. liže mi 
šaku. jecam. beži što pre čeka te mati. on tad 
ustaje. polazi. pogledavši me tim 

hladnim plavim očima, što sve razaraju. al svako ko okleva 
moj je. na postelji smo. nož mi je na njegovom glatkom 
grlu. ispuštam ga. grlimo se. proždirem njegov skalp. 
vaške debele kao bepski palčevi. vaške, taj kavijar lobanje. 
oh arture arture. u abisinskom smo adenu. vodimo ljubav 


pušimo cigarete. ljubimo se. ali to ni izbliza nije sve. azur. 
kristalni zaliv. rasprskavaju se šarene staklene kugle. 
cepaju se šavovi domorodačkog šatora. otvori, razjapljeni 

kao pečina, 


sve su širi. potpuno podavanje. 





SOHL 


Patti Smith 


Smrt od vode 


Patti Smith 


Grozd blagodeti šiknu iz njegove lobanje. 
pun svete strave otvori svoje 
grudi i izvadi malo okruglo ručno zrcalo. 
slonovača i kristal besprekomo uobličeni. 
htede da ispita svoju glavu ali je umesto toga 
više trenutaka uživao u elegantnoj 
majstorskoj izradi ogledala. slonovača je imala 
bogat sastav, vlakna, a u sredini 
pukotina. kleknuo je i bolje pogledao 
iskosa. u pukotini je bila bašta. 
bila je tako zelena da se sav prućio od smeha 
pa se prevrtao i uvrtao po lednim 
oštricama. krv je potekla i prekrila čudesna 
polja. blede divote, navikle na obožavanje, 
podigoše glave i prepustiše se kupki 
u rubinskom luksuzu. posle nekoliko dana kiše 
i kad su nestali svi tragovi deci je bilo 
dopušteno da slobodno lunjaju i da zure 
u duga polja bulki. 
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Kad li to davno bejaše čoveku obećano? 
nikad više. ne. nikad više. 
smrti od vode neće biti. 

ipak se tolika pitanja nadimaju ko kvasac. 
ko savršeni mrtvaci: 

beše li zbilja crveno more? 
gospodari li čovek rekom? 
utopi li se on ili ona? 
je li priroda tako htela? 
il tuga? 

Koliko suza na tvom uzglavlju. 
krokodilskih il pravih. straćena voda. 
potopljen Brian Jones. s licem naniže. u dečjoj 
barici. izvoru mladosti. 


Jim Morrison. to naše jagnje u koži. a bojao se 
kupatila. upozoravao nas. u kući zumbula. 
samo kako je znao. kako je Isus znao. tu nema 
sumnje. obeleženi čovek to uvek 
prvi zna. a umro je u kadi. presamićen 
ko Marat. jedina vodilja bila je crvena 



ospa na njegovom srcu. 

neko je ustvrdio da je bilo poslednjih reči. voda 
mu je tekla iz očiju. bio je odista čedan 
pa ipak iznenađen. napolju je padala kiša. olujni 
oblaci. opasnost od poplave. voda se prelivala iz kade. 
pogledao je uvis. a onda uzviknuo: 

,,ali obećao si“ 
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_Patti Smith 

ŽuDNJA 


Žudnja. ta želja, ta pantljičara. reč 
koju nisam naučila. 

kao dete sam znala za nju. voda mi išla na usta. bila sam 

otkačena. 

u vlasti osećanja. prema đefiniciji. ali tu ne beše 
reči anđeo. ni u mozgu ni na jeziku. 

imala sam sedam godina. pesma sa starog gramofona. 

5 lakoćom leti i izaziva jezu 
taj smeli mladić na letećem trapezu. 
uzJeće gipko u visine sve veće 
eh šta bih dala za taj trenutak sreće. 


nema slike junaka. nema trapeza u vazduhu. nema 
uspaničenog cirkusa. samo surovo čantranje. samo 

uživljavanje 


u drugog. samo oveća pevačeva — 


oh alene. koja to beše reč? a nisam je ni znala. dok je 
ne naučih od tebe. 


najednom se potpuno prepustih tome. plafon se rasklopi. 
nebo se razgrnu. sloj po sloj. 
belo. široko. kao san. sedam zvezda. sedam 
kopalja. sedam igrača. 

da. nebo ima sedam nivoa. stubišta. pa vratnice 
i brava i kalauz. reč što je prostrujala 
180 kroz mene bila je — žudnja. 


Patti Smith 


Kosmički majmun 


Ljubav na TV, večernje vesti. 

Prodor u duše, srce u žlebu. 

Ritam za ritmom izvan svesti. 

Crkvena zvona na belom hlebu. 

Neki neznanac dolazi Devetom avenijom. 

Zelena kula na vidiku. 

Iznad oblaka, mišići moga 
Kosmičkog Majmuna menjaju sliku. 

To je znak vremena izvan sloga. 

Nekom je droga ovo doba. 

Pohotne ulice, ludo pijanstvo. 

Sveopšti beg iz pastelnih soba. 

Kosmički Majmun — novo božanstvo. 

Sve se preliva, Mesec se menja 
Kosmičkom Majmunu mome u čast, 

Tom polubogu svih iščašenja 
Nad kojim jedino ja imam vlast. 

Prilazi mu neki neznanac, daje mu stari, zarđaii 
polaroid, koji počinje da mu se drobi u ruci. A 
on kaže: „ Coveće, nešto mi tu nije jasno. To se 
nekako ne uklapa u sliku. Jer, ovo nije ništa dru- 
go do ... ništa drugo do ... britva ... moja biitva!" 
(Krik.) 
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Na iskopini podno slemena 
Dečak okleva, a onda, sam, 

Razdire nogu, izvan vi*emena. 

Krv se sa svetlošću stapa u plam. 

Za tren odeven sav je u plamen. 

Sve je to svetlost moga nemira, 

I znak vremena, sudbinski znamen, 

Igra za Majmuna mog iz svemira. 

Majmun iz svetog to je plemena, 

Kosmički Majmun, izvan vremena ... 

Sve je to prostor, samo prostor 

А1 nešto žuto, poput banane, 

Nešto se miče, sve je bliže. 

Dok mi on viče, eno, s grane, 

To me već grabi, več me diže... 

Sve više, sve više, sve više ... 

0, majko, neču posle jela 
Nikada više prati sudove! 

Izlazim sama iz svoga lela, 

Napuštam glavu, trup i udove! 

Ha, ha, ha... Ha, ha, ha ... Upomoć! 



_Patti Smith 

Crnja rok-en-rola 


Crna je ovca, kurva, ta mala, 

А1 je izrasla iz svoga bola. 

Nešto je imala, i to vam dala. 

Mala je cmja rok-en-rola. 

Stavite žace na jedan tas, 

Na drugi one što od njih beže. 
Sviđa li vam se svet oko vas? 
Maniri da Г vam njegovi leže? 

Van ovog društva neko me čeka, 
Zato i prkosim, ovde, jačem. 

Cma sam ovca, kurva, al neka — 
Ja delim, s prstom za okidačem. 

U moru slasti gde se grca 
Izgubljena sam bila u trenu. 

Ljubav je bljuvala iz moga srca, 

I nisam pitala nikad za cenu. 

A cena, što je za jedne Ijude 
Nameću drugi koji im sude, 

Cena je — da se van društva bude. 

I Jimi Hendrix je bio crnja, 

I moja baka sa nešto prnja, 

I Isus, razdran vencem od trnja, 

Bio je crnja, cmja, crnja. 
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_JOHN COOPER CLARKE 

ČUDNI SAKREVETNICI 

Oprezan razgovor osumnjičenog grada 

Namirisani sudar 

Sa pravim značenjem ženke 

Što pada s nogu od rada 

Skrivena u somotne senke 

U cmoj ki'vi 

Mašine što je mrvi 

A ti si pod suspenzijom 

U najboljem mogućem svetu 

Nameštene sobe u skladu 

S lednim ukusom love u letu 

Slomljen televizor pride 
Treptaji u uglu dojki 
Zabavni program što ide 
Do ispod tačke mržnjenja brojki 
Da bi se shvatila ta epizoda sna 
Koji se može kupiti za novčić ili dva 
Uz raspeća i čini 

Dok pedesetak pokojnih pomoćnika 
Kraj isušene fontane iskrsava u tmini 
To je festival ševe pa ma šta to da znači 

Dve kamenjarke plešu sa perjem duge 
Linijom najmanjeg otpora 
Između jedne samoposluge i druge 
Onoj na poznatom terenu 
Dah zaustavlja u trenu 
Poljubac sumnjivoga neznanch 
Dok ljubavna pisma iz Mosk\)e • 

Traže mašineriju iznenadnog krkljanca 
184 U ljubomornom gradu gde sve manje 


I manje vredi očajanje 

Izvolite se upoznati s partnerom istog kova 

U epizodi sna koji kupuje lova 

Zbogom ljubavi zbogom 

Kaži lakunoč Irina privlačnosti trenutka 

Budućnost ne može da bude bolja 

Ne može da istakne ništa sem da nam utka 

U oči magnetna polja 

I da nam podari 

Dekadentne talase, bludnog anđela 
Ili neku igračku koju vole glodari 
Ne baš ona stvorenja 
U koja imamo poverenja. 
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_JOHN COOPER CLARKE 

POSLERATNA SUPER RIBA 


Ton idealnog doma lako se sroza 
Zbog snimaka Rima iz ekspresnog voza 

Celog se dana ševi ta dama a spava sama 
Uz tigrovu prostirku i ništa drugo sem telefona 
Takva je ona 
I sve u tome maniru 

Ta posleratna super riba ne ostavlja se na miru 

Na trinaestom spratu na sedmom nebu 
Ljubavni partncri o nju se grebu 
Pisma obožavalaca sa obe strane vrata 
Tuku se silosi od zanata 
Zabranjeno za mladež visi nad glavom 
Početnice je nahsinhronizuju sa pravom 
Bitnici je posećuju sa saksofonima 
Kako se samo sladi s tobleronima 
I sve u tome maniru 

Tu posleratnu super ribu ne ostavljaju na miru 

Mau-mau ljubavnici dođu i odu 
Dok ona gleda u leđa neđosanjanom brodu 
U kratkoj spavaćici a juriši su ćesti 
Na padinama zrele svesti 

Uloga joj bez teksta u nekom krimiću 
Leš je ili gangsterska ženska pri piću 
Igra devetu 
186 Rupu u krevetu 



Kriminalna veza je slaba brana 
Od vunovlačarenja šarlatana 
I sve u tome maniru 

Tu posleratnu super ribu ne ostavljaju na miru 

Sektor stanovništva za koji se kaže da je šik 

Moćnici metropola bacaju se kroz prozor 

U zećjem ruhu ne možeš odagnati tik 

Jedna je od bogataških curica pripremite se pozor 

Okidaju se tip-top kamere kliketi-klik 

Njene su brojanice u stvari kosti 

Buntovniće buntovniče oprosti 

А 1 primi k znanju 

Da ti prisluškuju telefon noću i danju 

Dok sve u tome maniru 

Tu posleratnu super ribu ne ostavljaju na miru 

Neki od apstraktnih slikara navrati ovde često 
Glumac po Stanislavskom dođe po kocku šećera il tako 

nešto 

Dokoni gosti falsifikuju vešto 
Falsifikovane rublje izdajstva vasione 
Tu je i fini momak sa Sijere Leone 
I drugi iz metropola širom sveta 
Gde jezik engleski cveta 

A ona 

Uz tigrovu prostirku i ništa drugo sem telefona 
I sve u tome maniru 

Ta posleratna super riba ne ostavlja se na miru 
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Gang Of Four 


5.45 


Г^ако da pijem čaj s tolikom krvlju što teče 
iz televizora. U četvrt do šest, pratim vesti, 
dok jedem, jedem sve redom zureći u crvenu tačku 
usred toga jajeta koja liči na svu onu krv što se 
ne vidi na televiziji. 

Zurim u svežu krv kao u ranu 
na poširokom ekranu. 

Taj leš postaje poznata ličnost 
Jonski mu naboj obezbeđuje večnost 
Taj leš postaje poznata ličnost 

Sačekavši da iz njih svi pokreti iščile 
Leže petorica, svaki pomalo modar 
Behu li rođeni samo da legnu na odar 
Braneći učmale velike sile 

Gledajte svežu krv posred vašeg ekrana 
Širi se njime 
Leš kao novo ime 


Gcrilski rat je nova zabava ovih dana 


Gang Of Four 


Etar 


Ulovljen u nebeski stil života (zaključan u Long Kešu) 
Sad tražiš zadovoljstva (mučenje u bloku X) 

Čak tamo iza duge (sa belom bukom) 

Srećan život do kraja (u beloj sobi) 

Prljavština iz tih sanjarija 
Prljavština iz tih sanjarija 
Srećan život do kraja 
Tamo je iza duge 

Udubi se u koren problema (istakni zastavu na tuđem tlu) 
On ti svakodnevno ruši snove (blok X, Long Kes) 

Rađa protivrečja (cenzura novosti iz šest oblasti) 

I svakodnevno ti ruši snove (svakoga dana sve više 

pogibija) 

Prljavština iza tih sanjarija 
Prljavština iza tih sanjarija 
Srećan život do kraja 
Tamo je iza duge 

Bela buka u beloj sobi 

Možda i ima nafte ispod Rokala 
Srećan život do kraja 
Možda i ima nafte ispod Rokala 
Zapušena je etrom 
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Gang Of Four 


Nađoh tu retku bit 


Uzmi na nišan retko telo, s TV ekrana ga skini 

1954 je Bikini bio najveća drama 

Vidi tu ribu na TV na njoj je samo bikini 

Spremna je za hidrogensku bombu a ne zna to ni sama 

Nađoh tu retku bit, za njom i tragah 
Znadoh da ću dobiti to za šta se zalagah 

Uzmi na nišan tu divnu zemlju, saznaćeš sve iz večemjeg 

lista 

Najgori nedeljni događaj je skandal na naslovnoj strani 

Vidi taj srećni par gle osmeh kako im blista 

Ko dvoje majmuna ne znaju to ni sami ali se jedva trpe na 

grani 

Uzmi na nišan divne političare što znaju šta će sa tvojom 

izbomom nadom 

Dok ih tvoj pravi interes još ponajmanje kolje 

Kroz svoje polarizovane naoćari osmotri sav svet kradom 

I sve će za radni narod izgledati neuporedivo bolje 
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Ja hoću da budem ja 




Sex Pistols 


Ja hoću da budem ja 


Okreni slranice 
Stani 

I pronađi vest veka 

Sam sam hteo da budem na sedmoj strani 

Jer svega mi je već dosta 

U pranju mozga je Štos 

Ali ovde ćeš naći ključ 

Za zvezde što te vuku za nos 

Kako ti nije jasno 

Vinil i skaj su tvoji sni 

Pa zar te nisu prešli 

Oni bi hteli da budu ti 

Opet bi za nas bilo života 

Još jedan san ako mi daš 

Ali nisu te prešli oni 

Prešao sam te ja da znaš 

Hoćeš da budeš neko 

Hteo bi da budeš ja 

Da nekog upropastiš 

Nego šta 

А1 su te pročitali 

Povukli te za nos 

Upropastili oni tebe 

Oh kakav štos 
A ja te imam u kameri 
Upravo sada 

Jedan trenutak tvog života 
Upropašćen zasvagda 
Hteo bi da me uništiš na papiru 
Da nas prefarbaš je li 
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Bolje nas ostavi na miru 

Dok imaš vremena da ukopčaš 

Dubinu u durbinu 

Jer ja te sada 

Sve dublje grublje i dublje 

Vodim u podzemlje 

U mrak bez zublje 

U mrklu grobnicu 

Gde pisaće mašine grizu 

Tu je i mesto za tvoje pero 

I tvoju beležnicu tvoju zlobnicu 

Spremnu da pljuje da kljuje da truje 

Hoćeš da budeš neko 

Da budeš neko 

Odista neko 

Hoćeš da budeš ja 

Odavno si to čeko 

Da me uništiš tom pisaćom mašinom 

Otišo si daleko 

Kao kralj crnog na belom 

Spustio si se do dna 

I kao kralj od sintetike 

Hteo bi da budeš ja 



_ хтс 

COLIN MOULDING 
Složena IGRA 


Pitam se da li da ćušnem prst levo, ali neću 

Pitam se da li da ćušnem prst desno, neću ni tako 

U stvari nije ni važno gde ću 

Kad može ionako da mi ga pomeri svako 

Jer to je oduvek ista 

Igra ni prosta ni čista 


Devojčica me pita da li da napravi razdeljak levo, ne 

Devojčica me pita da li da napravi razdeljak desno, ni tako 

Rekoh joj nije ni važno gde 

Kad može ionako da joj ga promeni svako 

Jer to je oduvek ista 

Igra ni prosta ni čista 


Dečko me pita da li da glasa levo, ne 

Dečko me pita da li da glasa desno, ni tako 

Rekoh mu nije ni važno gde 

Kad može ionako glas da mu prigrabi svako 

Jer to je oduvek ista 

Igra ni prosta ni čista 


Treba im 
Džim 

Treba im Džou 
Da ga uparade za šou 
Samo su strele za lošu metu 
To vam je složena igra 
Oduvek ista na ovom svetu 


Pita me Bog da li da okrene svet nalevo, ne 

Pita me Bog da li da okrene svet nadesno, ni tako 

Rekoh mu nije ni važno gde 

Kad može ionako da ga okrene svako 

Jer to je oduvek ista 

Igra ni prosta ni čista 



-X-RAY SPEX 

Poly-Styrene 

Veš-taćka 


Sva sam vežtačka ali šta mogu 
Društvo me takvom zače 
Odgajena sam u delovima 
Za svoje potrošače 


Vešto se skrivam iza šminke 
Ta maska od mene je jača 
Takve i treba da su klinke 
U društvu potrošača 

Ali što bih se ja zalagala 
Da mi opstanak ne bude varljiv 
Tu je sijaset pomagala 
Da ne bi bio kvarljiv 


Hoću da budem trenutna roba 
Da budem smrznuto zmo boba 
U potrošačko ovo doba 
Dehidrirana sve do groba 


U potrošačko ovo doba 
U potrošačko ovo doba 


__X-Ray-Spex 

Poly-Styrene 
Genetske manipulacije 


Genetskim mućkama uz malo drila 
Može se stvoriti perfektna rasa 
I neviđena životna sila 
Što bi nas zbrisala sve bez glasa 

Uveli bismo radnika-klona 
Predodređenog našeg roba 
Što bi nas glatko skinuo s trona 
I iskopo nam grob do groba 

Za biologe eto dileme 
Da li će klon kad bude glavni 
Rešiti životne naše probleme 
Ako nas sve sa zemljom sravni 



STUART Adamson 
ČARLS 


Skids 


Carls je imao posao u tvornici 
Bušio rupe u limu od šest do dva 
Radio prekovremeno za malo viška 
U sve se to bez nužde zaglibivši do dna 


Mozak mu s vremenom posta plaslična škrinja 
Onako neumomom učinak mu se peo 
Mietalnim šakama nije mogao jesti 
Nekakvim novim žlezdama filovao se ceo 

Sledeći put već videh da nema lice 
Kičma mu beše od najčistijeg čelika 
Ruke mu behu stalno skopčane s prekidačem 
Šest meseci bez jela razlika već je velika 


Genetski montiran čovek niče 
Iz kompjutera lišen stega 
Tu je pred nama šta ga se tiče 
Ko će da dođe posle njega 


Tad mu se žena reši pred gazdom da otvori srce 
Reče da ima decu ali da nema elana 
Pa su joj crkavicu nekakvu dali, jerbo 
Čarls je zastareo pre nekoliko dana 
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Žene 


Za žene ševa је lova 
U našoj ljubavi nema ničega čistog 
Nema lepote 

Sve je to samo podmićivanje 

Sve je do moga isto 

Pokomošću začinjemo vojnike 

Samoćom rat 

Za žene ševa je lova 

Plaćaju sve svojim telom 

Nema čistote u materinstvu 

Nema lepote 

Sve je to podmićivanje 

Sve je do moga isto 

Svi smo mi robovi seksualne povesti 

I samo naše saznanje da je sve to kurvanje 

Može stvar da olakša 

A rat je lova za muškarce 

Plaćaju sve svojim telom 

Nema čistote u toj igri 

Samo krv smrt i mito 

А1 ipak imamo snage 

Samo ne stoj pokomo onemoćao od straha 

Bori se ne protiv ratova već protiv rata 
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THE CLASH 


JOE STRUMMER 

48 sati 


Petak il subota zar se i tebi ne Čini 

Da toj pregršti vremena treba prostor na bini 

Jer Monday stiže ko zatvor u četvrtoj brzini 

Za 48 sati 48 ti treba 
Za 48 sati 48 ti treba 
Za 48 sati 48 ti treba 
Uzbuđenja da popadaju s neba 

Furam u podzemnu željku samo mi lepo kaži 
Gde je ta riba što joj se giba navalna tiba 
Jer ovde vlada barem za sada oskuđica tih draži 

Za 48 sati 48 ti treba 
Za 48 sati 48 ti treba 
Za 48 sati 48 ti treba 
Striptizova sa neba 

Pročešljao sam grad sve ulice u spletu 
Ali mi slomljene noge te ti odoh u štetu 
Pogotke nemam jer ništa nemam ni na tiketu 

Za 48 sati 48 se traži 
Draži tek radi draži 
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Тне Clash 


ЈОЕ STRUMMER 
ŠPANSKE BOMBE 


Pesme južnjačke, španske pesme 
Streljačke kote iz trijest šeste 
U carstvu Lorkine večne sijeste 
Niko da takne vendanu ne sme 

Rupe od metaka u zidu groblja 
Padaju bombe na obalsku treset 
Gardijska kola puna roblja 
Letim večeras na DC-10 ... 

Te španske bombe, Yo t’ quierto у finito 
Yo te querda, oh ma corazon 
Te španske bombe, Yo t’ quierro у finito 
Yo te quenda, oh ma corazčn 

Disko, kazino, španske sedmice ... 

U slavu crnog i crvenog stega 
Padoše mnogi podno brega 
Od onda zvanog Breg Rugalice 

Bomba raznosi naš autobus 
Kad irskim grobljem krv pomahnita 
I španske bombe rovare globus 
Čupaju ruže senjorita 
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THE CLASH 


Joe Strummer 

Belac u hamersmitskom podzemlju 


S Jamajke stigli u ovaj kvart 
Da vode trku sa sitnom urom 
Taj Dilinger i Leroj Smart 
I Ledni Vilson s aparaturom 

Ken But zastupa britanski rege 
Svirkom se puni duša i guša 
Kažu 1 šta zbiljski ili iz šege 
Puno ih cmih srca sluša 

Svu noć su četri numere glavne 
Uz bis za bisom s desnog boka 
Napeti basovi sve bi da sravne 
А1 nema izvornog bundžijskog roka 

Jer šta ti vredi narav preka 
Zezanju s pucaljkom oduvek sklona 
Kad British Агту tu negde čeka 
Teška iljadu petsto tona 

Bolje nađite drugo rešenje 
Cmi mladići i momci beli 
Robinu Hudu poverenje 
S narudžbom drukčije zlato da deli 

Britanski pankeri i tako ne bi 
Ništa primetili blago meni 
U frci ne bi li debili sebi 
Obezbedili svetlost na sceni 
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А novih grupa slabo se tiče 
Da neku novu lekciju zbare 
Upicanjeni još se i điče 
Što pretvaraju protest u pare 

Svako ti danas zimi i leti 
Prcvrće vcru ko pclerinu 
Da odnekuda Шег doleti 
Poslali bi mu limuzinu 

Ja sam vam brate noćna tica 
Kad sam na suncu vata me jeza 
Samo sam belac koji iz vica 
Oće u podzemlju da se zeza 



_ ТНЕ BOOMTOWN RATS 

Geldof — Briquette 
Republika banana 


Septično ostrvo 

republika banana 

vrisak u napaćenom moru 

kao da odjekuje krik sa svih strana 

kud god da krenem 

svugde se jave 

sveštenici i policajci 

uniforme crne i plave 

pa se upitam da li se pitaš 
dok spavaš sa svojom kurvom ovih dana 
da li je deoba postelje s istorijom 
lizanje živih rana 

četrdeset nijansi zelenila 
šezdeset nijansi crvenila 
hoće da budu u pravu 


jevtini su danas heroji 
cena je: metak u glavu 
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Ultravox 


STAZE I ANĐELI 


Vizije oduvek neznanih ljudi 
Nikada viđenih nemih i hudih 
Uvek u senci, večito drugih 
Časnika sudbine dugih lica 
I sećanja ko mržnja dugih 

Svetlosne staze anđeli sveci 
U mome vidu redom se gube 
Kao u trenutnoj kartoteci 
Neki su živi neki se ljube 
Neki se dave kao u reci 

Faktori menjaju osobine 
Fraze i uglovi staju u stroj 
Dekade zločina, šuplje doline 
Odsjaj sezona iz daljine 
I osmeh citiran kao moj 

Svetlosne godine andeli sveci 
U mome vidu redom se gube 
Kao u trenutnoj kartoteci 
Neki su živi neki se ljube 
Neki se dave kao u reci 
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Ultravox 


Unutrašnji neznanac 


Svetlost, kroz odškrinuta vrata 
A ja, na prozor lupam još jednom 
Oštro, kao po čeliku rukom lednom 
Od neznanca unutra, ne dam strah da me hvata 

Ruke, što se skamenjuju u zraku 
Oči, što hvataju sve čega nema 
Slatka, napetost u dahu mi drema 
Ne boj se, toga neznanca u budžaku 

Motri, na svako obličje što nabasa 
Strepeći, da ne načiniš završnu grešku 
Govori, da čuješ zvuk svog glasa 

Leđima okrenut zidu, sedi u kut 
Moli se svome bogu zariv u šake glavu 
Nek ti se topi maska što izaziva stravu 
Ljubav sve više širi svoj skut 

Oslanjaš se na pozajmljeno vreme 
Dlanovi ti se znoje a čelo ti se ledi 
Razrogačuješ oči što u paniku streme 
Za plačem smeh, za smehom plač ti sledi 

Kočiš se dok se ne stiša buka 

Vuku se nečija stopala iza vrata ko breme 

Nešto te guši pa ti se puši i opet ti je muka 

Ali oči se tvoje, neme 

Sve bolje snalaze sa tom tamom 

Neće se otrgnuti tvoj prigušeni krik 
Neče te više zastrašivati lik 
Toga neznanca u tebi samom 
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-U LTH AVOX 

Tanki zid 


Vizije se pokreeu u ukijučcnom zvuku 

Opet počinje igra obličja 

Što se sa tromom ljupkošču vuku 

I klize kroz sinkope 

Ko živi redovi iz pročitanih knjiga 

U atmosferi bivših dana 

Uz osmeh od papira, poruke naciji 

I sve te pozive sa ekrana 

A onaj što se ruga, izbledeće do smrti 
A onaj što se smeje, saplešće se o stid 
A onaj koji zna, uvek će iza leđa 
Tanak da oseća zid 

Ti posiveli ljudi što veličaju lepote 
Pobeda ravnih nuli 

Bacaju svetlost na svoje ukradene živote 
I voze noću gonjeni muzikom koju nisu ni čuli 

Da se zaigra uloga korak u pravi čas 
Somotskim glasom hladno baju 
Moč im je samo igra a prazan im je tas 
Samo im šanse predugo traju 

A onaj koji pleše, počeće da se vrti 
A onaj koji čeka, neće čekati više 
A onaj što govori, čuće reč što sve briše 

A onaj što se ruga, izbledeće do smrti 
A onaj što se smeje, saplešće se o stid 
A onaj koji zna, uvek će iza leđa 
Tanak da oseća zid 


_The Stranglers 

ŠVEDSKA 

SvE JE TIHO NA ISTOČNOM FRONTU 


Nego da vam pričam o Švedskoj 
Jedinoj zemlji gde su oblaci zanimljivi 
Veliki brat nam tvrdi da tamo treba ići 

Premnogo vremena za razmišljanje 
Premalo posla 

Premnogo vremena premalo posla 
Jer sve je tiho na Istočnom frontu 

Fluktuacije su minimalne 
Nadgrobni spomenik plaši se boicsti 
Smisao za humor nekud je zalutao 

Premnogo vremena za razmišljanje 
Premalo posla 

Premnogo vremena premalo posla 
Jer sve je tiho na Istočnom frontu 

Promiče kumulus nimbus 
Fluktuacije su minimalne 
Nadgrobni spomenik plaši se bolesti 
Veliki brat nam tvrdi da tamo treba ići 

Tiho je na Istočnom frontu 
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- Тне Stranglers 

SmRT I NOĆ I KRV (ЈТЈКЗО) 


_The Stranglers 

Heji (Ustanak ROBOTA) 


Smrt i 


noć i krv 


U očima mu videh Spartu 
Dobra je mlada smrt 


Zaključismo da nema veće ljubavi od umiranja 


Privukla me je nočna povorka s buktiniama 
Te dođoh 

Dom je cmi kožni ogrtač nežno skrojen 
Za moj mozak 


Hej milo moje 

Ne saginji se toliko 
Mozak ti štrči 


Primećuje se sve više 
A i te tvoje crvljive misli 
Uff 


Nagnaću svoje telo da mi bude oružje 
I javno saopštenje 


Hej! Sklanjaj im se sa puta 

Hej! Sa sklanjaj imputa se 

Tražiće uskoro svoj sindikat 

Pauzu za podmazivanje tačno u podne 

Hej! Puta sa se sklanjaj im 

Nećeš morati da ih mitiš 

Manje radnih časova a duže ruke 

Podižu glave vidi podižu čela 

Ustanak robota 

Versatran Serija F! 

Hej! Sklanjaj im se sa puta 
Hej! Putase sklanjajim sa 
Metalom uobličeni ljudi 
A nema čuke da bi se pustila suza 
Hej! Saputa sklanjaj seim 
Dobri su radnici nije im dosadno 
Još na šefove ne dižu frku 
Ustaju 

Samo ih gledaj kako ustaju 
Ustanak robota 
Versatran Serija F! 
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U.S. Mili 


Theoretical Girls 


^vaćeš tu na rivi šljivu ko te šljivi 
Samo čačkaš nosić i to mi je štosić 
Samo sišeš palac ko neandertalac 
Samo češeš glavu sve pravo po šavu 
Hajde caco maco budi bolje volje 
Zevalicu zevu daj za levu ševu 
U nasem je gladu sekc lado dadu 
Seke daju sike i cikaju cike 
Dole vole gole neke nove tlike 

Živi bili Bili i mila nam Mili 

Robert Bobi Fišer Kuba Portoriko 
Техасо Сотрапу Vernice smernice 

Prečasni časnopis Jebimiks bebiniks 

Napadna Zapadna Nemačka Zemička 

Živi bili Bili i Cilemilemili 
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Stiff Little Fingers 


Gordon Ogilvie 
Bela dreka 


itastus je crnja. To kao prvo. 
Jebežljiv majmun. Samo se kezi. 
Valjator travke. Pezi na vezi. 

Vraćaj ga kući. Opet na drvo. 

Cmčuge. Cmje. Sve sami stranci. 
Cmčuge. Crnje. Nisu Britanci. 

Ahmed je Paki. Masnjikav peša. 

Na jednom krevetu devet ih prdi. 
Munđaroš. Makro. Na drpež smrdi. 
Klopa splačine. Gori od Ješa. 

Mrki mešanci. Sve sami stranci. 
Mrki mešanci. Nisu Britanci. 

Na okup, belci, za staru slavu. 

Za boje: crvenu, belu i pravu. 

Padi je krele. A to je bitno. 

Sva mu se pamet u kari krije. 
Samo se koti. Maklja se. Pije. 

Ja bi te Irce u more ritno! 

Kad uniformu nemaju žrtve — 
Zašto da ubrajaš Irce u mrtve? 

Ti odrpanci samo su stranci. 

Ti Irci svirci nisu Britanci. 


Face im nisu po mom teku — 
Uključi jače belu dreku! 
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Linton Kwesi Johnson 


To NE VESELO 


Se svašta kaže 
se svašta laže 
šta mladi traže 
kako ko snađe 
to ne veselo 
to im preselo 

dođe mu zgoda 
se nešto proda 
dođe mu zgoda 
tu nema škoda 
dođe mu zgoda 
se stera moda 
dođe mu zgoda 
pleše sa žena 
dode mu zgoda 
na usta pena 
dođe mu zgoda 
ne pila cena 

se svašta kaže 
se svašta laže 
šla mladi traže 
da oće svađe 
to ne veselo 
to im preselo 
dođe mu zgoda 
se zatalasa 
dođe mu zgoda 
214 beži iz časa 


dođe mu zgoda 
se licka dasa 
dođe mu zgoda 
maler nabasa 
dode mu zgoda 
gutne ga sena 
dođe mu zgoda 
ne pita cena 

se svašta kaže 
se svašta laže 
šta mladi traže 
mladi ne važe 
to ne veselo 
to im preselo 

dođe mu zgoda 
se travki poda 
dođe mu zgoda 
snaga da doda 
dođe mu zgoda 
malo sloboda 
dođe mu zgoda 
ne zna di hoda 
đođe mu zgoda 
sa neka žena 
dođe mu zgoda 
ne pita cena 
se svašta kaže 
se svašta laže 
šta mladi traže 
ne legni vraže 
to ne veselo 
već im preselo 
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SlOUXSIE AND THE BANSHEES 


Kraijevska zona 


Miruju krune na posmrtnoj masci 
Opasnost ski-aćuje dan za danom 
Svetluca zdrobljeni prsten i skiptar 
Krvave kacige vrve ekranom 

Na višnjem sedeći tronu 
Kraljevsku štedeći zonu 
Vladari okreću glavu 
I zbore izdaleka 
,,Za mir i čast i slavu 
I dobrobit čoveka“ 

U mučilištu udovi vise 
A u dvorani starih portreta 
Kraljevi ćekaju već rušno telo 
Na lednom mermeru da se rascveta 

Na višnjem sedeći tronu 
Kraljevsku štedeći zonu 
Vladari okreću glavu 
I zbore izdaleka 
„Za mir i čast i slavu 
i dobrobit čoveka“ 
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SlOUXSIE AND THE BANSHEES 


Ikona 


Uznesoše mi se oči do Neba 
A ti mi ne reče da ja treba 
Bez njih da ostanem sam 

Ikone padaju s koplja 
U oganj kao snoplje 

A tvoje oči dažde sa neba 
Govorila si da ja treba 
Bez njih da ostanem sam 

Ikone padaju s koplja 
U oganj kao snoplje 

Te reči vise ko kobne bale 
S jezika kaplju i cure 
Pred tvojim lažima sklopi oči 
Pobožno meso hrane torture 

Mutna se pravila zarivaju 
U tek rodene guše 
Ugradi laž ko veštačko oko 
Za krajolike duše 

Ikone padaju s koplja 
U oganj kao snoplje 

Mogu li ražanj u sebe sam 
220 Zariti kao derviš u slast 


I razgoreti pod sobom plam 
Da ko zna koju dokažem strast 


Ikone padaju s koplja 
U oganj kao snoplje 

Krivnja je puna draži 
Krivnja je puna draži 
Te bezvremene laži 
Te zaklopljene oči 
Ikone su u noći 


_Richard Strange 

U KAMERI 

(IZA ZATVORENIH VRATA) 


Kamera ne laže svodi se na nas đvoje 

I to u našem tumačenju 

Nema tačke gledišta sem tvoje ili moje 

U vrlo bliskom značenju 

Sve je rečeno a izgovorene reči su mrtve 

Ostaju samo žrtve 

Ništa nam ne pomažu slike na zidu 

Samo su međe vidu 

Samo pokrivaju prostor a svaki prostor je meta 
Između zvezda i planeta 
Trka je počela pod svodom što se tmuri 
I zato hajdmo pojuri juri juri 


Pogodi li te znaj metak ne zna za druga 
I to je onda kraj poslednja otplata duga 
I dok zaklapaš oči one će tvoje sklonište 
Tu tvoju masku svu da unište i da ponište 
I Ijubavnici ubijaju a neke ubice vole 
To im je samo dužnost ili su im to role 
A kad su dvoje jedno vole se da svetu odole 
Prostori mikroskopski prostori samo su mete 
Od zvezde do planete 
A trka je počela pod svodom što se tmuri 
Zato pojuri juri juri juri 

Gde god su bol i politika ispod istoga krova 
Tu nam se posvečuju naslovi i velika slova 
Današnji rok-en-rol sutra već suši svoje tokove 
222 Obesićemo se o poslednje rokove 



Kosmičke izbeglice s pesmama boljim od ove 
Izmileće polako čim ih neko pozove 
Iz skrivenih kutova kamere gde se u strahu 
Stopila njihova svest u jednom mahu u dahu 
U prostorima što blesnu u magnovenju ko meta 
Između zvezda i planeta 
A trka već je rešena pod svodom što se ježi 
I zato hajdmo beži sad beži beži 
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МиМПА 


Marquis De Sade 


Unutra vatra još gori 
plamen je progutao moj um 
gde je sad tiho 
i čisto 
mada mrtvo 

ostavio sam za sobom čovečanstvo 
ideal se pomalja na vidiku 
nije to nikakva žrtva 
samo sam platio cenu 
da bih svoj život oblikovao 
kao pravu liniju 

unutra vatra još gori 
plamen je progutao moj život 
u kome je sad tiho 
i čisto 

ništa se više ne može naći 
ostavio sam za sobom čovečanstvo 
ideal se pomalja na vidiku 
nije to nikakva žrtva 
samo sam platio cenu 
da bih svoj život oblikovao 
kao pravu limju 
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Jeannette Obstoj 


radoznali soj 


Kroz ušicu igle krenućemo na put 
Na ledima pahulje odmaraćemo um 
Dok bude rasplitao gipke trenutke 
Što se protežu jedan do drugog 
Sve do ivice najcmje noči 
Gde svetlost mora da se svije 
I otkrićemo skrivene rupe u podu 
Jer je oduvek bio radoznao naš soj 

Od jedne naše nagodbe pa do druge 
Kružni su talasići bivali sve širi i širi 
Učili smo se zavirujući ispod kamenja 
Gde bi se migoljio uznemireni crv 
Јег je oduvek bio radoznao naš soj 

Kroz ušicu igle od mrlje pa do žiže 
Prodiraćemo u sutrašnjicu 
Prekoračujući granice budućeg vremena 
Da bismo otkrili da nismo sami 
Da bismo posle svih tih naseljenih daljina 
Bacili pogled na pravečiti prizor 
Gde se beskrajna tačka polako odmotava 
Jer je oduvek bio radoznao naš soj 

Bili smo kao deca što jedna drugoj 
Obasjavaju oči 

Preko već umornog prostora izmedu nas 
Ali se raspršismo 
Raspršismo se ko zrna peska 
U golom ognju 
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DlCK WlTTS 
ОВШЈ GLAVU 


ТНЕ PASSAGE 


Sve ti je došlo do guše 

dva sata je ujutru 
uvek je dva ujutru 
honorami samoubica 
doteran je do zida 

misliš da nema za tebe ničeg novog pod suncem 

veruješ da si ispio sve čaše žuči 

a u stvari si samo okusio uzorke 

(malo ih povaljuškao po jeziku) 

iskoristio besplatne demonstracije kvaliteta 

zato im svima pokaži o čemu se tu radi 

pretvori očaj u događaj dana 

očitaj lekciju svojim bližnjim 

obrij glavu 

lepo si sve razradio 
biće haos u stanu 

al im se neče reči da je to njihovo delo 
da ovo životinjarenje ne vodi ničem 
treba da im daš primer 
možda da lansiraš modu 
i tu sad nema više šta da se kaže sem 
obrij glavu 

gas smrdi 
struja peče 

iskakanje kroz prozor lomi noge 
226 noževi bole 


meci eksplodiraju 
konopac može da se prekine 
voda je prespora 
smrt je puna grešaka 
i zato 
obrij glavu 

tri je ujutru 
uvek je tri ujutru 
o bože 

zar da se ipak poslužiš tim konopcem 
treba ti dati šansu 

misliš da nema za tebe ničeg novog pod suncem 

veruješ da si ispio sve čaše žuči 

a u stvari si samo isprobao uzorke 

(vrškove ledenog brega) 

iskoristio besplatne demonstracije kvaliteta 

zato im svima pokaži o čemu se tu radi 

pretvori očaj u događaj dana 

očitaj lekciju svojim bližnjim 

obrij glavu 
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Dick Wrrrs 
NoĆ ZASTAVA 


ТНЕ PASSAGE 


Moraju da se postave po izvesnom sistemu 
moraju se svrstati po izvesnom sistemu 
jer bi sve mogle popadati 
propašće svetkovina 
narušiš li tu šemu 


takvo je paradiranje plemenita veština 
po određenom sistemu čija je sva suština: 
boja pečene gline 

ultramarin 
prusko plavo 
tamnoskerletno 
jarkocrveno 
rumeno 

nijansa pre indiga 

mutnomrko 

crvenožuto 

mahagoni 

cinober 


uzimaj samo boju koja upija svetlost 

nećemo onu na kojoj štrči blato 

i zato: 

nećemo belo 

zatamnite to belo 

prognajte ga do groba 

belo 

228 to nije simbol našeg doba 


moraš paziti kako ih spuštaš 
da se ne remete da se ne rastave 
to nisu samo zastave. 
nego i odrazi dostojanstva 
i starešinstva i jedinstva 
brižljivo im se mora odmeriti visina 

razvijanje je stegova naučna disciplina 
a formula je puna tajanstva: 

tamnozeleno 

kobaltni preliv 

jesenjemrko 

čeličnosivo 

tamnocrveno 

ledenoplavo 

crveno kao bulka s prelivom u grimizno 

ugljenocmo 

mutnozeleno 

окег s dodatkom boje mesa 
trešnjevosjajno 

uzimaj samo boju koja upija svetlost 

nećemo onu na kojoj štrči blato 

i zato: 

nećemo belo 

presvetla je to boja 

belo je 

boja đavolskog soja 
to nije simbol našeg doba 
naše je doba drugog kroja 

možda ne shvataš šta je u biti svega toga 
a treba da znaš šta to znači 
simboli ti govore ko si 
zahvaljujući njima osećaš da si jači 
ubijaš opremljen grbovima 
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nek ti je siguma ruka 
kad nekog vešaš 

tačno na pola koplja neka mu bude kuka 

postavi jarbol 
pređi na delo 
podigni steg 


i zatamni to belo 






_ ТНЕ PASSAGE 

Dick WiTTS 
Jedan prema jedan 


Početak 

zora 

prva faza najneophodnijih mera: 
isparcelisati planetu 
i svaki pedalj zemlje 
svaki talas i svaki njegov nalet 
i svako zmo peska 

za svaku sigumost valja označiti brojem 
i svaki prolaz kraći i duži 
i svaku bravu i svaki ključ 
po shemi jedan prema jedan 

a to je tek početak 


početak 

zora 

prvo pitanje u tome smeru misli 
ide s goreg na gore 
sa mnogog na još više 
svakom po nešto prvo 
svakom po jedan prvi nasrtaj 
a cilj je isti za svaki start 
svako je pitanje razmotreno 
po skali od jedan do deset 

a neće biti ostatka 

po jedno špijunsko nadleštvo 
za proučavanje svakog koraka 

% 
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ali ni oni ne shvataju 

moć jedne cigle u ruci 

hitnute ođonud gde je stajao izbeglica 

a to je tek početak 

i neće biti ostatka 


_ ТНЕ PASSAGE 

DlCK WiTTS 

Foto-ljubav 


Drage keti i kler 

moj dečko piše tekstove za foto-romane 
radimo to u jednom poslovnom zdanju 
kad zapne pomažu nam službenici sa strane 
za to vam nije potrebno nikakvo znanje 
ima i smeha više-manje 

moj dečko pravi i snimke za foto-romane 
za to smo uzeli jednu sobu, i još pride 
plaćamo dva-tri modela samo za radne dane 
za svaki slučaj tekst im ne damo ni da vide 

svake se večeri trudimo da se sve dobro otalja 
al mi je dečko katkad besan 
jer nikad s tim modelima nije sve ko što valja 
il im je jezik kratak il im je pojas tesan 

šta li je preče, usne il vrat? 
šta je važnije, sise il gnjat? 
i gde je sad tu štos i u čemu je fora? 
i tako celo veče iz sata u sat 

trebalo bi da bude glavna neka idila 
(al gde se samo skrila) 

moj dečko ubacuje tekst u foto-romane 
ucrtava okvire pa tu ubacuje slova 
da se što lakše čita i prati od strane do strane 
lako se pravi lova od snova 

t 
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svake se večeri trudimo da se sve dobro otalja 

al mi je dečko katkad besan 

jer nikad nije sve ko što valja 

il ima puno praznina ili je prostor tesan 

šta li je preče, izgled il dar? 
glava il ona stvar? 

ako ste zapale možda i vi u tu dilemu 
javite nam se, meni il njemu 

trebalo je da bude glavna neka idila 
(al gde se samo skrila) 


_Peter Gabriel 

Nailazi poplava 


Signali na radiju počinju u noć da vrve 
Ko da se čudni predznaci u mimohodu krve 
Morske zvezde na suvom nemaju gde da se skrase 
Iščekujući plimu uzalud da ih spase 
Nemamo orijentire nemamo branu 
Nije nam dato ni da odaberemo stranu 

Jer evo poplave evo nailazi u besu 
Recimo zbogom svojoj krvi i mesu 
Лко se ikad more stiša u nečijoj krvi 
Biće to onaj što carstvo za kožu izda prvi 
0 sanjalice još su vam suve usne 
Napijte se poplave čim prvi talas pljusne 

Dok idem starim pravcem 
Suvim rukavcem nedaleko od vode 
Ili grebenom što bi i nebo da podbode 
Iznureno podzemlje pomalja se i stresa 
Mlazevi čelika šikljaju u nebesa 
Ali-kad se zariše nokti u oblak sneni 
Mlak se dažd rasu po rulji i po meni 

Poplava kad te prozove 
Tad nemaŠ doma ni zidove ni snove 
Gromovi kad te prenu 
U hiljade se umova raspršuješ u trenu 
Ali odoše glumci ostasmo ti i ja 
Ne plači zalud ne boj se ružnog sna 
Jer klonemo li pre no što noć iščili 

Zloupotrebiće se sve što smo ikada bili 235 




Peter Kaukonen 


_Fischer — Z 

JOHN WATTS 

Crveno nebo nad rajem 

(Jedan SAN U BRAJTONU) 

Sama se moja ruka maši tog tranzistora. 

Prinesoh ga do uva. 

Graške znoja skupiše mi se na čelu i počeše da klize. 
Napolju se igrahu deca u parku. 

Odnekud poče da duva. 

Da grize. 

I u toj pomrčini nebo obgrli plam. 

Ljudi bejahu zbunjeni. Kao da čekahu nešto 
I ne znajući zašto. Ali ja sada znam. 

Reporter reče da više nema največeg dela Londona. 

Odavde videsmo obiake kako se dižu 
Uz beskrajnu muziku iz nekog kamiona. 

Napolju se igrahu deca u parku. 

Iako beše mrak, nebo obgrli plam. 

Ljudi bejahu z’ounjeni, kao da čekahu nešto 
I ne znajući zašto. Ali ja sada znam. 

Ti što pritiskuju dugmad a da niko ne trene 
U svojim bunkerima pod morem i ne haju za mene. 

Podrum je zadančen peskom. 

Siđosmo tamo đa prenoćimo, kao u barku. 

Zakloni koje podiže moj brat ne pripuštaju svetlost. 

Napolju još se igrahu deca u parku. 

Iako beše mrak, nebo obgrli plam. 

Ljudi bejahu zbunjeni, kao da čekahu nešto 
I ne znajući zašto. Ali ja sada znam. 

Ti što pritiskaju dugmad a da niko ne trene 
236 I ne haju, pod morem, u svojim bunkerima, za mene. 


BlLIJEVA POPEVKA 


Bilijeve ruke vise naopačke ko slepi miševi na grani 
oči mu nisu potrebne smestili su ih već u tegle čuvaju ih u 

tami 

obe je ruke izgubio početkom 1992 a još tada 

doktori su mu rekli srediće ga već oni da bude kao nov ali 

nisu mogli da dobiju rezervne delove iz grada 

leva mu je noga odletela u vazduh početkom 1993 nagazio 

je na minu baš kad je najmanje strepeo 

kad je izišao da pogleda pejzaž kako se pretvara u dim i 

pepeo 

nebom je neki avion ostavio trag grmljavine i svetlost 

svemirskih nova da biliju sažeže oči i lice 

kad su već davno bile odletele i poslednje ptice 

niščima ostaje carstvo 
njihova era sledi 
naslediće svu zemlju 
koliko vredi da vredi 

jetra i bubrezi su mu zamenjeni plastičnim artiklima pa sad 
dreždi u mraku razmišlja o svom srcu noćima i danima 
srce je skoro jedino što mu je preostalo pa više nema 
večerinki nema večerinki u finim restoranima 
za sve njegove potrebe sada je više no dovoljna pseća 

hrana 

ali i psa mu je sused pojeo pre nekoliko dana 


237 


HUMAN LEAGUE 


ClRKUS SMRTI 


Ovo je pesma pod naslovom cirkus smrti. To je istinita priča o 
ciikusu koji smo videli. Prve dve strofe tiču se stvamog 
dolaska načelnika Stiva Makgareta na aerodrom Hitrou. 
Treća emotivno opisuje mapu na kojoj se vidi opseg tog 
cirkusa. Četvrta i peta strofa izvađene su iz jednog članka u 
Mančester gardijanu od 19 (og) marta 1962. Poslednja strofa 
je kratka radio-taiasna poruka poslednjeg čoveka na zemlji. 

,,Trozub“ se prizemljuje 

U devet sati tačno 

Dok mi čekamo na betonu 

Makgaret izgleda prilično mračno 

Zbog kletve što se nadvila nad našom zemljom 

Hteo bi da nam olakša muku 

Samo bacite pogled na ovu mapu 

Cela ta stvar otela nam se iz ruku 

Grkus je smrti sve bliži 

Pista mu boje krvi 

Pred njim su krici bespomoćnih 

Za njim trag onih koji su pali prvi 

Droga što im jedinstvo hrani 
I što se od svih drugih krila 
Kiovnu je poznata kao vlast 
A ona još nikom lek nije bila 
Droga što klovnu daje moć 
I sam će cirkus vrteti dovek 
Kao i same njegove snove 
238 Dok ne otpadne poslednji čovek 


Poštedite mene i moju porodicu 
Ništa vam nisam učinio 
Molim vas odlazite... 

Mislite da ćemo tamo naći razumna živa bića? 
Vrlo važno. 
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_Talking Heads 

David Byrne 

ŽrVOT U RATNO VREME 


Znaš li taj kombi, krcat oružjem, 

Što se sprema da krene, 

Znaš li ta groblja, kraj glavnog druma, 
Kojima lutaju sene? 

Odnekuda se pucnjava čuje, 

А1 već sam sviko na nju, 

Oduvek živim u ovom getu, 

U ovom mrkom zdanju. 

To nije žurka, to nije disko, 

Ni frka na sav glas, 

Tu se ne plese, tu se ne mazi, 

Drugi je kucnuo čas. 

Poruku predaj, negde se čeka, 

Da li će da je prime? 

Pasoše imam, s podosta viza, 

Ne znaš mi pravo ime. 

Kamioni se, na onom visu, 

Zatekli u svanuće. 

Ja spavam danju, radim noću, 

Retko me ima kod kuće. 

To nije žurka, to nije disko, 

Ni frka na sav glas, 

Ni džokej-klub ni debatno društvo, 
Drugi je kucnuo čas. 


Ču li za Hjuston? A za Detroit? 

I Pitsburg, tamo gore? 

Ne stoj kraj prozora, nikada više, 
Vrebaju te od zore. 

Imam dvopeka, i nešto džema, 

Za nekoliko dana. 

Megafon nemam, ni slušalice, 

Ni ploča, ni duvana. 

Čemu sad škola? Kursevi, čemu? 
Dreždim, s noge na nogu. 

Ne pišem pisma, ni dopisnice, 

Ni da ih šaljem ne mogu. 

To nije žurka, to nije disko, 

Ni frka na sav glas. 

Ljubio bih te, mazio bih te, 

А1 nije za to čas. 

Veze su slabe, al probismo se, 
Utopismo se u masu, 

Prisluškujemo već telefone, 

Tu smo ti na zlu glasu. 

Presvlačimo se, u činovnike, 

U đake i u žene, 

Iz dana u dan menjam frizuru, 
Šta li će biti od mene? 

Drhtim zbog tebe, raznežujem se, 
Jer, par smo, ti i ja. 

Ne premaraj se, ispratiću te, 
Treba ti malo sna. 

Traži uputstva, pa ih se drži, 

I stalno menjaj adrese, 


Možda već sutra, il prekosutra, 
Da te vrag ne odnese. 

Beleške palim, notese, sveske, 
Čemu sve to, nek se zatre. 
Bole me grudi, kao peć plamte, 

Ali mc drže te vatre. 

Pričuvaj zdravlje, budi mi dobra, 
Samo se oprezno kreći, 

Pazi na sebe, svega se kloni, 

I pazi šta ćeš reći. 
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Talking Heads 


Davto Byrne 
Bez saosećanja 


U svetu u коше Ijudi imaju svoje probleme, 

U svetu gde su ođluke prosto način života... 

Sav sam obuzet tudim problemima. 

Saosećajnost je vrlina, ali ja nemam vremena. 

Toliko ljudi ima svojih problema. 

Mene ne zanimaju ti njihovi problemi. 

Valjda sam i ja imao svojih problema, 

Ali sada sam doneo neke odluke. 

Mnogo vremena treba za otpor besmislicama. 

Eto ti moje saosećanje, pa guraj s njim dokle možeš. 
Opada nivo moje zainteresovanosti, opada li, opada. 
Čuo sam sve šta sam hteo. 

I neću više da slušam. 

Šta ti je, nisi, valjda, zaljubljen u svoje probleme? 
Bogami, biće da si malčice preterao. 

Nije to nikakav štos imati neki problem. 

Ne očekuj od mene da analiziram tu tvoju neodlučnost. 
Idi kod psihoanalitičara, zar mu se za to ne plaća? 
Hodaš ... govoriš ... funkcionišeš kao i uvek. 

Nema to nikakve veze s tvojom ličnošću ili stilom. 

Budi malčice sebičniji. 

Možda će to da ti prija. 
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_Talking Heads 

David Byrne 
V lĐENO I NEVIĐENO 


Posmatrao bi lica na filmovima, televiziji, u časopisima ili 
u knjigama... Pomišljao je kako bi neka od tih lica bila 
taman za njega... I tokom godina, zadržavajući nekakvu 
idealnu facijalnu strukturu fiksiranu u svojoj svesti... 
Pomišljao je kako bi možda mogao, snagom volje, postići 
da mu se lice približi onome idealnom ... Ta bi promena 
bila vrlo suptilna... Trebalo bi mu za to možda desetak 
godina... Postepeno bi njegovo lice menjalo oblik ... Nos 
bi mu bio malo kukastiji... A usne šire i stisnutije... Oči 
krupnije... Više čelo. 

Zamišljao je da tu sposobnost ima i većina drugih 

ljudi... Da su i oni uobličiii svoja lica prema nekakvom 
idealu ... Možda su zamišljali da bi to njihovo novo lice 
bolje odgovaralo njihovoj ličnosti... Ш su možda zamišljali 
da bi njihova ličnost bila prinuđena da se promeni kako bi 
odgovarala tome novom izgledu ... Upravo zato prvi utisci 
i jesu često tačni... Mada su neki možda i pravili 
greške... Možda su dospeli do nekog lika koji sa njima 
nema veze . . . Možda su izabrali lik na osnovu nekakvog 
detinjastog hira iii trenutnog impulsa ... Neki su tu možda 
došli na pola puta, a onda se predomislili. 

Sada se pita nije li možda i on napravio takvu 
grešku. 



David Byrne 

I ZIMBRA 


Gađi beri bimba glandridi 
Lauli lonni cadori gadyam 
A bim beri glassala grandride 
E glassala tuffm i zimbra 


Bim blassa galassasa zimbrabi: 
Blassa gailassasa zimbrabim 


A bim beri glassala glandrid 
E glassala tuffm i zimbra 

Gađi beri bimba glandridi 
Lauli lonni cadori gadyam 
A bim beri glassala glandrid 
E glassala tuffm i zimbra 




Talking Heads 


» 
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- Talking Heads 

David Byrne 

RaZROK I BEZBOLAN 


lzgubio sam oblik — Izigravam ležernost 
Ne mogu da zastanem — Dospeću možda u bolnicu 
Menjam svoje obličje — Kao nesrečan slučaj - 
Vračaju se! — Da svoje objasne postojanje 

Zar to nije nastiano / 1 izgleda mi mutno 
Traće se / To im je izgleda biia politika 

Spreman da odem — Gurkam činjenice pred sebe 
Gube se — Nikad nisu onakve ko što se čine 
Nema tu ničeg! — Nikakve informacije 

Podižem glavu — Vrebam znak opasnosti 

Bila je neka Iinija / Bila je neka formula 
Ošlra ko nož / Činjenice su rupu izdubile u nama 
Bila je neka Jinija / Bila je neka formula 
Oštra ko nož / činjenice su rupu izdubile u nama 

Još čekam . . . Još Čekam . . . Još čekam .. . Još čekam . . . 

Još čekam... 

Još čekam... Još čekam ... Još čekam... 

Taj osećaj se vraća / Kad zaklopimo oči 
Podižem glavu / Razgledam sve unutra 

Ostrvo Sumnje — Ko ukus nekog leka 
Pristupam analizi — Dobijam poruku kiseonika 
Sastavljam spisak — Nalazim cenu zgodne prilike 
Radim kao što valja — Zalud i činjenice u hitnim 

slučajevima 


Taj osećaj se vraća / Kad zaklopimo oči 
Podižem glavu / Razgledam sve unutra 

Fakta su jasna fakta su krasna 
Fakta su lenja fakta su kasna 
Ne idu fakta bez doktrine 
Ono što nećeš fakta ne činc 
Istinu fakta lako krive 
Posuvraćeno fakta žive 
Fakta su stari preživari 
Fakta su nule na licu stvari 
Fakta ne remete nabor brokata 
Fakta izlaze zalupiv vrata 
Ispisana su na tvom liku 
Fakta menjaju svoju sliku 

Još čekam ... Još čekam... Još čekam... Još čekam... 

Još čekam... 

Još čekam... Još čekam... Još čekam ... 
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VlDEO SAM PREMNOGO 


I 

_ ТНЕ PLASTICS 

СШСА SATO 

Vrlo dobro 


1. Lekcija 

How do you do? 0, gde ste tako dugo! 

How are you? Izvolte sake. 

What are you doing? Pevam, a šta bih drugo? 
What did you do today? Probao trake. 

See you again, makar na tren! 


2. Lekcija 

Come again soon: Kako da ne! 

Say Hello to mum: Sit sam svega! 

Oh what’s the matter? Zar se to sme? 
What’s the problem? Vidi ti njega! 

I am sorry. Ponekad je i gori! 

3. Lekcija 

Have a nice day. I ja tebi. 

What time baby? 9 o’clock. 

What do you think about? Na tcbe, bebi. 
Gonna have a good time, uz rok. 

I am happy. Što mi se prepi, moj lepi? 

4. Lekcija 


Puis-je fummer? Samo izvolte. 

Bonjour, madame. Odnekud ko da vas znam? 
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C’est tres beau, taj vaš dekolte. 

Zbogom, gospodine. A bientot, madame. 

C’est combien, s’il vous plait? Plaćeno je već sve. 

Vrlo dobro vrlo dobro 


_THE PLASTICS 

СНГСА SATO 

Delišes 


TVeho kino oko manija 
Tehnologija plastičnog lica 
Ono i ona i on i onanija 
Mama pižama drama špica 

Otrovi više su u delišesu 

A. Vorhol dežurni topli brat 
Konkord rekordni zvučni ubica 
Kompjuter program. digit. sat 
Mama pižama drama špica 

Felini fini maserati 
Sok od rajčice daj da ti dam 
Elektronika uz senf se prati 
Mama pižama drama na gram 

Svud polivinil pozadi spreda 
Seke i sike Jokohama 
Teniske patike kockice leda 
Pižamamama svesamadrama 

Otrovi 

višesu 

ude 

lišesu 
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Dome 


SuHOVA KAD JE POTPUNA 


Oko usana kraseći lik 
Šapat prerasta u nemi krik 

Pokret ruke i na redu je scena 
S lubenicama na pesku sirena 

Klizavi sivkasti zraci se roje 
Trepere kontinentalne boje 

Putuje se s ljudima što imaju kravate 
Preobilne planine do kraja puta nas prate 

Surova kad je ne možeš ni zamisliti veću 
Lepota je trenutak kad se obale sreću 

I dok je veličaju kao praktičnu robu 
Neki magneti u glavi odjekuju u grobu 


SUPHOTAN PROZOR 


Seo je 

u inostrani voz 
bio je raspoložen 
da opet putuje nekud 
razmišljajući 
o cilju putovanja 
opet je pročitao 
pismo svog prijatelja 

vreme je prolazilo 
kao što često i čini 

sedište mu je bilo tvrdo 
vagon sav prljav 
bio je lako odeven 
pa ipak se znojio 

ali je sve u svemu bilo bolje 
nego da sedi kod kuće 
zimogrožljiv 
i sam 


vreme je prolazilo 
polako 


oko njega su putnici 
pričali na francuskom 
mada ga je učio u školi 
ništa nije mogao da razabere 
primetio bi katkad 



WlRE 
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nečiji pogled 

bio je u iskušenju da se nasmeši 
ali se snebivao 

vreme je 
prolazilo 

kada je pogledao 
kroz prozor 
po hiljaditi put 

ugledao je nekog vranca 
kako se bori 
za 

život 

sudbonosno upetljan 

u ogradu 

od bodljikave žice 

što se bespomoćnije batrgao 

hvatao se u nju sve više 

vreme se 
ubrzalo 

okrenuo je glavu na drugu stranu 
ništa tu nije mogao učiniti 
suprotni prozor 
nudio je lepše prizore 

vreme je 
proiazilo 
bolno 


DVOJE U SOBI 


Dvoje u sobi 
izdajničke grimase 
privatna izložba 
nervnih poremečaja 
i uzajamnog mučenja 

dvoje u sobi 
krvavi prizori u mašti 
ali nikome nije ništa 
bira se oružje 
ali se akcija ledi 

dvoje u sobi 
menjaju položaje 
još je na snazi primirje 
nemilosrdna svetlost 
treba da probije 
svaki pokušaj obmane 
i da olakša odstupnicu 

zbilja imaju dara 
imaju dara 
svaka im čast 


JOANNA WALTON 


ČlKAGO 


Smešim se kao Cikago 
Ona se smeje kao vetar 
Trudim se da je opčinim blago 
Kruneći tajne u etar 

Suočavam se s njenom mekotom 
Šapatom i molbama s prisenkom pretnji 
Tananim skarednostima 
I odjecima kretnji 

Sve je to donekle ples na kiši 
Još više molba bez reči 
Ta priprosta romansa 
Visoko u vazduhu ječi 

Ona je nežna varalica a ja sam 
Raspojasani klovn al mi je drago sniti 
Šta bi se moglo zbiti 

Smešim se kao Čikago 
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JOANNA WALTON 


Otkaz 


Gosca Marion strogo postupa sa svojim služavkama 
Sad razgovara uz kafu iza vrata pod ključem 
Razgovara sa mojom sestrom i s mojim roditeljima 
Dok se ja jedva uzdržavam da ne zajaučem 

Dobiću otkaz 

Otkaz 

Otkaz 

Sada im dešifruje moje tajne i rastavlja me na deliće 

Na svako poniženje sam spremna kad su oni posredi 

Kaže mi da pričekam u predsoblju 

Gde se ja upinjem da ne ceptim ali ne vredi 

Dobiću otkaz 

Otkaz 

Otkaz 

Mrmljajući nešto da joj ugodim 
Krećem ka vratima a sve mi se tetura 
Gosca Marion mi nešto viče preko ramena 

Izlaženje je samo stilska figura 
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Steve Strange 

VlSAGE 


Oh taj moj lik 
Oh taj moj lik 
Oh taj moj lik 
Oh taj moj lik 
Oh taj moj lik 
Oh moj visage 
Oh taj moj lik 

Moj novi kalup 
Moj novi кгој 
Moj novi oblik 
Moj novi broj 


U beščašće i čast 
Vodi me strast 


Oh taj moj lik 
Oh taj moj lik 
Oh taj moj lik 
Oh taj moj lik 
Oh taj moj lik 
Oh moj visage 
Oh taj moj lik 

Štampa se kritički 
Bavi problemima 
Moje budućnosti 
260 Njenim ekstremima 


VlSAGE 



Oh taj moj lik 
Oh taj moj lik 
Oh taj moj lik 
Oh taj moj lik 
Oh taj moj lik 
Oh moj visage 
Oh taj moj lik 
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Tl SI МОЈ VIDIK 


Igraju karte u pustom domu 
U Parizu 


Gary Numan 


Pretopi se u prizore nasilja 
Kao na TV-ekranu samo nemom 
Gde se žrtvama plaća 
Na sat 

Zurim u plafon 
Dok ona kruži oko mene 
Trudim se sve da zaboravim 
Činila je sve to i pre 

Premnogo sveta 
Za tihu noć sa samim sobom 
Oh, mogao bih noćas 
Da budem bilo ko 

Usredsređujem se na osećanje 
Otkriveno dok spavam 
Pevajte refren šetališta 
A ja ću poreći sve 

Ti si moj vidik 

Ne mogu da okrenem lice 

Ti si moj vidik 

Ne mogu mrdnuti oči 

Ti si moj vidik 

Ne mogu ni da se maknem 

Ti si moj vidik 



Olupina heroja 
Skršena leži u uglu 
I svi se prave 

Da im se sviđa što tako žive 

Ti si moj vidik 

Ne mogu da okrenem lice 

Ti si moj vidik 

Ne mogu mrdnuti oči 

Ti si moj vidik 

Ne mogu ni da se maknem 

Ti si moj vidik 




Tanana tela 

262 Što pod odećom trule 
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COVEK SA RENDGENSKIM OČIMA 


Cipele koje niko ne bi hteo da nosi 
brišu poslednji ledeni pogled noći 
crvena je pesnica zgrčena oko kuće 
dok se spiraju cipele mladog šelija 

krta je pogonska moć čokolade 
otvorena je atomska kuća 
pa padamo u očaj 
tvoja moć nema granica 

a sve su teže naše cipele 
koje niko ne bi 1лео da nosi 
novim se korakom cesta toliko suši 
da nas bridi i žeže 

u pozajmljenom smeru 
ispod tih groznih ptičurina 
na raspevanom blatištu 
pod svim tim grešnim oblacima 

video sam premnogo 
premnogo 

obrišite mi oči 
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Nervi 


Vršci nerava trepte ko trošna kinoteka 
Jedno je oko u strahu zatvoreno i čeka 
Hoće 1 se ikad otvoriti? Ili će ostati tako? 

Šta ako... 

Šta ako... 

Nervi! 

Jezici palacaju i ližu sedam čula 
Vamiče vrcaju štrcaju odbrana ti je trula 
Tkanje snova se kida 
Osećaš zamahe neke kame iz tame 
Što ti priteruje srce do zida... 

Nervi! 

Nervi od čelika i nervi od najlona 
Nervi od čelika i nervi od najlona 
Nervi od čelika i nervi od najlona 

Pramenje spokojstva razvejano 
U odsjajima srmskanog stakla 
Nasumcc išaran nožcvima 

Betonski prolaz do pakla 

Nervi! 

Nervi! 

Nervi! 

Nervi od čelika i nervi od najlona 

Nervi od čelika i nervi od najlona 265 


Oblikovanje 


File Under Pop 


Devojčica kaže da ju je drugarica 
podučila kako da ubija. Norma Džojs 
Bel, 13, optužena sa svojom drugaricom, 
Meri Bel, 11, za ubistvo dvojice 
dečaka, rekla je juče na sudu da 
je Meri htela da polusestra jednoga 
od dečaka vidi njegovo telo i da 
doživi šok. 

Norma je juče na daljem saslušanju 
opisala kako je išla na 
smetlište da se vidi sa 
dečakovom polusestrom 
i sa Meri, da bi 
potražile Brajana. 

Ona je inače fizički nerazvijena za 
svoj uzrast. 

Emocionalno je nezrela. 

To je devojčica nesiguma u sebe. 



MUVE 


Peter Hammill 


Kada otvorih sporedna vrata, 
na štednjaku su se sparivale dve muve. 

Video sam u tome nekakvu simboliku. 

U poodmakloj noči, moja se ruka 
maši aerosola. 

Ostadoše zajedno prvih 

nekoliko trenutaka, kao nenadnom vatrom oprljenih krila, 
dezintegrisanih mozgova u smrtonosnoj magli. 

Najednom, mužjak se otrže 
od svog penisa 
i pade na pod. 

Ona pak osta, kotrljajući se po beloj gleđi, 
a onda upade kroz pukotinu u peć. 

Možda je bila devica, 

možda je pomislila da tako uvek biva. 

Pojedoh jaje, 

dok me je savest na mahove pekla. 

Kasnije i to presta, 
kada se neka druga muva 
posra na mene sa sijalice 
iznad moje postelje. 
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Birds Wrra Ears 


_BlRDS WlTH EARS 

B. COWIE 

Neki naši drugari 


Neki naži drugari, kao zarobljenici, 
Daleko od naših očiju pod zemljom čame. 
Što da ne pokušamo da ih spasemo bede? 
Što da ih nočas ne iskopamo iz tame? 

Nekima od njih odista nije dobro, 

A niko ni da makne, ma kolko da se trudi. 

Nije fer što ih zaboravljamo 

Dok se mi lično provodimo ko ludi! 

Neki naši drugari kao zarobljenici 
Daleko od naših očiju pod zemljom čame. 
Što da ne pokušamo da ih spasemo bede? 
Što da ih nočas ne iskopamo iz tame? 

Često bi poneko od njih toliko zabavan bio 
Da bi sve naše smehove pobro. 

Još je taj možda oran i čio — 

Nadajmo se da su svi dobro. 

Neki naši drugari kao zarobljenici 
Daleko od naših očiju pod zemljom čame. 
Zašto ih zašto zašto zašto 

Ne iskopamo sve iz te tame? 

(Kopaj kopaj kop kop kop 
Kopaj kopaj hop hop hop) 

Dosta su bili tamo, 

Sve ćemo da ih iskopamo! 

Nisu ni bili mnogo stari, 

AJi su mrtvi mrtvi mrtvi 
268 Mrtvi su neki naši drugaaari! 



B. L OW!E 
Glava u torbi 


Imam glavu u torbi 
Ne znam otkuda tu da dospe 
Samo dreždi i namiguje 
Pa namah uvrede prospe 

Bacio bih je u reku 
Al me ubedila da odustanem od toga 
Mada me dovodi do prosjačkog štapa 
Sve mi je draža ko droga 

Podviknem li joj rasplače se 
Već mi je dojadilo da joj istresam sline 
Stalno bi da se o mene češe 
Ko zna šta misli i to me brine 


Imam glavu u torbi 
Ne znam otkuda tu da dospe 
Samo namiguje i dreždi 
Pa namah uvrede prospe 

Znate li neko falično telo 
Nekog bezglavog golje 
Nemate šta da mislite 
Potražite me što pre to bolje 
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I. Smith 
Emocije 


BlRDS WlTH EARS 


Emocije 1-234. Emocije 1-234. 

Emocije se izvijaju, bacakaju se, vrte. 

Ш se samo izležavaju. 

Jeste li ikad imali neku emociju? 

Čuo sam kad ste rekli kako ste ljuti, 

Čuo sam kad ste sipali teške reči, 

A ja vam tvrdim — nije to ono. 

Nije vas obuzeo pravi gnev, 

Niste izgubili vlast nad sobom. 

To vam je gnev u boci 
Ili dobro spakovan u kutiji. 

Zato se pitam zar je to gnev. 

Emocije 12-34. Emocije 123-4. 

Žestina — ulični bonton — koješta. 

Tuga. Bbbbes. Ljubomora. Mržnja i Ljubav. 

U kutiji u boci u kutiji u boci. 

Tako se stidim. Tako se stidim. 

Toliko vas se stidim. 

Emocije 123 4. Emocije 1 234. Emocije. Emocije 1234 1234. 
Emocije. Emocije. Emocije 1234123412341234. Emocije. 
Emođje. 1234123412341234. Emocije. Emocije. Emo Emo 
Emo Emo. Emo. Emo. Emo. EmoEmoEmoEmo. Emo. 
Emo. Emo Emo Emo Emo itd. 
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Ne, ne zezam se 






_ Тне Red Crayola and Art & 

Mayo Thompson 
Rođen da uspe 

(Transakciona analiza sa geštalt- 

-EKSPERIMENTIMA) 

Bićeš svesniji smera 
Svoje životne sheme 
Ako potvrdiš praksom 
Celishodnost pitanja: 

,,Šta to osećam da sam?“ 

(Prema (tvom) dečjem iskustvu). 

„Šta to verujem da sam?“ 

(Kroz roditeljsku prizmu). 

„Šta to verujem da sam?“ 

(U skladu sa obradom 
Podataka o tebi). 

„Šta bih hteo da budern?" 

(Moje moguće biće). 

„Šta mi stoji na putu 
Da budem šta bih hteo?“ 

I „Šta treba da činim 
Da bih bio šta hoću?“ 

„Može li potencijal 
Rasti po sopstvenoj volji?“ 

Transakciona lista 
Pitanja pobednicima, 

Analiza što treba 
Da progna gubitnike, 

Mitska je osnovica 
I krv i armatura 
Duhovnog istorijata 
Ćitave Kalifornije. 


Language 
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Тне Red Crayola and Art & 


Mayo Thompson 


Language 


Principi partijske organizacue 


Ljubav će doneti sreću 
Ako se ulozi meću 
Na dejstvenost što veću: 

Inače sentimentalnost 
Svu ljubavnu vitalnost 
Pretvara u banalnost! 

Ljubav zna i da škodi! 

Nada glupaku godi! 

Zbrci patetika vodi! 

Kad je romantična, piši, 

Ljubav će uvek da liči 
Na branje ruža na kiši... 

Ljubav kad pomahnita — 
Samo je kič ispod žita, 

Ali je dejstvenost čita. 

Ljubav šapuće: ,,Hoću!“ 
Dejstvenost pita: „Što ću?“ 
„Koga ću?“ „Danju il noću?" 

„Ljubav što gubi korak, 
Jednome gutljaj gorak 
A drugom nektar... “ je ćorak. 

Ljubav za nežne je ere; 
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Dejstvenost proslavlja ljude 
(A oprezni ne lude!), 

Njena je prava intencija 
Van večnosti i strasti: 
Mima koegzistencija 
Što će nas dvoje spasti.* 






* Kšsti (Prim. prev.) 






Pere Ubu 


David Thomas 

49 GITARA I JEDNA DEVOJKA 


Beše to Zvuk što začu — i on oseti Nešto Čudno: Mehure, 

Mehure, Mehure Vazduha! 

A ja, ja mora da sam bio šašav. 

Beše to Zvuk što on začu — oseti Nešto Čudno, čudno: 

Žute Zidove, Ružne Reči! Posuđe! I Posude! 
Ja mora da sam bio šašav. 

Beše to Zvuk što začu — oseti Nešto Čudno, čudno. Morade 
i da progovori, o Čudnom, eudnom osećanju. 

„Samo ne padaj u paniku! 
Nikako ne padaj u paniku! Evo je... “ 
Voda bi Zvuk koji začu. Voda je, Voda taj Zvuk. 

Voda bi Zvuk koji reče: „Samo za tvoju ljubav...“ 
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Davtd Thomas 
Maleni mutni oblak 


Pere Ubu 


U začinu je neka muva — malecka, majušna trunka od 

muve. 

Mutan je oblak na vidiku — najmanji oblak, ali mutan. 
U začinu je neka muva. Mutan je oblak na vidiku. 

Pravo je Vreme za Izlet! 

Sešćemo sad u kola, izvešćemo se nekud, provešćemo se 

divno. 

Pravo je Vreme za Izlet! 

Prostri pokrivač po mravinjaku. 

Pravo je Vreme za Izlet! 

Sedećemo u krugu, i sedećemo, i čekaćemo. Sedećemo 
u krugu, i sedećemo, i čekaćemo. 

Pravo Vreme za Izlet! 
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David Thomas 
Psi LAJU 


Pere Ubu 


David Thomas 


I 

Moraš imati Dom. 

Moraš imati Srce. 

Moraš imati Nadu. 

Moraš imati Pomoć. 

Moraš imati Sreću. 

п 

Danas sam pio pivo s kuvanom vodom. Napravio sam 
grimasu i nisam ispoljio nikakvu mudrost, ali sam se 
Zaista Dobro Proveo. (Upomoć!) 

Inače, u jednom trenutku, pomislio sam na tebe. 
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Pere Ubu 


Jedna bkiga manje 


Kako? Šta? ... Ja zabrmut?! 

Koješta! 

Te tako, vraćajući se u mislima na — svašta — razmatrao 
sam stvari — prosto lutao mislima tu negde — ovde dole. 
Tu! Ne. Ovde dole. Ama ne, evo ovde ... Pričekaj. Stani 
malo... 

Pa lepo. 

Dakle ... kako izgleda? 

Tja, ne ponajbolje! 

Da pokušamo nešto drugo. Hajdemo tamo... ne, ne. Malo 
naviše. Malčice više, još više! A ne, ne, više ulevo. Malko 
ulevo. Da. Pa dabome. Tu. Baš tu! 

A? 

Tako, to je u redu. To tu je sasvim u redu. Tu nema 
greške. Nema greške. (A sada ... jaaaoooj!) 

Dejvide! Dejvide! 

Šta? A? Šta kažeš? 0, ne, ne. Ne... i ne mislim o tome. 0 
tome više ne razmišljam. Ne, ne ponovo o tome. Nije u 
pitanju to. Nego drugo. Drugo. 

Ne... Čekaj da vidimo... Dobro. Dobro. Pa lepo. Da 
malo obrnemo stvar. Aha! Samo malčice više. Tu gore. 

Gore ... Niže! Malčice niže pa levo. Tako. Tako. Da 
pogledamo i to. Daj da to vidimo. 

(Aaauhh!) 

Ne, ne! Ne to! Ne to! 

Šta se to oni u moj život... Šta će da kažu kada ... Sta 
li će reći kad me čuju? 

Dejvide! Dejvide! 

Pa lepo. 
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- Тне Pedestrians 

David Thomas 

ČOVEKOV NAJBOLJI PRUATELJ 


Pojedinosti o mojoj Bajnoj Prošlosti 

Limenke što tandrču o mojoj Bajnoj Prošlosti 

Ulaze bez najave 

Sedaju bez oklevanja 

Obaziru se oko sebe 

Veoma zadovoljne 

Sobom. 

Pojedinosti o mojoj Bajnoj Prošlosti. 

Baš bih voleo 

Da ih pošaljem nekud. 

Baš bih voleo 
Da im dam kartu, 

Da ih smestim u autobus. 

Tako nekako. 

Već su im 
Ruke u džepovima, 

Kofe u okeanu. 

Moja su stopala 
Moji Dragoceni Drugari 
Što me gurkaju kući. 

Ne pitaju me ništa 
I gurkaju me kući. 

Ova se pesma ne zalaže 
Za oslanjanje na sebe, 

Već prosto registruje 

Privremeno olakšanje koje se može naći 

U obavljanju jednostavnih poslova. 


_THE BlRTHDAY PARTY 

Genevieve Mcguckin 
Zezalice 


Ono u čemu nema mog srca nadimkom nek se prevede 
nek bezbroj vedrih jezičina uzjaše narogušene ramove bede 
fol je taj bol neka me papuče opauče da živr.em i zajaučem 
kazaljke klize i šize po nekim mekim sobama sa rugobama 
svi jure trubadure dok tmule kule krvare do nogu 
ne možemo se maći ne možemo pronaći palčeve neznalčeve 

u tvom zaušnom mozgu 

razrazdragaj se! razraspevaj se kao horovi! šta će nam dva 

duplikata sata za ovu tamu 

baš kad je sve izgledalo kao ogledalo kao sve bleđa gleđ 

mojih leđa kada nadmašim sebe samu 

u jednom skoku iz finte već sam u soku od tinte kolena su 

mi u čvoru do lakta 

prospi taj osmeh što žuri da iscuri iz čabra budi mi hrabra 
saberi svako hoću i neću pa ih strpaj u vreću a onda ako 

smo kvit pijmo za poslovnu sreću! 
plime nam nadimaju ime oseke kvare proseke sve nas 

harče na parče pa onda celo telo 

a imala sam strašno smrtinstvo kilavo žilavo žvalavo 
umorno sumomo lumorno 

imala sam divno smrtinstvo sve bih za njega dala 
neka je mojoj po po poporodici hvala 
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,ТНЕ BlRTHDAY PARTY 


Rowland Howard 

Но-но 


Gnjavi i davi 
malecka rupa 
nigde je nema 
uvlači kužni vetrić 
u malim sukljajima 

ho-ruk ho-mp 
ho-rupa 
u koju suklja 
taj kužni vetrić 
ho-mk ho-mp 
ho-rupa 
puć puć 

pućka kužni vetričić 

klizavi ubodi vode 
u tu majušnu rupu 
klize u kužni vetrić 
u klizav gmizav vetruljak 

ho-ruk ho-mp 
ho-rupa 

preko tog mpostupa 

kužno vetmljče 

ho-mk ho-rup 

ho-mpa 

up-upa 

u 

P 
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Peter Wolf 
Stop-trik 


J. Gails Band 


Grubo montiran utorak zuri u mene 
Ko spora projekcija radnog dana 
Ranjen sam odsjajem ruža sa usne njene 
Usputni snimak bez zvuka i bez mana 

Za dve-tri rolne do četvrtka sam kraći 
Njeno je lice u fokusu mog uma 
Po kontakt-kopiji ljubav je teško naći 
U petak plešemo celom širinom zuma 

Stop-trik! 

Stop-trik! 

Stop-trik! 

Sad gledam flešbek nedelje u svom stanu 
Daljinskim objektivom ta osećanja zrače 
U mračnoj komori tepanje u gro-planu 
Njena se ljubav izoštrava sve jače 

Stop-trik! 

Stop-trik! 

Stop-trik! 

Stop-trik njenoga smeška 
Ne može biti greška 
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Laurie Anderson 


O, Nadčoveče 


o, Nadčoveče... 0, Sudijo... 0, mama i tata... Mama 
i tata... 

0, Nadčoveče ... 0, Sudijo... 0, mama i tata ... Mama i 
tata... 

Zdravo! Trenutno nisam kod kuće ali ako hoćete da 
ostavite poruku, prosto počnite da govorite kada čujete 
signal. 

Halo? Ovde tvoja majka. Jesi li tu? Hoćes li doći kući? 

Halo! Ima li koga kod kuće? Istina, vi me ne znate, ali ja 
vas znam. I imam poruku za vas. Evo, dolaze avioni. Zato 
se spremite. Spremite se za polazak. Možete krenuti i tako 
kako ste se zatekli. A platićete uz put. Platite uz put. 

A ja sam rekla: Pa dobro. Samo, ko je to? A taj glas reče: 
Ovo je ruka, ruka što uzima. Ovo je ruka, ruka što uzima. 
Ovo je ruka, ruka što uzima. Evo, dolaze avioni. To su 
američki avioni, Made in America. Za pušače ili za 
nepušače? 

A taj glas reče: Ni sneg ni kiša, ni muklo doba noći neće 
sprečiti ove glasonoše da hitro obave do kraja svoje 
naznačene letove. 

Jer kad nestane ljubav, uvek postoji pravda. A kada 
nestane pravda, uvek postoji sila. A kad nestane sila, uvek 
postoji Mama. Zdravo, Majčice! 

Zato me prigrli, Mama, svojim dugim rukama. Svojim 
automatskim rukama. Svojim elektronskim rukama. Svojim . 
rukama. 

Zato me prigrli, Mama, svojim dugim rukama. Svojim 
petrohemijskim rukama. Svojim vojnim rukama. 

Svojim elektronskim rukama. 
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Laurie Anderson 


Tatango 


Rekla je sluti. Zar ti se ne čini da mnogo sluti na kišu? 
Rekao je zar to. Zar to prosto. Zar to prosto ne sluti na 
ženu? 

Rekla je teško. Prosto je teško. Prosto je nekako teško reći. 
Rekao je zar to. Zar to prosto. Zar to prosto ne sluti na 
ženu? 

Rekla je tako. Tako to ide. Tako ide. 

Rekao je zar to. Zar to prosto ne sluti na ženu? 

Rekla je treba. Čovek treba. Čovek treba da zna. Čovek 
treba prvo nekog da zna. 

Rekao je. Zar to prosto ne sluti na ženu? 

To. To nije. To nije nikom. To nije nikome rekla. 

Zar to. Zar to prosto. Zar to prosto ne sluti na ženu? 

Te tvoje oči. Da se zaviri u njih to je posao za čitav dan. 
Te tvoje oči. Da se samo zaviri u njih to je posao za čitav 
dan. 
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Кгај njenog tajamstvenog smrdljevka pokraj koga je glete 
Držala priokačene kastanjete 
Otfrljnula je onaj njen užegli pončo 
Pa leže gola kraj vrata 
A u vidu zanata 

I tako to dok nisam malte skončo 

Nekakva zmija joj beše i maska i skot i maskota 
A gajila je i nekog patuljka ali je po toj liniji imala još 

dosta da se mota 

Imala je sivozelenu kožuricu i neku lutku sa šnalom ali 

zatim 

Rekoh joj svaka joj čas i čes al nemam kade da svratim 
(Fakat, nisam vam imo vremena za umakat) 

(Ma je 1 to pravi pončo? ... Oću da kažem je 1 
meksikanski ili iz robne kuće, amerikanski? . . . 
Hmmmmmm ... ma nemoj mi reči...) 


288 


Flo & Eddie 


Pribor za masažu ,,Pop-star“ 


ota ćete, tako vam je to, u konfekciji poslovi idu sve gore. 
Nema tu čovek o šta da se očeše, te sam rešio 

da se upustim u novu branšu. 
Odlučio sam, lepo, da budem pronalazač, 

Pa sam i izmozgao nešto zaista super... 

Nazvao sam vam to Priborom za Masažu ,,Pop-star“. 

A to je, u stvari, veštačka kara. — Veštačka kara 

,,Pop-star“. 

Uključuje se na najobičniji način, kao i svaka veštačka kara. 
Tu su vam dve baterije. pa sve to traje znatno duže. 

Samo, upotrebljava se u formatu i proporcijama 
Rok-stara po vašem izboru. 

I eto, možete misliti, 

Mogućnosti su vam tu prosto neograničene. 

Imamo ih u svim veličinama, oblicima i bojama, 

Počev od malog, žgoljavog, sprčenog, belog modela „Đoka 

Denver“. 

Naravno, ove smo godine ponovo dobili u velikim 

količinama dugački, mrki, 

Providni model „Džimi Hendriks“. 

Eto, recimo, došli ste i želite da kupite 
Veštačku karu „Mik Džeger“, veoma traženu u svim 

sezonama. 

To nam je „kavkaski model“, srednjeg formata. 

I onda, razvijete ovaj džinovski Mikajlov poster, eto vidite, 
Pa pričvrstite, tako tu, ovu veštačku karicu. 

A ovde vam je taj mali otvor, pa u taj mali otvor 
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Ubacite kasetu. Kopčate? 

Džinovski, blistav Mikov poster lepite na svoj plafon, 
Uključujete glavudžicu, ubacujete kasetu, 

I Mik Džeger vam peva „Jumpin’ Jack Flash“ među 

nogama. 

Nego, znam ja da neke od vas misle, tja, 

Volela bih nešto malko muškije. 

Ove godine ponajviše se traži veštački „Đoka Harison“. 
Imamo dva modela, 

Običan, beli, i ovaj cmpurasti s tačkicom na sredini. 

Miriše na indijski đuveč, za vas spiritualiste, i tako to. 

I eto, vidite, nije toliko važno šta ćete izmisliti, 

Koliko je tu bitna ta sama, takva nekakva, poručica. 

Pa, ako vam neko priđe na ulici da vas upita: „Ма, je Г se 

vi to zezate?“ 

Odgovorite: „Л, ne, izvin’tc, nc zczam se.“ 
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Stereo stihovi 



_Duško Trifunović 

Probudi se nešto se dešava 

Probudi se nešto se dešava 
. kajaće se ko ovo prespava 

Probudi se 
nešto se dešava 
nemoj reći 
da to nisi znao 
i tvoja se 
sudbina rješava 
moglo bi ti 

jednom biti žao 

Probudi se nešto se dešava 
kajaće se ko ovo prespava 

Probudi se nešto se dešava 
ne mogu ti jasno reći šta je 
ni laž nije ni istina prava 
al osjećam dugo će da traje 

Probudi se nešto se dešava 
kajaće se ko ovo prespava 

Probudi se 
nešto se dešava 
u prostoru 
izvan moje volje 
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Duško Trifunović 


od ljubavi 
neko me spasava 
a ja ne znam 
da 1 je tako bolje 

kajaće se ko ovo prespava 

probudi se nešto se dešava 


Samica 


Ja znam sve o samoći 
o dugom čekanju bez nade 
i s nadom 

sve znam o gluhoj noći 
što kao cma ptica 
nečujno stoji nad gradom 

Sve sam prostore znao i svako vrijeme samoće 
i sve sam mogao biti u njenom velikom času 

Znao sam sve o samoći ali o samici ništa 

Ni o koraku jeznom pa makar bratov bio 

u gustoj tišini ovoj 

koja se nožem rezati može 

u ovoj kocki mraka koji se skamenio 

Znao sam sve o samoći ali o samici ništa 

Ja nisam znao zidove 
ja nisam znao vlagu 
ja ništa nisam znao o podu i plafonu 
ni da su vrata sastavni dio samoće 
ni da se svjetlost dijeli na prljave kvadrate 
ni da ću tako mnogo imati vremena za te 
koja si Nigdje 
a Negdje 

uz moje kazamate 


Teška Industrija 


Duško Trifunović 
Ptice 

Kad ptice krenu 
jesen je 

kad mravi krenu 
glad je 

kad čovjek hoće on hoće 
siguran budi 
mlad je 

Pusti ga neka luta 
kroz mutna snoviđenja 
ukloni mu se s puta 
i reci do viđenja 

Dok mladost traje 
šansa je 
kad krila žele 
leta 

nek srce odmah 
krene 

daleko preko svijeta 
Pusti ga neka luta 

kroz mutna snoviđenja 
ukloni mu se s puta 
i reci do viđenja 
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BlJELO DUGME 


Duško Trifunović 

Šta bi dao da si na mom mjestu 


ota bi dao da si na mom mjestu 
da te mrze a da ti se dive 
šta bi dao za veliku gestu 
mjesto svoga da tvoj život žive. 

Šta bi dao da možeš ovako 
dići ruke a puk da te slijedi 
da Г bi i ti u svom srcu plako 
kao što se moje srce ledi. 

Rudi sretan što si preko puta 
i što nas strašni let nad provalijom dijeli 
jer ovo je samo mojih pet minuta 
a pred tobom stoji život cijeli. 
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.BlJELO DUGME 


Goran Bregović 


Riblja Corba 


BORA ĐORĐEVIĆ 


SVE ĆE TO, MILA. MOJA, DvA DINARA DRUŽE 

PREKRITI RUZMARIN, SNJEGOVI I ŠAŠ 


Sve će to, mila moja, 

Prekriti ruzmarin, snjegovi i šaš, 
I dvije će pokisle ptice 
Sa tvoga oka prhnuti na jug. 
Nijedna suza, nimalo volje, 
Nijedna slutnja ni glas, 
a moglo je bolje. 

Reći ćeš: „Malo je tužno, 

A on je bio kopile i jad!“ 

I staćemo goli i sami 
Pred ovo ledeno doba i mrak. 
Mii'iše pelin, pusto polje, 

Ocvale ruže i med, 
a moglo je bolje. 


Gdje? pokaži mi! 

Gdje? Kad tužne sudba ne voli, 

I čime od svijeta da se braniš? 
Kao ruža? 

Sa dva smiješna tma? 

Ili snom? 

Uzalud, uzalud, sve je protiv nas! 


Dečurliji našoj smišljasmo imena 
voleh je sve više svaki božji dan, 
ubedih se, eto, najzad prava žena, 
zajedno smo štedeli za stan. 

Sedeo sam tako sam za našim stolom, 
sve što išta vredi palo je u vodu, 
opet me je žensko napravilo volom, 
igrao sam samo epizodu. 

Htedoh da zaurlam, streao sam dole, 
nisam mogo da izdržim duže, 
socijalni slučaj pred vratima WC 
rekao je — Dva dinara, druže. 

— Mala nužda jedan, a velika dva. 
Pogledom ga sasekoh ko mačem. 

— Izvinite, molim — pitao sam ja, 

— Kol’ko košta kad unutra plačem? 
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RlBLJA ČORBA 


BORA ĐORĐEVIĆ 

NEĆU DA ISPADNEM ŽIVOTINJA 


Zašto tebe da nosim na duši, 
nema smisla da ratujem s tobom, 
dobra moja, idi s milim Bogom, 
ne znam šta ću sam sa samim sobom. 

Prošao sam davno cmakanje u parku, 
držanje za ruke, ležanje na travi, 
ne prodajem zvezde ni šarene laže, 
suviše me toga zviznuio po glavi. 

Mogu da ti valjam samo dva-tri dana, 
u osećanjima užasno sam štedljiv, 
ja sam solunac vagon-restorana, 
priznajem da sam neupotrebljiv. 

Neću da ispadnem životinja, 
ja ne umem udvoje da trajem, 
ja sam ti ljubavna sirotinja, 
otimam a ništa ne dajem. 
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RlBLJA ČORBA 


BORA ĐORDEVIĆ 

Ne VERUJ ŽENI KOJA PUŠI 
DRINU BEZ FILTERA (OSTAVI JE) 

N e veruj ženi koja puši drinu bez filtera, 
u torbi nosi puno raznobojnih pilula 
i traume iz đetinjstva, 

24 sata dnevno mrzi čitav svet. 

Ne veruj ženi sa izgriženim noktima, 
čekaćeš je ispred ordinacija, 
u čekaonicama je zabranjeno pušenje, 
ona je doživotno na bolovanju. 

No veruj ženi koja mrzi taksiste i konobare 
i nemoj da je tešiš dok plače, 
to je svakodnevna, normalna pojava 
i ti joj ne možes pomoći. 

Ne veruj ženi koja ne skida šminku pre spavanja, 
beži, koliko te noge nose, 
beži, glavom bez obzira, 
beži i ne okreći se, sine. 

Ostavi je najboljim prijateljima, 
ostavi je medicinskim sestrama 
i umomim borcima. 

Ostavi je trgovaćkim putnicima, 
ostavi je vojnicima na odsustvu 
i srednjoškolcima. 

301 


IBLJA CORBA 




BORA ĐORĐEVIĆ 

KlŠA PADA U ZIDANOM MOSTU 


Pokraj pruge nabujala Sava 
pozdrav peni nepoznatom gostu, 
na prozor mi naslonjena glava, 
kiša pada u Zidanom Mostu. 

0 njoj mislim dok se muti reka, 
mladoj ženi koja kući osta, 
rekla mi je da će da me čeka, 
o njoj mislim kod Zidanog Mosta. 

Ići moram, na put zove marka, 
u daljinu šapućem reč prostu, 
oca, mater i sunašca jarka, 
kiša pada u Zidanom Mostu. 

Zašto stoji, kad И će da krene, 
proklet bio, svega mi je dosta, 
nešto teško sliva se u mene, 
tu, u vozu kod Zidanog Mosta. 

Popiću schnaps kad stignem u bar, 
ja, das ist wundcrbar. 
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IBLJA ČORBA 


BORA ĐORĐEVIĆ 
Na ZAPADU OTŠTA NOVO 


Kritičar pesnika javno vreda, 
samoubica se ubio s leđa, 
u Africi opet državni udar, 
umomi Turčin izazvo sudar. 

Gole su lutke s naslovnih strana, 
još jedna pobeda Partizana, 
moju zaradu drugi troše, 
vreme bez promene, uglavnom loše. 

U bolnici pacovi pojeli bebe, 
ubio prvo ženu pa sebe, 
dinar i đalje u lakom padu, 
bacili bombe na ambasadu. 

Veliki upomo zezaju male, 
za iđeale ginu budale, 
fabrike truju okolinu, 
kreteni dižu bune i ginu. 

Biće bolje, 'neko viče, 
na papiru mrtvo slovo, 
na istoku stare priče, 
na zapadu ništa novo. 
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Riblja Čorba 


BORA ĐORĐEVIĆ 

Slušaj, sine, obriši sline 


Oni su ordenje zaslužili, 
životnu školu izučili, 
oni su nas nečim zadužili 
i zbog toga su zaključili: 

Slušaj, sine, obriši sline, 
ne budi alav, još si balav. 

Oni su nas uspešno vodili 
i sve što kažu u redu je, 
mi smo se nezahvalni rodili 
i zbog toga nam sleduje: 

Slušaj, sine, obriši sline, 
ne budi alav, još si balav. 

Oni su doživotno u pravu, 
bolju budućnost nam stvaraju, 
na svako pametno pitanje 
spremno nam odgovaraju: 

Slušaj, sine, obriši sline, 
ne budi aiav, još si balav . . . 
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BORA ĐORĐEVIĆ 

Pravila, pravila 


RlBLJA ČORBA 


Cuvaj se pas ujeda! 

Nezaposlenima strogo zabranjen pristup na gradilište! 
Kažnjivo je pušenje u kretanju! 

Zabranjeno za mladež ispod 18 godina! 

Ne parkiraj istovar uglja! 

Popuni formular ako hoćeš pare! 

Zabranjen razgovor sa vozačem! 

Pravila, pravila, 
da bi me udavila, 
ili kičmu savila, 
i skroz ošašavila, 
da bi red napravila, 
da bi svet popravila, 
neka glupa pravila, 
u crno me zavila. 

Halo, je Г čuješ, nemoj da psuješ, 
nemoj da pljuješ po podu, 
kad okolinu zagađuješ i truješ, 
obavezno povuci vodu. 

Svaka namemo razbijena čaša se plaća! 

Ne služimo pijane goste! 

Zabranjeno hraniti životinje! 

Kažnjivo je igranje rukom u šesnaestercu! 

Čast svakome, veresije nikome! 

U ovoj prostoriji se ne puši! 

Provereno min njet. 
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PravUa postoje kad se dvoje vole, 

Mama ti je rekla ne daj prve noći, 

Može do pojasa, ne diraj me dole, 
a te druge noći možda neću moći. 

Pravila pravila... 

Suviše sam umoran da bih dalje pevo, 
ja sam homo sapijens, ja sam biće svesno, 
levi žmigavac kad skrećeš ulevo, 
desni žmigavac kad skrećeš udesno. 

Pravila pravila... 


_TOMAŽ PENGOV 

Lađe prostora 

Na bokovima zemlje 
zastaje more u muku 
njeno je telo 

dugaćka njiva mojih ruku 

dok na dlanu trenutka 
opstaje naga 
lađe prostora klize 
u dubinu bez traga 

t 
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TOMAŽ PENGOV 


Druga jesen 


Bila je nema pod senkama paprati 
samo su oči 
razgrtale dan 

kamene ptice 
nad obličjima noči 
kidalp su joj ime nehotice 

samo za čas 

bila je srećna na usnama prošlosti 
ali je ubila svoj glas 

koračala je preko brana 
svetlosti 

sva prozima u jutro dugog dana 

u žitu ugaslih snova bila je mokri cvet 
svojim je dlanom 
zaklanjala sav svet 

druga je jesen tišinom obvila staze 
i dane 

kojima nevidljiva stopala gaze 

tamo su danas ulovljene vlasi 
u paučine neme 
tamo su njeni glasi 
več zarasli u vreme 
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TOMAŽ PENGOV 


Epistola 


Na grbači vetra smo se selili 
srasli sa tamom i odsjajima senki 
u i njih se prelili 

na kamenite livade neme 
pod svodom vlažne vaseljene 
bacasmo seme 

u odrveneloj kiši bregova 
vrbe su ispod staklenih mostova 
crtale uhvaćene vrste snova 

bila si pšenica i čistina 
bila si oganj zabitih staza 
i krhka istina 

biia si prostor što u beskraju spava 
bila si put i daljina 
i meka trava 

na kamenite livade neme 
pod svodom vlažne vaseljene 
bacismo seme 

na grbači vetra smo se selili 
srasli sa tamom i odsjajima senki 
i u njih se prelili 
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Tomaž Pengov 


PuTOVANJE BUDNIKA 


Išli smo tiho bez zvona 
anđeli sreće hudi 
sa blatom u dnu srca 
grozničavi i ludi 
odbacismo imena 
zalutasmo od Ijudi 

skrivenim stazama i rekama 
išli smo k obali leta 
s nejasnim preprekama 
k podneblju neznanog cveta 
umomih večeri kao plen 
saznanja zbrajasmo kleta 

razmaknuv zavese savesti 
okna otvorismo sjaju 
napismo ga se do bolesti 
i sjurismo se ka kraju 
bili smo prazne harfe 
za koje vetri ne haju 

pisali smo na čđu stene 
igrali klovna za hranu 
zgrabljeni krikom sirene 
spoznali istinu znanu 
vreme nam beše sva sreća 
trampili smo ga 
za malo suvoga cveća 
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Andrej Šifrer 


A П ŽELIŠ PRIČAn. . . 


Na putevima kojima ideš za mene je previSe blata, 
a ptici za kojom letiš suviše nedostaje perja, 
kreveti na kojima spavaš imaju previše nogu — 
kako si našla baš mene, u ovom smešnom dobu... 

Jer znam, ti hoćeš pričati, pričati 
o nekoj važnoj istini, ljubavi i ludosti... 

Na pokvarenim televizorima ne gube uvek Indijanci, 
u krčmama pored pruge istine su veće nego u banci. 

Tvoja plastika me ubija, аГ privlači ajkule veće, 
ispod dve hiljade kubika ne vrede, premale su udice za 

tebe... 

A ti želiš prićati, pričati 
o svojoj slatkoj istini, gluposti i ljubavi... 

Radiš u nekoj fabrici koja nema radno vreme, 
reklama za sto mirisa i biljka koja jede muško meso. 

Ti si karta za najskuplju predstavu koje se r.eki i plaše, 
a ti u tom strahu uživaš, jer znaš glumce ove naše i 

vaše... 

A ti želiš pričati, pričati 
o svojoj ljubavi i istini... 

Poznaješ one ljude što gutaju reči, 

od toga im naraste stomak, najvažnija stvar u njihovoj 

sreći. 311 


Oni tebe trebaju, pa makar samo za kulisu, 
ti si slika na oltaru, kad oni počnu svoju misu... 

A ti želiš pričati, pričati 
o svojoj ljubavi, gluposti i istini 
i ljubavi 
i istini... 
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_Dr SPIRA I LJUDSKA BIĆA 

DUŠAN MlHAJLOVIĆ 


BUĐENJE 


Dežuma služba buđenja za one koji pate od nesanice. 
Prinče, na tebe je red. 

Pogledaj šta je ostalo od nekadašnje napredne bebe. 

Ne rugaj se. 

Po podu sobe vuku se ostaci 
tvojih maštovitih pokušaja. 

Gomile raskrsnica na kojima si ostao 
ne opredeljujući se da žrtvuješ ijednu mogućnost. 

Zamalo pa da uspeš. 

Šta misliš, otkuda ti odjednom toliko poučnih detalja? 
Fotografijo. Poklonjene sitnice. 

Dok su te ljubile tvoje bivše, 
da li su znale 

da ti je na dianu ucrtana mapa zakopanog blaga? 

Da li su znale kakvu dragocenost ljube? 

Ne laskaj sebi. 

Pogled u ogledalo bio bi dovoljno rečit 
da te učutka. 

Dežuma služba buđenja za sve one koji pate od nesanice. 
Prinče, na tebe je red. 

Da li ti je pevanje u kupatilu, 
da li ti je odjek dovoljan? 

Kucanje metronoma. Knjige koje ne možeš sve da poneseš 
kad pođeš. 

Pomirljiv stav, samo da nikoga ne povrediš. 

Ako te ne vara pamćenje, 
postojala je nekad davno 
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jedna fotografija na kojoj su se jasno videli tvoji 

rastavljeni zubi. 

Znamenje za sreću, govorili su ti kad si bio mali. 

Kasnije, jedino ti si mogao noću 

da se vratiš kući 

gledajući zvezde kao putokaz. 

Kasnijo, jcdino za tobe, 
pogled u ogledalo bio je dovoljan 
da te ućutka. 
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Aleksandar ZlKIĆ 
Panov TOBOGAN 


Bacio sam u vatru sve tvoje slike 
Zakrzljali smo još kao osnovci 
Redovno pratim proizvodnju panike 
Na tragu sam Viljemovoj ovci 

Odrađujemo svoje uglavnom u konzervi 
Crpemo život iz TV-ekrana 
Ali naći ću snage dok me još služe nervi 
Da slomim vrat padom sa tobogana 

Vratićemo se već oko devet 
Umorni. Koža ti je ponovo slana 
Staćemo na prozor i ćutaćemo 
Očekujući Petra Pana 


Aleksandar Žikić 
Prozori 


Moji prsti se grče i preplieu 
Moji prsti crtaju krugove 
Lome olovku, menjaju pravac 
Penju se uz mene 

Neka neko zaustavi moje prste 

Borim se sa svojim prstima 
Guram ruke u džepove 
Oni ipak izlaze, gmižu 
Stižu mi do očiju 

Mogu da vidim kroz svoje prste 

Zaista, gledam kroz njih: 

Zar je to sav moj svet 

Otvaram prozor, boja se razliva 


316 


Jasenko Houra 
Crno bijeli svijet 


AVO KAZALIŠTE 


Moje ime je Davorin Bogović! 

Ovo sve oko mene je cmo-bijeli svijet. 
Cmo-bijeli televizori, 

Mali noćni tramvaji, 

Moja bijela djevojka, 

Uvozni ekskluzivni programi, 

Moj tata mama pas i kravata. 


Cmo-bijeli svijet! 


Prljavo kazalište 


Jasenko Houra 
Sretno dijete 


Ja sam odrastao uz ratne filmove u boji 
uz česte tučnjave u školi 
uz narodne pjesme pune boli 
ja sam stvamo sretno dijete 
ja sam stvamo sretno dijete 

ja sam odrastao uz predivne vojne parade 
uz studentske demonstracije 
(izgubio sam sliku iz legitimacije) 
ja sam stvamo sretno dijete 
ja sam stvarno sretno dijete 
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BULDOŽER 


Marko Brecelj 
Okrutni bogovi istoka 


Pod njihovim štetnim utjecajem moždana kora postaje mekša 


Obrisi realnog počinju da se tope, u odnosu: 


1 gram realnog 1 



/kod starijih osoba 



Zbog toga dolazi do subjektivnih osjećaja: 

Fiziološka priroda organizma odlazi u tzv. Fade-out 
i ustupa svoje mjesto muzici. 


Njihovo štetno svojstvo sastoji se u sve češćoj upotrebi, 
u sve većim količinama, koje brzo prelaze sa lakih na 

srednje, 

sa teških na teže, i sa težih na one najteže. 


Kratkotrajni osječaj olakšanja plaća se gubitkom 

pamćenja. 

Opći pad inteligencije prate smetnje u funkciji, 
postaju akutne i polako ali sigumo zadobijaju kroničan 

oblik. 


Konačno nastupa agonija. 

Njen strašni zagrljaj, kao što nam je svima poznato... 
Taj zadnji čin izbliza, može podnijeti samo hladno oko 

kamere. 


Molim fotos! 


Ovoj mladoj žrtvi okrutnog boga Istoka nismo više mogli 
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__ZoRAN PREDIN 

LAČNI FRANC 
Mis Evrope 


_Lačni Franc 

ZoRAN PREDIN 
LENT 1980 


Sto kila mesa i džigerica 
stara pljuvaonica za lice 
elastična savremena kičma 
to je žensko a ne ja 

pogled naviknut na pločnik 
savijena ruka na leđima 
skrivaš izonanirane dlanove 
to je ženska a ne ja 

želudac koji probavlja sve 
velikodušni deda mraz 
bombonjera za budale 
to je žensko a ne ja 

čestitamo vam mis evrope 
u tvojim grudima panika 
čestitamo mis evrope 
dojiš me za ratnika 


Lenl ostaje geto zabor-avljenih 
lent u drugačijoj koži četiristo ruku 
plastična ogledala zeleno-plave naočari 
sandokan i mate parlov 
maribor okreće glavu u stranu 

lent obuven u opanke prasvetova 
na svim je razglednicama pust i mrtav 
samo arhitektura bez duše i bez problema 
gomila dece na obali drave 
maribor okreče glavu u stranu 

lent nepismen i neznan 
lent opasan i pijan 
samo arhitektura plastična ogledala 
maribor okreće glavu u stranu 
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ANKRTI 




Zastave u prvom planu 
(Tri godine POSLE PRODORA) 


Čvrsta ruka, stisnuta pest, 
Svakog nam dana utole glad. 
Čvrsta ruka, stisnuta pest, 
Nedeljom imamo izlaz u grad. 


Uveče biramo šah il knjige, 
Katkad je izbor čak i veči. 
Drugi imaju teže brige, 

Čak ni rakiju ne smeju peći. 


U pauzama igramo remi, 

Čita se strip do zadnjih strana. 
Drugde su, čujem, veći problemi, 
Nema se mesa svakog dana. 

Čvrsta ruka, stisnuta pest, 
Svakog nam dana utole glad. 
Čvrsta ruka, stisnuta pest, 
Nedeljom imamo izlaz u grad. 


Dani nam puni promena teku: 
Kupaće gaće — pa u reku, 

Ili u civil — pa hajd po ženku, 
U uniforme — pa smo u tenku. 


Snalazimo se inače vešto, 

Oprezno pazimo da smo u toku, 
Da neko slučajno ne kaže nešto, 
322 Da ništa ne promakne našem oku. 


Čvrsta ruka, stisnuta pest, 
Svakog nam dana utole glad. 
Čvrsta ruka, stisnuta pest, 
Nedeljom imamo izlaz u grad. 

Uopšte, ima šta da se bira; 
Čuvamo poredak desetine, 
Gledamo spretnost komandira 
I ponos onih što krote mine. 

Ili gledamo olimpijadu 
Koja je sad u Avganistanu, 
Ozbiljnog vođu na ekranu, 

I zastave u prvom planu. 

Čvrsta ruka, stisnuta pest, 
Svakog nam dana utole glad. 
Čvrsta ruka, stisnuta pest, 
Nedeljom imamo izlaz u giad. 


Pankrti 


Drugorazredni junaci 


Iako sunce posvud sija, samo nas uvek previdi. 

Iako otvaramo usta, ne ispuštamo ni glasa. 

Kada se hoće, nađe se mesta, 

Ali mi bismo hteli da se svet zatalasa. 
Drugorazredne junake nikada niko ne vidi. 

Ipak. Proletarijat će nas osloboditi muka. 

Samo on nije nada puka. 

Mada te vide, prolaze mimo, nevidljiv si za njih. 
Mada te slušaju, ne čuju te, za njih si previše tih. 
Mada te hoće, ne pomažu ti, jer za njih nisi štih. 

Na sve si to već sviko — 

Drugorazredne junake nikad ne vidi niko. 

Ipak. Proletarijat .će nas osloboditi muka. 

Samo on nije nada puka. 

Naše su kuće mrtve, seks nam je redak, a kola čista. 
Iako koračamo, distanca ostaje ista. 

Mada se trudimo, nema od toga ništa. 

Ali na to si sviko — 

Drugorazredne junake nikad ne vidi niko. 

Ipak. Proletarijat će nas osloboditi muka. 

Samo on nije nada puka. 
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Pankrti 


KONTROLISANI, NADZERAVANI, SLOBODNI 


Kavez se zatvara, uhapšenik ne jebe, sedi na tlu da bi 

drko. 

Kavez se otvara, ludak ne jebe, ieži na tlu, blefira da je 

crko. 

Davno prošla vremena sad su mu poput raja. 

Najradije se seća leškarenja bez kraja. 

Naravno i svog doma i žene. 

Pa onda drugova iz iste smene. 

Nadziravani, kontrolisani, slobodni. 

Negdašnjica je bila puna nečega, tako mu se bar čim. 
Dugih telefonskih razgovora se seća, ko u daljini. 

Pa kako su se smejali, suočeni sa golom 
Istinom da ih prisluškuju, da su svi pod kontrolom. 

Nadziravani, kontrolisani, slobodni. 

Jednom, možda već sutra, opet će valjda nešto hteti. 
Umesto poslovnih sastanaka, seća se, bilo je zabava 

kletih. 

Seća se kad su u centar krenuli u paradi, 

Nekakvih akcija još se seča. smeha i zezanja radi. 

Nadziravani, kontrolisani, slobodni. 

A onda, posle tog filma, suočen je sa istom frkom: 
Kavez se zatvara, uhapšenik ne jebe, sedi na tlu da bi 

drko. 

Kavez se otvara, uhapšenik ne jebe, blefira da je crko. 


325 


VlSOKOTIRAŽNI МШ 


Na TRAGU 


_Paraf 


Visoka tiraža jeđino valja 
koja jela voli Ckalja 
što puši Nasta Kinski 
i kakav gol dao je Katalinski 
kolika usta ima Žaklina 
i tko koga u sebe prima 

visoka tiraža nepokretna masa 
visoka tiraža poslušna smo masa 

visoka tiraža u slobodne sate 
nage ljepotice za prosječne plate 
prekinuti koitus je tema 
trenutno jača od goblena 
jedino mjesto za susret snova 
nasminkane dame i vorkera iz rova 

visoka tiraža nepokretna masa 
visoka tiraža poslušna smo masa 

zatupljeno farbanje bez poreza 
(što se gadnim punkerima sreza) 
poželjno je u ime higijene 
naturati u naše vrijeme 
sve u slavu avangardnog morala 
naših kulturnih generala 



Paraf 


Stavi ruku na moj nooooos 
pa ga stavi malo u ustaaa 
osjećam rupu 
u ponudi mladimaaa 
koju mogu popunitiiii 
svojim ogromnim elanooom 
šeksualnog pregaoca 

Tako nastaje pjesma 
koja možda možeee 
a možda i neee 
na radio i teveee 
ali je dosadno 
ne izvaliti to iz sebeee 
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Davor Mojaš 

Danas je moj radni dan 


ODELI 


Danas je moj radni dan 
večeras, noćna smjena 
neposredni proizvođač 
predmet rada moja žena 

čisti krevet, te-ve šuti 
ležis kao komad braka 
svašta čemo noćas biti 
ne govori, dodaj mraka 

danas je mnj radni dan 
slobodno nek curi znoj 
fizički sam radnik ženo 
veliki ljubavnik tvoj 

oj oj oj joj 

danas je moj radni dan 
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LEKTRIČNI ORGAZAM 


Nebo 


Moje su nebo vezali žicom 
po mome mozgu crtaju šeme 
žele još jednu kopiju svoju 
da njome vrate nestalo vreme 

al ne dam svoje ja iđeale 
i ješću snove umesto hleba 
ja svoju sreću nosim sa sobom 
ona je parče slobodnog neba 


Vlada Divljan — Srđan Šaper 
Maučiki 


•It. 


Plamene zore bude me iz sna, 
fabrička jutra, dim iz dimnjaka. 
Pesma se ori, mladi radnici, 
čelična jutra, hitam fabrici. 

Drugovi moji, radni, veseli, 
bicikle voze ponositi svi. 

Drugovi moji, radni, veseli, 
pobede nove nosićemo mi. 

Sunce več greje, vetar ćarlija, 
jutamja rosa, zemlja mirisna. 
Sunce već greje, a, a, a, a, a! 
Bogata žetva, radujem se ja. 

Popodne kružok na koji idem ja, 
tamo će biti i moja devojka, 
devojka plava, koju volim ja, 
sa njom ću se vozit šajkama! 

Visoke peći potpaljujem ja, 
ruda se topi, nasmejan sam ja, 
pesma se ori, peva fabrika, 
pesma se ori, a a a a a! 
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Vlada Divljan 


Amerika 


A ja kažem a, 
gde je Amerika? 


-Laboratorija 

Peđa Vranešević 

Dišem (ШАМ DAH) 


Ismejan do rugla 
podozriv kod ugla 
zapetljan u koren 
iščezao, gonjen 

slast i sklad 
strast i glad 
napet, mlad, 
razjeden 

ipak 

dišem 
imam dah 
njišem 
nisam prah 

saputnik van sfere 
selan prorok vere 
mekušac pun ćutnje 
dar uslovne slutnje 

slast i slad 
strast i glad 
napet, mlad, 
razjeden 

ipak 

dišem 
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njišem 
nisam prah 

postelja bez krila 
rvanje bez stila 
neposredno, besom 
u đebelo meso 

slast i sklad 
strast i glad 
napet, mlad, 
razjeden 

ipak 

dišem 
imam dah 
njišcm 
nisam prah 
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Branevhr — Džoni Štulić 
Niska bisera 


Azra 


Uvijels se vraćam ulicama sa kojih si polekla 

u jesenja predvečerja osjenčenih bora 

znam da me iščekuješ svakim treptajem 

ispod naslaga paučine u lažnom obilju 

Ijepota je kao parfem ide za tobom 

diskretno a zatim naglo otvara sva vrata 

i ostavlja te zbunjenu 

jer nitko ne dolazi 

jer nitko ne zna da se sama 

ne možeš izvući 

na tragu bez spoznaje 

na tragu bez svijetlosti 

znam da me očekuješ u nisci bisera 

rascvjetali vinovnici jetkih uboda 

ne dopiru do tvoga srca iako 

tavore na dnu protekcije 

poput mumija 

temeljito ispunjeni besmislom 

na tragu bez spoznaje 

na tragu bez svetlosti 

znam da me očekuješ u nisci bisera 
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BRANIMER-DŽONI Štulić 

Sjaj u kosi 


Azra 


Na rubovima njernh sjećanja 
blijede lica kuća madame tussaud 
divlje pjesme tvrdih pređgrađa 
ritualne pijanke subotom 
željela je da se izvuče iz nevolja 
da se momci lome oko nje 
mislila je da će sjajem u kosi 
osvojiti poljupce 

osjećala je korake cijelim bićem 
donosili su dahtanje i znoj 
lupu potpetica u crvena predvečerja 
žamor gomile 

ponovo tupa bol u stomaku 

lijeno kao da spava klatarilo se vrijeme 

počela je da priziva sreću 

počela je da brine za sebe 

tišina odzvanja kroz noć 
samo vojnik zviždi za njom 

u vežama su stajale djevojke 
mnoge stvari je naučila grleći zid 
nije ona bila glupa znala je što čini 
plašila se starosti 

kada kiša potjera narod sa ulica 
nekako joj se ljudskiji pričinja grad 
pljuje ona na velike riječi 
na njih se navikla 
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BRANIMm-DŽONI ŠTULIĆ 
Kao JUČER 


Ruke su mi bile kao slani pijesak sanjao sam te 
Ruke su mi bile na oltaru mnogo godina 
Zaronjene stijene plaču 

Svjetlost počinje tihim mijenjanjem mojih pobuda 
Kao i jučer 
Iza zavjese 

Možda na mom licu nađeš tragove sjećanja 
Možda ne razumijes 

ali 

Volim te 

Krenuo sam u dubinu sobe s jasnom namjerom 
Da materijaliziram nemoguće snagom poruke 
Razuzdanost histriona blisko odzvanja 
Neka drugi broje križeve 
Kao i jučer 
Iza zavjese 

Ono što me stalno plaši zvuči poznato 
Možda ne razumiješ 

ali 

Volim te 

Otkud osjećaj da gubiš pouzdano zaleđe 
Umjetnost te čini jačom nego što pretpostavljaš 
Možda tvoja slutnja vara 
Možda umišljam 
Htio bih da budeš sretnija 
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Iza zavjese 

Igraću pred tobom opet ulogu pjesnika 
Možda ne razumiješ 

ali 

Volim te 

Gledaj kako konci aluzije prodiru u svijest 
Ni tjeskoba kao nijemi svjedok ne vrijedi suvise 
Stajao sam na peronu ljeta Gospodnjeg 
Moglo je biti prošlo stoljeće 
Kao i jučer 
Iza zavjese 

Zamisli da brdo slika putuje svemirom 
Možda ne razumiješ 

ali 


Volim te 


Branimir-Džoni Štulić 


Tanka crna linua 


Pređstava je završena 

slijedeći put ne diraj moje lice ispod pepela 

sa svim svojim biserima oko vrata 

ti si tanka cma linija 

pusti neka vrijeme traje 
zamisli da imam 78 godina 
i namještenu sobu s pogledom na sat 
sva je prošlost iza nas 

lice ispod pepela 
tanka cma linija 

predstava je zavrsena 

slijedeći put dosegni rukom glinenu figuricu 
pravi razlog samurajskih filmova 
tanku cmu liniju 

treba li da saznaš 

kamo odlazim izmišljajući potrebu za promjenom 
treba li da saznaš sve što osjećam 
vrati se u ladicu 

lice ispod pepela 
tanka cma linija 
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BRANIMIR DŽONI-ŠTULIĆ 
Kad.fazani LETE 


RA 


Zašto tražiš karizmu u sebi punjena ptico 
mogućnost prosvijećenosti razdvaja te ubeskraj od žudnje 

za misijom 

miris zemlje 

koncentrični krugovi gluposti i neznanja 

kao prstenje 

ono dalje ne razumijem 

izgleda mi da je mrtva straža 

rekoh sebi 

moj bože koliko demagogije sustavno poređane u 

artiljerijske salve 

koliko pokradenih misli iza kojih ne stoji ništa 

osim mržnje 

sujete 

vlasti 

i koliko pokvarenosti treba da se izlije pred naše noge 

i kako je do neprepoznavanja dovedena suština prevare 

i rijeka nije bila rijeka u samom početku 

i nije nužno da ne bude ponomica do kraja 

što se dogada kad mrtvi fazani lete iznad naših glava 

kad mrtvi fazani lete a nijedan ne pada 

što se događa kad očajanje zahvati ljude 

kad očajanje neumitno prelazi u kajanje 

gledajući iz daljine konture na sceni 

padaju mi na pamet vodene boje 

umazane mke 

brzo se peru 
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BRANIMm-DŽONI ŠTULIĆ 
E, PA ŠTO 


Noć u gradu salonskih stremljenja 
noć je navukla djevičanski veo 
osjećaš li oktatie u svojoj krvi 
osjećaš li kako tutnji pritisak u glavi 
e pa što 

čekaš li na nešto snažno 
doista vrijedno 

čekaš li na akciju koja pokreće stvari 
razmisli dobro 

u svakom trenutku nagmuće sa svih strana 
pravovjemi 
lešinari 
e pa što 

dovoljna je samo jedna riječ 
odjebi 

neman ima stotinu lica 
i dok piješ i hodaš zagrljen u tami 
i dok te miluju hrapave ruke 
i dok ližeš rasječene usne 
e pa što 

a onda božje sirene zaustavljaju promet 
i semafori nastoje da svijetle što manje 
stranci 

samo stranci koračaju ravno 
i život se smiruje kao mlijeko u čaši 
e pa što 

dovoljna je jedna riječ 
odjebi 
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BRANIMm-DŽONI ŠTULIĆ 
Sloboda 


Azra 


Sloboda nije božje sjeme pa da ti ga netko daje 
sloboda nije zahvalnica pročitana abecednim redom 
sloboda nije krilatica reklamnog panoa 
konstruktivna kritika postojećeg stanja 
sloboda je žena 

uzmi je 

sloboda nije podmetanje ideološki zakržljale forme 
sloboda nije podmetanje ideološki bilo kakve forme 
sloboda nije jednostavni domaći zadatak 
ona je svijest o skladu nesklada nesavršenih ljudi 
sloboda te čeka 

uzmi je 

datumi 

sjećanja 

konlrola lupa vratima 

regularna predstava 

tko ne pamti iznova proživljava 

iznova 

sloboda nije mizantropski odbačeno kukavičje jaje 
sloboda nije uzajamno milovanje idiotskih glava 
sloboda nije referada staničnih šaptača 
ona je svijest o skladu nesklada nesavršenih ljudi 
sloboda je žena 


uzrm je 
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Nekoliko uzgrednih napomena 



1 . 


Najpre, letimični pregled hronologije roka, namenjen even- 
tualno zainteresovanim rođiteljima kupaca ove knjige, već 
predobro upućenih u sve to. 

U predvečerje roka, u njegovoj postojbini, SAD, teku tri 
reke popularne muzike: „рор“ u užem smislu (industrijski 
proizvod Tin Pan АИеу i sl.), „ritam i bluz“ (R&B, gradski 
cmački bluz, namenjen plesu, sa ritmom koji udara u stomak), 
i „kantri i vestem" (u tradiciji sentimentalnih belačkih, 
pionirskih i kasnijih balada). Mladi nemaju svoju muziku, 
svoju odeću, svoja mesta okupljanja, i druga vidijiva obeležja 
svoga identiteta — sve to moraju da dele sa starijima; ni kad 
sasvim odrastu, poslovni svet u njima još kao da ne vidi 
poseban, najširi sloj potrošača. Stanje će se, međutim, izmeni- 
ti neverovatno brzo: upravo u roku će, najpre u SAD, mladi 
naći mogućnost da se grupno identifikuju, solidarišu i izraze, 
a komercijalna mašina novo, neslućeno široko polje dejstva i 
profitiranja. 

Početkom pedesetih, 1952—53, u uslovima koji su pred- 
met bezbrojnih, kontraverznih studija, pomenuti muzički 
tokovi se mešaju i stapaju. Iz jednoličnog ali veoma naglaše- 
nog ritma, zavodljivih akorda gitare koja počinje da se ističe, 
klavirskih tirada, i temperamentnog, prgavog vokalnog stila 
protkanog izazovnim usklicima i onomatopejama („scat"), 
rađa se rok, kao „muzičko kopile" u službi plesa, koje izaziva 
pravu eksploziju mlade energije, ustremljene ka najintenziv- 
nijem uživanju u trenutku. „Tekstova" kao da i nema: to su — 
i biće sleđećih nekoliko godina — samo ljubavni pokliči, 
svedeni na „jezik znakova". 
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Izraz „госк and roll“ se pojavio još 1948, za potrebe 
ritma, kao asocijacija na seksualni čin. Iskrsava ponovo 1951, 
da bi od 1952. sistematski počeo da ga upotrebljava znameniti 
disk-džokej Alan Freed za novi muzički stil na kome zasniva, 
u Klivlendu, svoj redovni program Moondog's Rock’n’Roll 
Party. to je i zvanični početak istorije гока. 

ВШ Haley jc prvi pop-muzičar koji razvija izraziti 
rok-stil, oslonjen na disksilend i laki džez, uz jarke boje R&B, 
izvodeći frontalni proboj svojim piočama Сгагу Man Crazy 
(1953) i naročito Rock Around the Clock (april 1954), koja se, 
međutim, proslavila tek sledeće godine, zaigravši „glavnu 
ulogu“ u filmu o mladalačkoj delinkvenciji Blackhoard Jun- 
gle, da bi bila prodata u šesnaest miliona primeraka. Uz skoro 
isto toliko široko prigrljene ploče Sh-Boom grupe Chords ili 
Blue Suede Shoes Carla Perkinsa, prekretnica je definitivno 
obeležena. 

Za te godine postaje karakteristično da se neka nepoz- 
nata pesma opskurne grupc, koju lansira ncka mala, tck 
rođena firma, u svojoj originalnoj, rok-verziji popne do 
visokog mesta na top-listi (obično u kategoriji R&B), da bi je 
usvojio i razvodnio standardni pop u svojim tumačenjima, 
čime bi se, upravo, otvarali novi prostori za nadiruće rok- 
-originale. 

Pokazalo se, međutim, da je tek fenomenalni Elvis 
Presley imao sve preduslove da postane simbol i uzor u roku, i 
da to ostane sve do pobedonosnog nastupa Beatlesa. Sin 
siromašnog farmerskog nadničara, bio je rano zadahnut 
cmačkim crkvenim popevkama („gospel 1 ’), praćenim karakte- 
rističnim njihanjcm koje će, u vrlo svctovnom vidu, biti 
značajno obeležje njegovih nastupa. Dok je Haley prešao u 
rok iz popa, Presley je u rok slio, poduprta cmačkom 
muzikom, svoja „kantri i vestem“ iskustva, postajući na pre- 
čac vodeći predstavnik pravca nazvanog ,,rockabilly“, oboje- 
nog sirovim akustičkim ritmom sa gromkom podrškom iz 
pozađine i prodornim solo-partijama električne gitare. Oso- 
ben u skoro svemu — odevanju, jeziku, nastupu, sugestivno- 
346 sti, dosledno zaokruženim ,,image“-om — bio je prvi beli 


pevač koji je belačke pesme pevao na cmački način. Samo 
korak za njim sledi ga, u Americi, Јеггу Lee Lewis, a u 
Engleskoj Tommy Steele. Engleska, u stvari, dolazi do roka 
posredstvom uspaljenih ,,teddy boys“ oko 1954, zatim filma 
Blackhoard JungJe, tumeje ВШа Haleya, te pomodnog plesa 
,,skiffle“, na muzičkoj podlozi koja kombinuje cmačke ,,work 
songs“ (ruralni bluz) sa Juga SAD i „folk" (kaubojske pesme i 
sl.), uz „boogie" iz Nju Orliensa. 

Kasnih pedesetih godina, pošto je već, zauvek, premoš- 
ćena provalija između pop-muzičke „umetnosti" na vrhu i 
„cirkusa" na dnu, rok unekoliko stagnira. Kao da je krupna 
Elvisova figura zakrčila glavne prolaze, a i rok je kao ples 
potisnut endemijom tmsta. 

Pokazalo se, u stvari, da je to bio samo predah, potreban 
za poslednji, pobedonosni zalet. Prve šezdesete godine obele- 
žene su koincidencijom tri fenomena: u Engleskoj pojavom 
Beatlesa, u SAD izrastanjem Boba Dylana, te naglim množe- 
njem diskoteka na obe strane Atlantika. 

Već 1961, kada ih uzima pod svoje dalekovidi i prodomi 
menadžer Brian Epstein, Beatlesi su najraskošniji izdanak 
„liverpulskog zvuka", među nekoliko stotina grupa koje 
sviraju u tome lučkom gradu, najotvorenijem za neposredne 
muzičke uticaje sa one strane okeana. Za ciglo dve godine 
osvajaju Englesku i Evropu, a početkom 1964. i SAD. Njihovo 
trijumfalno gostovanje u Americi dolazi u pravi čas da spase 
tamošnji rok od pretećeg rastapanja u mimim vodama „kantri 
i vestema". 

U međuvremenu, 1962, Dylan (Robert Allen Zimmer- 
man) snima svoj prvi LP, koji se ne prodaje; na njegov koncert 
u Karnegi-holu dolazi samo pedesetak znatiželjnika. Ali 
njegova pesma Blowiri in the Wind, u interpretaciji trija 
Peter, Paul and Магу, smesta dovodi u fokus i samog autora, 
kome su dovoljne dve godine da, možda ponajviše zahvaljujući 
upravo svome pesničkom talentu, postane ,,guru“ svoje radi- 
kalno nastrojene generacije. Zahvatajući duboko iz folka, 
neposredno ili posredstvom svoga velikog učitelja i uzora, 
Woodya Guthriea, svojim složenijim interpretativnim prila- 347 
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gođenjima Dylan demonstrira da je i rok u suštini — folk, 
tojest da mu je korenje dublje no što je dotle moglo izgledati. 

Godinu dana posle američkog otkrića Beatlesa, Dylan, 
zauzvrat, osvaja Englesku. To su godine njihovog značajnog 
međusobnog uticanja: novi zvuci Beatlesa izazivaju i Dylana 
na složenija sazvučja, a Dylanov prekretnički primer navodi 
Beatlese na ambicioznija poetska traganja. 

To su ujedno godine — sredinom šezdesetih — masovnih 
demonstracija američkih srednjoškolaca i studenata (,,sit- 
-ins“, ,,teach-ins“) protiv rata u Vijetnamu, rasne segregacije, 
sporosti socijalnih reformi. Ima i eksperimentisanja sa „ро- 
vratkom prirodi“, „velikim porodicama“, isprobavanja „moći 
cveća“. To su i godine velikih festivala sa rokom u epicentru: 
Monterey, Woodstock, Newport, Altamont, Bath, Wight... 
Granice između izvođača i publike sve više labave, jer mladi 
sad već ne dolaze samo da igraju ili slušaju nego da i sami 
doprinesu ritualu koji će omogućiti da se zajednički izjasne o 

svcmu što ih sc tičc. 

Da bi tim težnjama dao svoj još neposredniji doprinos, 
Dylan „izneverava“ čistunce folka: dohvata se električne 
gitare, i daje novi smer folk-roku. Beatlesi postaju hipici, 
čarkaju se sa indijskim misticizmom, drogom i elektronikom 
(to je razdoblje njihovog, opet prelomnog, albuma Sergeant 
Pepper’s Lonely Hearts Club Band). Za to vreme, nameće se, 
sad već na obe strane Atlantika, grupa Rolling Stones, koja, 
na estradi i van nje, daje izraza i maha svojoj klasnoj 
netrpeljivosti i seksualnoj frustraciji. Izranja i druga, odnosno 
treća velika engleska grupa The Who, da u orbitu roka lansira 
svoj scenski paroksizam; slične efekte, ali postepenim, višeča- 
sovnim pristupom, postižu The Grateful Dead na pacifičkoj 
obali Amerike. U međuvremenu, 1964—67, kao reakcija na 
invaziju Beatlesa u SAD, na sve strane džiklja spontani, 
raspojasani amaterski rok surovih predgrađa, koji će kasnije 
biti nazvan рипкот — upravo dok grupa Pink Floyd otkriva 
neobična poetska i muzička podneblja estetizirajući sve 
složenijim inovacijama. 


To je već znak da je rok, neposredno po razlazu Beatlesa 
krajem šezdesetih, postao, kako reče Patti Smith, „obveznik 
tehnologije“. Početkom sedamdesetih, u stvari, mada zahuk- 
tala angloamerička rok-mašinerija ne dozvoljava da se to 
previše čuje, muzički ako ne poetski prednjači, moglo bi se 
reći smišljeni, zapadnonemački rok, oličen u grupama Tange- 
rine Dream, Can, Amon Duiil П, Kraftwerk, ili radovima 
kasnije osamostaljenog Holgera Czukaya. Mnogo zapadnije, 
pak, upražnjene prostore preplavljuje, sredinom sedamdese- 
tih, ,,reggae“, svirka sirotih sa Jamajke, proistekla iz autohto- 
nog karipskog nasleda, a isprovocirana i natrunjena rokom 
velikog suseda. A u Engleskoj, amplitude razvoja roka 
uzljuljkuje raznovrsje new wavea, već opkoračenog i prestig- 
nutog još novijim, zapenušenim talasima. 

Poslednje su godine u roku, tako, obeležene koegzisten- 
cijom ekstrema, otvorenošću za najrazličitije uticaje i impul- 
se, plahim, nestrpljivim istraživačkim duhom, koji je, živo 
držeći korak sa razvojem tehnologije, uzbuđen i uzbudijiv čak 
i onda kad deluje smireno, kao da sluti na nove muzičke bure. 

Za nepune tri decenije, sve u svemu, rok je od muzičkog 
parije, preko obnovljene svesti o regionalnoj i etničkoj muzici, 
raznovrsnim osmozama postao razvijena, složena, i u svim 
azimutima usmerena umetnička forma. Prigrljen u protestu 
protiv dijetalne pop-muzike starijih, postao je platfonna za 
proteste protiv zatečenih okoštalih shvatanja i lažnih vredno- 
sti uopšte. Od impulsivnog odziva realnosti, još nesvesnog da 
je umetnički, postaje planetami medijum umetničke i genera- 
cijske komunikacije. U stalnom rvanju sa manipulacijama 
kojima je izložen (a šta nije?), postaje način i oblik psihološke 
emancipacije mladih i njihovog socijalnog izraza. Od onoma- 
topeja i otpadaka nasleđenih verbalnih klišea — tek da se 
nadu u kontekstu još nemuštog pokliča ,,i mi postojimo!“ — 
došlo se i do autentičnog pesništva kakvo bi teško moglo 
nastati izvan rok-medijuma. Već posle, otprilike, prve trećine 
do sada pređenog puta, pesnik je u roku otkrio mnogostruku 
vezu za brzi, glasni, plahoviti, bezrezervno iskreni i zato 
riskantni razgovor sa sobom, sa svojim pokolenjem i onim 349 


350 


uvek sledećim. Istina, oduvek je bilo susreta pisane pesme sa 
njenim prijemnicima i bez posredstva knjiga, i, pre svega, bez 
nadzomih očiju njenih budućih čitalaca na periferiji pesniko- 
ve raspisane svesti. Ali kao da nikad do roka, nikad bez roka 
— jesmo li svi dovoljno svesni toga? — nije pesma bila 
suočena sa upravo nastupajućom generacijom gotovo celom 
dužinom planetarnog fronta. Jedino tako su pesnici, zahvalju- 
jući roku, i postajali, moglo bi se reći, zapisničari svoga 
pokolenja. 

Jer, uz rok, kroz rok, kada se gleda — gleda se šire; kada 
se sumnja — sumnja se dublje; kada se veruje — veruje se 
iskrenije; a kad se samuje — samuje se sa čitavim pokole- 
njem: razgara se osećaj najšireg generacijskog zajedništva 
pred neizvesnošću kao dominantnom izvesnošću epohe. 


2 . 

Ove je pesme muzika predugo držala u svojim rukama 
—• da ne kažem: u svome zagrljaju — tako da smo teško 
hvatali njihov pogled. Pesme oslobođene muzike, dobivši 
neočekivanu slobodu, ne samo da za nas postaju vidijivije, 
nego kao i da nas same otvorenije gledaju, nekako svesnije 
sebe. To je, dakle, ako je reč o ovde prevedenim pesmama, 
nešto više od onog uobičajenog uzbuđenja koje pesme ispolja- 
vaju kad osete da su se obrele u nekom drugom, za njih novom 
jeziku. A pesme to uzbuđenje vole, uveren sam, pod uslovom 
da im se zavičajne uspomene ukrote novcm strašću, i da im se 
za sve što im je možda oduzeto ponudi pravo uzdarje. Ovo je 
dobra priJika, uostalom, da na poznatu, zavodljivu ali 
varljivu tezu da je „poezija ono što se izgubi kad se pesma 
prevede“ (toliko često ponavljanu da nas već to mora nagnati 
na sumnjičavost) uzvratimo svojom, sličnom ali verodostojni- 
jom igrom reči: poezija je ono što se prevede kad se izgubi 
prvobitni modul pesme. Taj modul treba, na neki način, 
namerno zaturiti, ili ga navesti da se sam nekud izgubi, kako 


u drugom podneblju ne bi zaklanjao poeziju koja mu je u 
njenom bila poverena. 

U svakom slučaju, ovaj privremeni rastanak reči i 
muzike, ako je verovati populamim aforizmima o ljubavi, 
možda će samo učiniti da se još više zavole kada se opet 
sretnu u vama. 


3 . 

A za mene — hronologija je bila ovakva. 

Najpre, naravno, Rock Around the Clock Bila su to 
široka, naglo otvorena vrata, kroz koja je grunuia promaja. Ili 
kao da je prozujao neki ogromni usisivač za kojim je ostala 
krivudava čistina što se produžavala do dalekih muzičkih 
vidika, kuda još nisu lutali naši pogledi. Reči su tu, znamo, još 
bile samo isprika za neke dodatne tonove. 

Mostom dugim jednu deceniju, ispod koga protiče mno- 
go druge poezije u koju sam bio zagledan — primećujući 
uz put i ponešto kao Sixteen Tons što bih, vraćajući se sa 
nekog šahovskog gostovanja u tuđini, sa radošću istraživača 
otkrivao našim slušaocima radija — prvi put vidim i čujem 
Beatlese u Engleskoj. Nekoliko dana potom, pred ponoć, u 
skoro pustom vagonu podzemne železnice, pogled mi slučajno 
pada na krupan naslov u listu koji preko puta mene drži neka 
tinejdžerka: ČOVEK КОЛ JE PROTEST UČINIO MUZIČ- 
KOM TEMOM GODINE. Naslov mi dovoljno dugo titra pred 
očima i u svesti da bi me doveo u stanje prisilne neuroze koja 
zahteva odgovor na aktuelno pitanje: KO JE TAJ? Naravno, 
nije dolazilo u obzir raspitati se za to kod Vlasnice toga 
primerka. Bilo da nas je razdvajao jaz generacija ili samo 
potočić, ipak je to bila Engleska, i to, pazite, ne sasvim 
današnja. Moglo se jedino čekati da Vlasnica savije svoje 
novine, onda videti koje su, pa sebe ovlastiti za dalju 
informaciju kupujući ih. Zato sam morao da zanemarim svoju 
stanicu i još četiri, dok ona, po mome planu, nije sklopila 351 



novine i omogućila mi da im vidim ime: MELODY MAKER. 
Ujutru, čitam taj članak, o izvesnom Bobu Dylanu. Redovne 
nastupe u Paladijumu, kažu, morao je prekinuti zbog teške 
infekcije grla koja ga je oterala u bolnicu. Odseo je, inače, u 
hotelu Savoy, kao i njegov menadžer А1 Grossman. Onda, piše 
kako je Dylan spevao svoje Teške kiše, 1962, kad su dve 
najveće sile, zbog natezanja oko Kube, đrzale kažiprst na 
atomskom okidaču. U njujorškom vazduhu — tako sada čitam 
Dylana iz MM kroz maglu godina — visilo je planetamo 
pitanje „biti хГ ne biti“. Sve kao da je stalo, obamrlo, ali je 
pesma terala svoje... Te tako, odlazim u grotlo His Master’s 
Voicea u Oxford Streetu — tada je tamo svaki potencijalni 
kupac još mogao, za tili čas, doći do svoje kabine sa 
slušalicama kad bi birao ploče — i tražim da mi puste A Haid 
Rain’s A-Gonna FaJl. .. I, razume se: otkriće! I to jedno od 
onih otkrića koja ruše neke načine doživljavanja i mišljenja. A 
onda — grabljenje telefona hotela Savoy, upoznavanje, tamo, 
sa Dylanovim menadžerom i gđom Grossman (onom sa korica 
albuma Bringing It AIl Back Home), odlazak sa njima u 
Dylanovu sobu, gde mi se među razbacanim albumima biraju 
oni kojih u Engleskoj nema. Donosim, sa tim albumima, u 
Beograd Dylanovo ime, dotle kod nas jos neizgovoreno i još 
nigde napisano (bilo bi lepo da me sad neko demantuje), jer 
tako je to taca bilo, nije za njega ovde još bilo mesta. Tek 
posle pola godine, vidim prvi put da ga i naši pominju: u 
Borbi. Dopisujem se sa Grossmanom, prvi dobijam svakog 
Novog Dylana dogod se nisu razišli, izmoljavam od Dylanovog 
pravnog zastupnika obećanje da ću dobiti dozvolu da ga 
prevodim čim iziđe prvo legalno izdanje njegovih pesama, 
koje sam u ,,gusarskom“ izdanju već doneo iz Engleske. 
Slutim, eto, ovu knjigu, počinjem da idem ka njoj, da se borim 
za nju, već tada, upravo tada, kad pesnik i poezija tek počinju 
da dolaze u prve posete rokii... 
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Pre nekoliko godina, kada sam svoju ljubavnu vezu sa 
ovom poezijom otkrio izdavaču, pa ubrzo i obnarodovao da ću 
je učiniti legitimnom — bio sam, kao nikad, suočen sa skoro 
apsolutnim bibliografskim vakuumom. Zato što proizvođači 
ploča i izdavači nota nemaju interesa da tekstove koji vas 
zanimaju nalažite, uz daleko manji trošak, izvan korica 
albuma ili zbirki nota — tada je na celom svetu postojala 
samo jedna jedina (i cifrom: 1) antologijica ovog pesništva, 

The Poetry of the Rock Richarda Goldsteina, džepna knjiga 
još onda (1969) daleko prevaziđena zbivanjima u roku — 
izbor koji se samo u sedam (!) pesama podudara sa ovim 
mojim. Nedavno (1980) se pojavila još jedna popularna 
antologija, čak sa upola manje pesama, Rock Voices Matta 
Damskera, takođe komponovana ad hoc, koja mi je proširila 
mogućnosti izbora za samo još šest ovde unetih pesama, od sto 
šezdeset i pet prevedenih, koliko ih ovde ima. Dodajte tu 
zbirke pesnika roka kao što su Bob Dylan, Jim Morrison, i...? 
Istina, za onog ko široko i upomo traga, ostaju, prvo, 
publikovane note pojedinačnih kompozicija, sa tekstovima 
koji, isprekidani onim crticama, kao da mucaju ispod njih, ili 
zbirke nota, ,,songbooks“, koje svakako uzbuduju muzičare 
ali na antologičara poezije deluju vrlo frigidno, kao lutke za 
izlog. Ako se zna da je note — a koliko ih je bilo potrebno! — 
po pravilu teže naći nego neku knjigu, onda se mogu donekle 
zamisliti razmere toga traganja. Zatim, tu su „piratska 
izdanja“ samih tekstova, za mene veoma dopadljivo golih 
,,lyrics“, do kojih se, ipak, valjalo nekako probijati: recimo, do 
jednog mesta u Londonu, u zaturenoj prodavničici, gde ih 
ima, prokrijumčarenih, tako svi kažu, iz Holandije, u jednoj 
kutiji ispod hrpe biografija pop-starova i grupa, ako se uopšte 
tamo i nadu, možda jednom u polusezoni. Dalje, tu su, 
naravno, omoti ploča na kojima su eventualno ispisani 
tekstovi — dobrodošao običaj, ali tek skorašnji, i ne redovan 
— uz neminovnost zrakastog pročešljavanja dostupnih, pa i 353 


onih za uzdržljivijeg i uviđavnijeg tragača nedostupnih, 
uglavnom privatnih diskoteka. Moralo se, još, uprkos teškoća- 
ma i riziku, pribegavati i „skidanju" tekstova sa zahuktalih 
ploča; i razume se, kao po nekom pravilu, što bi tekst kroz 
zvučnike proturao više poetskih signala, utoliko bi se više 
ljubomoma muzika trudila da ga ućutka. Najzad, posle 
lavirintskog tumaranja u heksagonu autor-menadžer- 
-reklamni agent-pravni zastupnik-izdavač nota-proizvođač 
ploča, i stotina pisama upućivanih na pogrešne, posredne ili 
prave adrese — stizale su, katkad posle mnogo meseci, ne 
samo eventualne dozvole nego i ponešto tekstova. Eto kako su 
čudni putevi pesme — često se ne zna jesu li čudniji oni 
duhovni, kad se ona još probija kroz pesnika, ili ovi sve- 
tovni... 


5 . 

Rok je, kao okvir za ovaj izbor, što se već i po imenima 
vidi, shvaćen osetno šire od kod nas važečih granica toga 
pojma, a bliže onim, daleko komotnijim, u koje se rok danas 
smešta u svojoj postojbini. 

Što se samog izbora tiče, po mnogim dosadašnjim pa i 
skorašnjim slučajevima izgleda da se kod nas najčešće ne 
shvata, čak ni u profesionalnim književnim krugovima — a 
bilo bi zaista krajnje vreme da se to shvati — da svako ima 
pravo na svoju antologiju, pribeleženu ili nenapisanu. A u 
odabiranju pesama — baš kao i u pisanju pesama — kao i u 
prevođenju pesama — kao i u ljubavi — sve zavisi od svega! 
Najzad, merila i nisu jednosmemi impulsi: ima toliko pesama 
koje antologičaru, kao i samim čitaocima, nameču sopstvene 
kriterijume, i teško antologiji ako on te njihove lične kriteriju- 
me ne oseti, preobuzet svojim polaznim tačkama, okvirima, 
shemama, konkursnim uslovima. Zato su ovde, ako je o 
prevedenim pesmama reč, samo tri pesme Beatlesa, samo je- 
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Stonesa, samo dve grupe The Who, i (eto povoda za kritiku 
iz sasvim drugog ugla) samo jedna grupe Sex Pistols; dalje, od 
starijih, nema recimo značajnog i vrlo uticajnog Chucka 
Веггуја (koji se krupnim korakom odmakao od dotadašnjih 
klišea, ali se time na žalost nije automatski primakao 
ovakvom izboru); nema Loua Reeda, ni Neila Younga. Što se, 
pak, tiče naših pesnika, bila je i moja želja i namera da taj 
svoj izbor počnem dvojicom preteča — i danas i te kako 
stvaralački prisutnih — koji su raščišćavali puteve za poeziju 
u rok-muzici na ovim prostorima: Zv.onimirom Golobom 
(pogotovu njegovim pesmama Kartena stolu, Sve ruže svijeta, 
GrJice u šumi, Lanci i zvona) i Arsenom Dedićem (tu bi, pre 
svih, bile pesme Ne daj se, Ines, Moji prijatelji pjevaju preko 
radija i To je u redu ali mislim gdje je pjesnik). Moram 
priznati, sa prijatnim sam uzbuđenjem, kao malu pobedu nad 
mentalitetima koji kod nas dominiraju, đoživljavao reči, 
recimo, Bore Đorđevića, prepune iskrenog poštovanja prema 

njima, a i profesionalne zahvalnosti, o tome da se ti pesnici 

prosto moraju naći u ovoj antologiji. Pa ipak, čak i kad se rok 
najšire shvati, postoje neke makar i mutne i promenljive 
granice; pesništvo Dedića i Goloba, a možda i ponešto iz pera 
Đorđa Balaševića (Neki novi klinci, Sve je dobro kad se dobro 
svrši i Život je jednosmema cesta?) bolje bi se sagledalo u 
drukčijim antologijskim okvirima. 

A kad smo već kod eventualnih zamerki, koje i sam, eto, 
stavljam na dnevni red, ne zaboravimo ni onu — zašto nema 
šireg pregleda kretanja u roku, beležaka o uvršćenim pesnici- 
ma i grupama, spiska naslova pesama u originalu, diskografi- 
je i sličnog dekora, koji bi uvećao obim knjige za bar 

stotinu-dve stranica. Pored specijalizovanih revija i tolikih 
stainih rubrika u listovima i nedeljnicima, da knjige i 
populame rok-enciklopedije ne pominjemo (za razliku od 
dostupnosti širih obaveštenja o, recimo, klasičnoj kineskoj 
poeziji!), takva primedba bi bila, istina, možda čak i pomalo 
smešna, ali bi, nema šta, mogla dobro zvučati, na primer u 
foimi „ipak je bilo neophodno" ili „knjiga bi time samo 
dobila“... 





6 . 


Ovaj se izbor u I delu kreće u koordinatama postojbine 
roka, odnosno američke i engleske rok-poezije, pre svega 
koherentnosti radi. Kao izuzeci koji to u izvesnom smislu i 
nisu, tu su i pesme grupa sa drugih meridijana koje pišu na 
engleskom: The Plastics (Japan), Marquis de Sade (Francu- 
ska), Yello (Švajcarska), te jedna pesma Lintona Kwesija 
Johnsona, pesnika regea sa Jamajke, koji uostalom živi u 
Londonu. 

Opet izuzetno, uneseno je i nekoliko pesama izrazitih 
rok-autora koje nisu komponovane, ili nisu ni pisane da bi 
bile prožete muzikom: dve-tri od pesama Patti Smith, po 
jedna Petera Hammilla (a ništa iz niza pesama koje je pisao za 
Van Der Graaf Generator) i Petea Brovrna, te poema Jima 
Morrisona Jedna američka molitva. 


7 . 

Redosled pesama ovde samo približno odgovara hrono- 
logiji. Ako se u nekim antologijama pesme svrstavaju po 
azbučnom redu autora, ili ako se u drugim pesme istog autora 
razdvajaju stihovima drugih pesnika, ili ako se u trećim 
autori ređaju striktno po godini rođenja, onda mi se rešenje 
koje prožima i usklađuje hronologiju i, uslovno rečeno, 
tematiku ili boju (uzmimo, npr., gde je smeštena Hammillova 
pesma, ili one grupa Yello, Zappe i drugih), neke asocijativne 
diktate ili kontrastne veze, ili veze „treće vrste“ — činilo 
najelastičnijim i najskladnijim za pesništvo čija parabola 
natkriljuje jedva tridesetak godina. 


8 . 

Na kraju —■ sad je već kasno da to stavim na početak — 
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autorima, naročito onima sa kojima sam tokom pripreme ove 
antologije bio u ličnom kontaktu, tako i izdavačima njihovih 
nota i tekstova: 

A & M, ABKCO Music, AJbion Music/April MusiC, 
Angelic Upstarts, APB Music, Arista, Atco, Bearsville, Bee 
Bee Music, Beggars Banquet, Bewlay Bros. Music, Blackhill 
Enterprises, Bleu Disquc Music, Bogle-L’Ouverture Publica- 
tions, Bruce Springsteen and Laurel Сапуоп Music, Capitol, 

Carlin Music, CBS, Center City Music, Charisma, Charles 
River Books, Christian Bourgois Ed., Chrysalis Music, Clou- 
seau, Columbia, Crass, Deborrah Rogers, Devon Music, Dick 
James Music, Dinsong, Domino Editions, Dorisimo, Double 
Exposure Music, D\varf Music, E. G. Music, Electra/Asylum, 

EMI Music Publishing, Esse х Music International, Fabulous 
Music, Factory, Fiction, Glass, Glitterbest and Glen Matlock, 

G. P. Putnam’s Sons, Granada Publishing, Grossmann Publis- 
hers, The Guthrie Children’s Trust Fund, Gwyneth Music, 

Handle Artists, Нагтопу Music, Heathside Music, Tllegal 
Music, Impulsive Music, IndexMusic, Intersong Music, Island 
Music, Jefferson Airplane Music, MCA Music, Мегсигу, Music 
Sales, Night and Day, Ninedeen, Nipper Music, Northem 
Songs, Numan Music, Omnibus Press, Paradox Music, Pen- 
guin Books, Peter Asher Mgmt, Peter Gabriel, Philadelphia 
Intemational, Phonogram, Pink Floyd Music Publishers, 
Polydor, Polygram, Project Seven Music, Promopub BV, Pure 
Noise/Chappell Music, RCA, Regency Artists, Rigid Digits 
Music, Riva Music, Rondor Music, Rough Tiade Music, 
Salamander & Sons Music, Schroeder Music, Sedgenote, 
Signature Publishing, Siquomb Publishing, Sire, Six Conti- 
nents Music Publishing, Small Wonder Music, Sofa Sound, 
Stimula Books, Stratsong/Carlin Music, Telegraph Books, 

Thiid Story Music (BMI), Trinifold, Tunenoise, Ultravox, 
Vertigo, Virago, Virgin Music Publishers, V/alden Music, 
Wamer Bros. Music, Warner-Tamberlaine Pubiishing Wedge 
Music, Wise Publications, Zomba Music Publishers (PRS). 

Pogotovu mi je zadovoljstvo da zahvalim svima koji su 
mi na bilo koji naćin, makar omogućujući mi uvid u samo 357 




jedan omot albuma sa tekstom koji bi me interesovao, 
pomogli da se, uglavnom u završnoj fazi mog rada na ovoj 
antologiji, moje mogućnosti izbora prošire odnosno dopune: 

Gospođici Fioni Cullen, stručnjaku za fonetiku, koja se 
izborila za izvlačenje tekstova grupe Јоу Division iz naleta 
njihove jedinstvene muzike, što pre mnogima u samoj Engle- 
skoj nije polazilo za rukom; Svetlani Milosavljević; zatim, 
abecednim redom, u nadi da niko nije nepravedno izostavljen: 
Momčilu Bajagiću, Miloradu Boškoviću, Milisavu Ćiroviću, 
Tomažu Domicelju, Branku Đurđeviću, Albertu Grossmanu, 
Goranu Kobaliju, Slobodanu Konjoviću, Borjanu Kostiću, 
Draganu Kremeru, Petru Lukoviću, Топуји Parsonsu, Petru 
Popoviću, Predragu Popoviću, Zoranu Prediću, Paulu Snij- 
dersu, Zoranu Sretenoviću, Blagoju Stekiću, Saši Stojanoviću, 
Aleksandru Žikiću, te Ljubodragu Andriću. Takođe, dugujem 
zahvalnost Herti Pantić i Radmili Andrić za pomoć u prevo- 
đenju sa slovenačkog. 

Dragoslav Andrić 

P. S.: Kad sam već u ovim beleškama pomenuo kako sam 
se suočio sa rok-poezijom, neka mi bude dopušteno da 
ukratko ocrtam kako me je ona, sasvim iznenada, u doslov- 
nom smislu suočila sa mojim životom. Jednog od poslednjih 
dana 1981, prevodio sam stihove za ovu antologiju od ranog 
jutra, ali sam svoju interpretaciju poduže pesme Brucea 
Springsteena Obnevideli od svetlosti morao prekinuti — što 
inače nikad ne činim — jer je bilo ncophodno da sc odvezem u 
grad. Na delić sekunda vožnje do jedne tesne raskrsnice 
nestalo je struje u čitavom kraju, pa i moga zelenog svetla na 
semaforu. Prošao sam, neminovno, kroz semafor odnosno 
raskrsnicu, dobio udar u zadnji ugao kola, bio snažno odbačen 
na debelo drvo, proveo sat i po u nesvesti, ostao živ ili 
neparalizovan samo zahvaljujući, tako bai' izgleda, produžet- 
ku naslona, za glavu, koji sam prvi put posle mnogo godina 
vožnje kupio malo pre toga — i posle dva dana, tako, molim 


ukućane da mi donesu rukopis ne bih li bar završio prevod 
one Springsteenove pesme. Otvaram svesku gde sam bio stao, 
i, sa blagim okusom jeze, zovem ih da pročitaju one poslednje 
stihove koje sam bio preveo pola sata pre sudara! 

Pa ćeš kroz semafor proći, 

A onda da si mi zdiavo, 

Nastavi samo pravo 

Do kraja noći ... 

Sve je tu: i semafor, i prolaženje kroz njega, i pesnikovo 
obraćanje meni — drugo lice — i buduće vreme... 

Neko će reći — školski primer prekognicije, dobro 
poznate u parapsihologiji, kojom se sad već svi bave, čak i oni 
od kojih se to ne bi očekivalo. 

Ali ne. 

To je samo poezija. A ona je oduvek bila prekognicija. 
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